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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé sératan abasa Indonesia saha
pandom ejaan kanggé sératan abasd Jawi. Pandom ejaan bdasd Indonésia
sadayanipun ngginakakén Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD).
Wondéné pandom ejaan basa Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006),
inggih ménika tandha é kanggé nyérat fonem / o / ungélipun & kados ing témbung
téngén ‘kanan’; tandha é kanggé nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing
témbung kadosdéné ‘sedangkan’; saha tandhd & kanggé nyérat fonem / & /
ungélipun é kados ing témbung entheng ‘ringan’. Sasanésipun ménika ugi tandha
a kanggé nyérat fonem / o / ungélipun a kados ing témbung kaca ‘halaman’.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat témbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasa
Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sdha panambang -akén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting saha dipun-terjemah-akén.

Irah-irahan naskah saha péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksara e ngginakakén tandha é
kanggé nyérat fonem / o /, tdndha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha e kanggé nyérat fonem / & /, saha aksara a (Iégénd) ngginakakén tandha a
kanggeé nyérat fonem /o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kasérat méndpa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan EYD.
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SARINING PANALITEN

Panalitén ménika ngéwrat sakawan warni ancasing panaliten. Ancasing
panalittn ménika kanggé: (1) ngandharakén deskripsi naskah saha teks Sérat
Weédya Prastawa, (2) ndamél alih tulis teks Sérat Wédya Prastawa, (3) ndamél
terjemahan teks Sérat Wédya Prastdwd, saha (4) ngandharakén piwulang bab
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos wontén teks Sérat Wédya
Prastawa.

Panaliten ménika ngginakakén metode panaliten filologi modern saha
metode panalitén deskriptif. Metode panalitén filologi dipunginakakén kanggé nliti
naskah kanthi irah-irahan Sérat Wédya Prastawa. Wondéné metode panalitén
deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén teks Sérat Wédya Prastawa
kanthi sistematis saha objektif. Sumber data panaliten ménika naskah Sérat Wédya
Prastawa koleksi-nipun Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya. Cara
anggeénipun ngémpalakén data panalittn ménika kanthi ngginakakén lampahing
panalitén filologi, inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah saha teks,
alih tulis teks, damél terjemahan teks, kalajéngakén analisis teks. Cara analisis
data panalitén inggih ménikd kanthi ngginakaken analisis deskritif. Validitas
ingkang dipunginakakén, inggih ménika validitas semantik. Reliabilitas ingkang
dipunginakakén, inggih ménika reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panaliten filologi tumrap Sérat Wédya Prastawd ménika
ngandharakén sangang bab. Wondéné paprincén asiling panalitén inggih menika
(1) kawonténanipun manungsa ingkang gadhah “kapénginan” ngudi kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos, lajéng (2) unggah-ungguhipun siswa
ingkang badhé maguru kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos, (3)
kawonténanipun manungsa ingkang sagéd dipundadosakén guru ingkang
mulangakén kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos, (4) weékdal saha
panggénan ingkang saé kanggé paméjangan kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos, (5) syarat ingkang kédah dipunlampahi déning siswa
saderéngipun nampi utawi nyinau kawruh anggayuh raosing gésang ingkang
sajatos, (6) paprincéning tri sabawa, (7) panuntun saha pangayomaning gésang,
(8) kautamaning manungsa ingkang sampun paham tri sabawa, pungkasan (9)
pituwas tumrap manungsa ingkang botén manut wéwaton tri sabawa.
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BAB |
PURWAKA
A. Dhasaring Panalitén

Filologi inggih ménika ngélmi ingkang objek panalitenipun awujud
naskah-naskah kind (Djamaris, 2002: 3). Miturut Robson (1994: ix) filologi
inggih ménika cara kanggé mbédhah isining teks, kanthi lampahing panalitén
tartamtu. Baroroh-Baried (1985:1) ngandharakén filologi inggih ménika
satunggaling ngélmi ingkang gayut kaliyan wohing kasusastran ingkang
magépokan kaliyan bab basa, sastrd, saha buddya. Ingkang dipunkajéngakén
wohing kasusastran minadngka asiling buddya jaman rumiyin ingkang awujud
wohing pamikir, pangraos, kapitadosan, adat kebiasaan, saha nilai-nilai
pagésangan ingkang lumampah saha katindakakén déning masarakat.

Saking andharan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
filologi inggih ménika ngélmi ingkang ngrémbag bab naskah saha teks kina.
Naskah saha teks kind ménika wontén gégayutanipun kaliyan wohing kasusastran
saha magépokan kaliyan studi bab basa, sastra, sartd buddya minangka asiling
budaya jaman rumiyin.

Sabén ngelmi ménika wontén objek panaliténipun. Makatén ugi ngelmi
panaliten filologi. Objek panalitén ngelmi filologi wontén kalih, inggih ménika
naskah saha teks. Naskah inggih ménika tétilaraning budaya saking para sésépuh
jaman rumiyin awujud sératan, ugi awujud konkret inggih ingkang ngéwrat ide,
wohing pamikir, saha gagasan (Baroroh-Baried, 1985: 54). Wondéné teks inggih

ménika isinipun naskah ingkang sagéd dipunwaos déné wujudipun abstrak.



2

Tégésipun teks ménikda manéka warni, inggih ménika (1) rérangkéning
tétémbungan kanthi isi tartamtu, (2) kandungan naskah, (3) andharan ingkang
gégayutan kaliyan buddya satunggaling bangsad ing jaman rumiyin ingkang
dipunandharakén kanthi lésan utawi sinérat (Mulyani, 2009: 2).

Sabén naskah ménikd ngéwrat andharan ingkang béda. Dados, naskah
ménika isinipun manéka warni. Naskah sagéd dipunpantha-pantha adhédhasar
andharan isining teks. Miturut Behrend (1990: x-xiii), teks ménika wontén
ingkang ngéwrat jinis (1) sejarah, (2) sarasilah, (3) hukum, (4) bab ringgit, (5)
sastra ringgit, (6) sastra, (7) piwulang, (8) Islam, (9) primbon, (10) basa, (11)
musik, (12) tari-tarian, (13) adat istiadat, (14) lain-lain.

Naskah-naskah wontén tlatah Jawi ménika jinisipun manéka warni saha
cacahipun kathah. Naskah-naskah Jawi ingkang manéka warni jinisipun saha
cacahipun kathah ménikad sampun kaimpun ing perpustakaan permanuskripan
lembaga-lembaga ilmiah, déning bébadan pamaréntah, swasta, ing Indonesia
méndpa déné ngamanca (Darusuprapta, 1985: 1). Tuladhanipun papan
panyimpéning naskah inggih ménikd wontén ing Perpustakaan Museum
Sanabudaya, Balai Bahasa Yogyakarta, Perpustakaan Museum Dewantara Kirti
Griya Yogyakarta, saha ing perpustakaan universitas-universitas tartamtu kadosta
ing Fakultas Sastra Ul, UGM, sarta UNS.

Salah satunggaling naskah Jawi ingkang kasimpén ing perpustakaan
permanuskripan inggih ménika naskah Sérat Wédya Prastawa. Naskah Sérat
Wédya Prastawa inggih ménika salah satunggalipun naskah Jawi kanthi dhapukan

sékar macapat sahd kalébét ing jinis piwulang. Hadiatmaja (2008: 56)
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ngandharakén bilih sérat wulang ménika ngéwrat nilai-nilai rohani saha piwulang
moral ingkang sagéd dipunginakakén déning pamaosipun. Wondéné, miturut
Behrend (1990: xi) naskah ingkang kalébét jinis piwulang limrahipun ngéwrat
piwulangipun para tiyang saléh, suci, mumpuni saha wicaksana, déné suraosing
teks wontén ingkang gayut kaliyan agami Islam saha gayut kaliyan kajawen.

Dados, naskah piwulang ménika ngéwrat nilai-nilai rohani saha piwulang
moral ingkang jumbuh kaliyan agami Islam saha kajawen. Kajaweén inggih
ménika samukawis ingkang jumbuh kaliyan adat saha kapitadosan tiyang Jawi.
Adhédhasar andharan kasebut, Sérat Wédya Prastawa salajéngipun dipunsébut
SWP dipundadosakén sumber data wontén ing panalitén ménika.

Témbung sérat wontén Sérat Wédya Prastawa, asalipun saking basa Jawi
ragam krama ingkang tégésipun layang utawi surat (Poerwadarminta, 1939: 559).
Témbung wédya dasanamanipun widya asalipun saking basa Sanskerta tégésipun
inggih ménika ‘kawruh’ (Poerwadarminta, 1939: 662), déné témbung prastawa
atégés ‘waspada utawi waskithd’ (Poerwadarminta, 1939: 511). Pramila,
tégésipun témbung Sérat Wédya Prastawa inggih ménika surat utawi layang
minangka sératan ingkang ngéwrat ngélmi kawaspadan tumrap manungsa
mliginipun tiyang Jawi ing pagésanganipun.

Isining piwulang wontén ing salébéting teks Sérat Wédya Prastawa sagéd
dipuntingali saking manggalanipun naskah ingkang mapan ing samak dalam
naskah. Isining piwulang wontén ing Sérat Wédya Prastdwa inggih ménika
piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos kédahipun paham

paprincéning tri sabawa. Bab piwulang ménika mungguhing gésang saménika
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wigatos sangét. Pramila, piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang
sajatos ménika prélu dipuntaliti.

Manawi botén dipunwonténakén panaliten tumrap naskah Sérat Wédya
Prastawa danguning dangu naskah SWP sagéd risak. Ménawi naskah-ipun risak,
ndadosakén sarining teks botén sagéd dipunwaos malih. Supados naskah SWP
tansah léstantun, mila kédah dipunwonténakén penyelamatan naskah.
Penyelamatan naskah sagéd dipuntindakakén kanthi panaliten tumrap naskah
SWP ménika. Salah satunggaling panalitén ingkang sagéd dipunginakakén kanggé
nliti naskah inggih ménika kanthi cara panalitén filologi.

Lampahing panalitén filologi ménika katindakakén kanthi urut-urutaning
panalitén ingkang tartamtu. Urut-urutaning lampahing panalitén filologi inggih
ménika: damél inventarisasi naskah, ngandharakén deskripsi naskah saha teks,
alih tulis teks ingkang ngginakakén transliterasi teks saha suntingan teks kanthi
damél aparat kritik, parafrase teks, saha damél terjemahan-ipun teks kalajéngakén
pemaknaan teks. Salajéngipun, kanggé damél inventarisasi naskah SWP,
dipunlampahi kanthi studi katalog sahd ningali piyambak kawonténanipun
naskah. Studi katalog dipunlampahi kanthi madosi katranganipun naskah
adhédhasar katalog.

Saking asiling studi katalog saha ningali piyambak ing papan
panyimpéning naskah, kapanggihakén kalih eksemplar naskah SWP. Naskah
ingkang sapisanan kasimpén ing Perpustakaan Museum Radyapustaka déné
naskah ingkang kaping kalih kasimpén ing Perpustakaan Museum Dewantara

Kirti Griya. Naskah ingkang dipunginakakén minangka sumber data panalitén
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ménika inggih Sérat Wédya Prastdwa ingkang kasimpén ing Perpustakaan

Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta kanthi nomér BB. 1. 134. Naskah

kasébut kalébét naskah cithak.

Adhédhasar katrangan wontén Buku Daftar Naskah Perpustakaan Museum

Dewantara Kirti Griya (2012: 17) naskah Sérat Wédya Prastawa namung ngéwrat

satunggal teks kemawon. Pramild, fokus panalitén ménika namung satunggal teks

inggih ménika teks Sérat Wédya Prastawa. Sérat Wédya Prastawa katémtokakén

dados sumber data panaliten adhédhasar tigang pawadan, kados ingkang

kapratelakakén ing ngandhap ménika.

1.

Naskah kasébut ngginakakén aksara carakan cithak saha basd Jawi gagrag
anyar ingkang taksih sagéd dipunmangrétosi, saéngga langkung gampil
anggeénipun damél analisis isinipun.

Ngéngingi naskah ménika isinipun piwulang, inggih ménika bab kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Prakawis ménika wigatos amargi
sagéd dados sésérépan tumrap masarakat ing jaman saménika ingkang sawég
kénging degradasi moral.

Ngéngingi bab umur naskah inggih ménika 89 taun, kasérat wontén pérangan
kolofon naskah. Ing pérangan kaca wontén ingkang bolong dipunpangan
réngét, saéngga prélu dipunrimat. Salah satunggaling cara kanggé ngrimat
naskah inggih ménika kanthi dipuntliti. Salah satunggaling panalitén ingkang
saged dipunginakakén kanggé nliti naskah inggih ménika kanthi card

panalitén filologi.
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Awit saking ménika, adhédhasar katrangan-katrangan ing nginggil isining
Sérat Wédya Prastawa prélu dipuntliti amargi sagéd kajumbuhakén kaliyan
kawonténan gésang ing samadyaning masarakat. Sasanésipun ménika, isinipun

Sérat Wédya Prastawa sagéd dipuncakakén ing pagésangan saménika.

B. Undéraning Prakawis
Adhédhasar andharan ing dhasaring panalitén ing nginggil, nuwuhakén
prakawis-prakawis ingkang badhé kaandharakén. Prakawis-prakawis kasébut
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi naskah Sérat Wédya Prastawa.
2. Deskripsi naskah saha teks Sérat Wédya Prastawa.
3. Alihtulis teks Sérat Wédya Prastawa.
4. Parafrase teks Sérat Wédya Prastawa.
5. Terjemahan teks Sérat Wédya Prastawa.
6. Piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos wontén

salébéting teks Sérat Wédya Prastawa.

C. Watésaning Prakawis

Adhédhasar undéraning prakawis ingkang taksih wiyar, mila prakawis
wontén ing panalittn ménika dipunwatési. Wondéné watésaning prakawis
dipunandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Deskripsi naskah saha teks Sérat Wédya Prastawa.
2. Alih tulis teks Sérat Wédya Prastawa.

3. Terjemahan teks Sérat Wédya Prastawa.
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4. Ngandharakén piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos

wontén teks Sérat Wédya Prastawa.

D. Wosing Panaliten
Wosing Panalittn ménika adhédhasar andharan ing undéraning prékawis
saha watésaning prékawis. Wosing panalitén kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.
1. Kadospundi deskripsi naskah sahateks Sérat Wédya Prastawa?
2. Kadospundi alih tulis teks Sérat Wédya Prastawa?
3. Kadospundi terjemahan teks Sérat Wédya Prastawa?
4. Kadospundi piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos

wontén teks Sérat Wédya Prastawa?

E. Ancasing Panalitén
Saking andharan wosing panaliten sagéd dipunpéndhét ancasing panalitén.
Wondéné ancasing panalitén kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Ngandharakén deskripsi naskah sahateks Sérat Wédya Prastawa.
2. Ndamél alih tulis teks Sérat Wédya Prastawa.
3. Ndamél terjemahan teks Sérat Wédya Prastawa.
4. Ngandharakén piwulang bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos

wontén teks Sérat Wédya Prastawa.

F. Paédahing Panaliten
Sabén panalitén kaajab sagéd dados kawruh tumrap para pamaos. Kanthi

panalitén ménika dipunajab andharan wontén teks Sérat Wédya Prastawa sagéda
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mumpangati ménggahing bébrayan. Paédahing panaliten kaandharakén kados ing

ngandhap ménika.

1)

2)

3)

1)

2)

Panaliten ménikd kaangkah sagédd dados salah satunggaling tuladha
lampahing panaliten ingkang ngécakakén teori saha metode panaliten filologi
tumrap naskah Sérat Wédya Prastawa.

Asiling transliterasi, suntingan, saha terjemahan teks sagéd nggampilakén
pamaos anggenipun maos teks Sérat Wédya Prastawa ingkang salajéngipun
sagéd dipunpéndhét piwulangipun.

Asiling pirémbagan bab isining teks sagéd nambahi sésérépan piwulang bab
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos témahan sagéd kaginakakén

kanggé nambahi wéwaton gésanging masarakat.

Pangrétosan ingkang Gayut kaliyan Irah-irahan

Kajian inggih ménikd madosi, nlisik, naliti, utawi nguji satunggaling
prakawis. Kajian limrah dipunginakaken ing karya-karya ilmiah. Wondéné
filologi inggih ménikd ngelmi ingkang gégayutan kaliyan studi bab basa,
sastra, saha budaya ingkang magépokan kaliyan asiling buddya masarakat
jaman rumiyin. Dados kajian filologi inggih ménika naliti kanthi caraning
panaliten filologi inggih ménika ngélmi ingkang gégayutan kaliyan studi bab
basa, sastra, saha buddya ingkang magépokan kaliyan asiling buddya
masarakat jaman rumiyin.

Analisis kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos inggih ménika
andharan ingkang kawrat ing salébéting teks Sérat Wédya Prastawa. Raosing

gesang ingkang sajatos ugi sagéd dipunsébut sampurnaning agésang
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minangka salah satunggaling asil kabudayan Jawi inggih ménika mistik
kajawen.

Sérat Wédya Prastawad, inggih ménika satunggaling naskah kina ingkang
kasimpén ing Perpustakaan Taman Siswa Museum Dewantara Kirti Griya
Yogyakarta kanthi nomér koleksi BB. 1. 134. Naskah ménika awujud naskah

cithak déné teks-ipun dipunwahyakakén mawi dhapukan sékar.



_ BABII
GEGARAN TEORI

Panaliten kanthi irah-irahan kajian filologi saha analisis kawruh anggayuh
raosing gésang ingkang sajatos wontén Sérat Weédya Prastawa ménika
ngginakakén gégaran teori ingkang gayut kaliyan ngélmi filologi, sékar macapat,
saha mistik kajawen. Wondéné teori-teori ingkang dipunginakakén ing panalitén
ménika kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
A. Kajian Filologi

Panalittn ménikd mbétahakén kajian teori filologi kanggé mbédhah
naskah sahd isining teks SWP. Wondéné teori ingkang gayut kaliyan panalitén
filologi, inggih ménika (1) pangrétosan filologi, (2) objek panaliténipun filologi,
(3) ancasing panalitén filologi, sahd (4) lampahing panalitén filologi. Teori bab
filologi kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Pangrétosan Filologi

Filologi minangka satunggaling ngélmi ingkang dipunginakakén kanggé
naliti naskah-naskah kina (Djamaris 2002: 3). Témbung filologi asalipun saking
basa Yunani philologia, inggih ménika dumados saking kalih témbung philos
ingkang tégésipun ‘rémén’ saha logos ingkang tégésipun ‘témbung’. Dados,
tégésipun témbung filologi inggih ménika ‘rémén dhaténg tétémbungan’ utawi
‘rémén micara’ (Shipley lumantar Baroroh-Baried, 1985: 1). Salajéngipun,
tégésing filologi botén winatés ing tétémbungan kémawon nanging ugi ‘rémén

sinau’, ‘rémén ngélmi’, saha ‘rémén kasusastran’ utawi ‘rémén kabudayan’.

10



11

Filologi inggih ménikd ngélmi ingkang dipunginakakén kanggé
manggihakén perkembangan kerohanian satunggaling bangsa utawi manggihakén
kabudayanipun adhédhasar basa saha sastra saking satunggaling bangsa (Sulastin-
Sutrisno, 1981: 7). Wondéné, miturut Baroroh-Baried (1985:1), filologi inggih
ménika satunggaling ngélmi ingkang gayut kaliyan wohing kasusastran ingkang
magépokan kaliyan bab basa, sastra, sdha budaya.

Wontén ing Webster’s New Collegiate Dictionary (1997: 861) tégésipun
témbung philology, inggih ménika ngélmi basa saha studi dhaténg kabudayaning
bangsa ingkang kawrat ing basa, sastra, saha buddya satunggaling bangsa.
Wondéné adhédhasar Groot Woordenboek der Nederlandse Taal (lumantar
Sulastin-Sutrisno, 1988: 8), filologi inggih ménika ngelmi ingkang ngrémbag bab
basa saha sastra satunggaling bangsa. Salajéngipun, Baroroh-Baried (1994:2)
ngandharakén bilih filologi inggih ménika satunggaling ngelmi ingkang
magépokan kaliyan studi bab asiling budaya jaman rumiyin.

Kanggé nggampilakén anggénipun mangrétosi pangrétosan filologi

kadamél bagan kados ing ngandhap ménika.

Basa Asiling budaya
. . A . ingkang sinérat
Filologi > Ngélmu > Sastra . AL
wontén salébéting
Budaya naskah.

Bagan 1: Pangrétosaning filologi
Bagan 1 ing nginggil ngéwrat pangrétosaning filologi kanthi ringkés. Filologi
inggih ménika ngélmi ingkang ngrémbag bab basa, sastrd, saha budaya
satunggaling bangsa minangka asiling buddya pagésangan masarakat jaman

rumiyin ingkang kawrat ing salébéting naskah.
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2. Objek Panaliten Filologi
Sabén ngélmi ménika wontén objek panaliténipun. Makatén ugi ngélmi
filologi. Objek panaliten filologi inggih ménikd naskah saha teks. Kanggé
nggampilakén anggenipun mangrétosi bab objek panalitén filologi mila kadamél

bagan kados ing ngandhap ménika.

Objek panalitén
filologi

]
7 . 2

Naskah Teks

Bagan 2: Objek Panalitén filologi

Bagan 2 ing nginggil ngéwrat objek panaliten filologi kanthi ringkés.
Objek panaliten filologi awujud naskah saha teks pangrétosanipun kapratélakakén
kados ing ngandhap ménika.
a. Naskah

Témbung naskah wontén basa Inggris manuscript, wontén basa Walandi
témbung naskah dipunsébut handschrift, déné wontén ing basa Latin, témbung
naskah dipunsébut codex utawi kodeks tégésipun ‘buku’ (Mulyani, 2009: 2).
Naskah inggih ménika sératan mawi asta ingkang ngéwrat manéka warni wohing
pamikir saha pangraos minangka asiling budaya jaman rumiyin (Baroroh-Baried,
1985: 54). Miturut Djamaris (2002: 3), tégésing naskah inggih ménika sadaya

bahan tétilaran saking para sépuh jaman rumiyin ingkang sinérat mawi asta saha

ngginakakén dlancang.
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Naskah inggih ménika anggitan ingkang sinérat mawi asta, ingkang

taksih asli menapa déné tédhakanipun, ingkang ngéwrat teks utawi rérangkéning

tétémbungan ingkang sagéd dipunwaos (Onions lumantar Darusuprapta, 1984: 1).

Salajéngipun, Baroroh-Baried (1985: 55) ngandharakén bilih naskah minangka
objek panalitén filologi ménika konkrit, tégésipun wujudipun sagéd dipuntingali.

Saking andharan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
pangrétosaning naskah inggih ménika saddya anggitan ingkang dipusérat mawi
asta utawi sératan carik, ingkang asli menapa déné tédhakanipun. Naskah ménika
minangka tétilaraning para sépuh ing jaman rumiyin dumados saking
rérangkéning tétémbungan ingkang ngéwrat manéka warni wohing pamikir saha
pangraos mujudakén asiling budaya jaman rumiyin. Danguning dangu naskah ugi
wontén ingkang dipuncithak ngginakakén mesin ingkang salajéngipun dipunsébut
naskah cithak.

Jumbuh kaliyan dudutan ing nginggil, ingkang dados objek wontén
panaliten ménika naskah Sérat Wédya Prastawa. Wondéné naskah kasébut
kalébét naskah cithak. Naskah Sérat Wédya Prastdwd ménika tétilaran saking
tiyang jaman rumiyin, dumados saking rérangkéning tétémbungan ingkang
ngéwrat manéka warni wohing pamikir saha pangraos minangka asiling budaya
jaman rumiyin. Asiling buddya jaman rumiyin ingkang kawrat ing salébéting
naskah Sérat Wédya Prastawa inggih ménika piwulang bab kawruh anggayuh

raosing gésang ingkang sajatos.
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b. Teks

Teks inggih ménika isi utawi andharan ing salébéting naskah, sipatipun
abstrak namung sagéd dipunmangrétosi sasampunipun dipunwaos (Baroroh-
Baried, 1985: 56). Jumbuh Kkaliyan Baroroh-Baried, Mulyani (2011: 61)
ngandharakén bilih teks inggih ménika isining naskah utawi ménapa kémawon
ingkang kawrat ing salébéting naskah. Wondéné miturut Onions (lumantar
Darusuprapta, 1984: 1), teks inggih ménika rérangkéning tétémbungan awujud
waosan kanthi isi tartamtu. Isinipun teks awujud piwulang utawi amanat saking
panganggit katujokakén dhaténg pamaos, déné wujuding teks inggih ménika
andharan ing salébéting teks ingkang sagéd dipunwaos saha dipunpahami
(Baroroh-Baried, 1985: 56).

Saking andharan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih teks
inggih ménika andharan ingkang dumados saking rérangkéning tétémbungan
awujud waosan kanthi isi tartamtu sahd kawrat ing satunggaling naskah Jawi,
dene wujudipun abstrak. Teks ménikd namung sagéd dipunmangrétosi
sasampunipun dipunwaos. Makatén ugi teks SWP dipunmangértosi ngéwrat
kawruh anggayuh raosing gesang ingkang sajatos lantaran saking maos teks-ipun
rumiyin.

Ngelmi ingkang ngrémbag teks dipunsébut tekstologi ingkang antawisipun
naliti penjelmaan, tédhakan teks, penafsiran, saha pemahaman satunggaling karya
sastra (Baroroh-Baried, 1985: 57). Salajéngipun, Baroroh-Baried (1994: 58) ugi
ngandharakén bilih wontén proses penurunan teks. Saking proses penurunan

teks, teks lajéng kapérang dados tigang warni, inggih ménika (1) teks Iésan
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ingkang kadadosan rikala tradisi masarakat taksih nir lekha, (2) teks naskah utawi
sératan carik, saha (3) teks cithak.

Naskah Sérat Wédya Prastawa ménika sampun kasérat kanthi
ngginakakén aksara Jawa cithak. Wondéné isining naskah utawi teks-ipun kasérat
ngginakakén basa Jawi gagrag anyar, ragam-ipun krama, saha kasérat kanthi
dhapukan sékar macapat. Isining teks Sérat Wédya Prastdwa ménika
ngandharakén bab kabudayan, inggih ménika piwulang bab kawruh anggayuh

raosing gésang ingkang sajatos.

3. Ancasing Panalitén Filologi

Sabén panaliten mésthi wontén ancasing panalitenipun. Samantén ugi
panaliten filologi. Ancasing panalitén filologi miturut Djamaris (2002: 9)
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

a. Menentukan teks yang asli (autografi), teks yang mendekati teks asli
(arkhetip), atau teks yang berwibawa (autoritatif).

b. Mentransliterasikan teks dengan tugas utama menjaga keaslian/ciri khusus
penulisan kata dan menerjemahkan teks yang ditulis dalam bahasa daerah ke
bahasa Indonesia.

c. Menyunting teks dengan sebaik-baiknya dengan memperhatikan pedoman
ejaan yang berlaku, penggunaan huruf, tanda-tanda baca, penyusunan, dan
bagian-bagian cerita.

d. Mendeskripsikan kedudukan dan fungsi naskah dan teks yang diteliti supaya
dapat diketahui tempat karya sastra itu dalam kelompok atau jenis sastra
yang mana dan apa manfaat dan gunanya karya sastra itu.

e. Sebagai tambahan, tujuan kritik teks adalah membersihkan teks dari
kesalahan yang terjadi selaman penyalinan berulang kali itu; merekonstruksi
isi naskah, sehingga naskah telah tersusun kembali seperti semula; dan
menjelaskan bagian-bagian cerita yang kurang jelas sehingga seluruh teks
dapat dipahami.

Adhédhasar ancasing panalitén filologi ing nginggil, ancasing filologi
tumrap teks SWP, inggih ménika ndadosakén teks Sérat Wédya Prastawa sagéd

dipunwaos, dipundamél deskripsi naskah SWP, transliterasi teks SWP, ugi damél
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suntingan teks supados sagéd nyawisakén teks ingkang sampun résik saking
sératan ingkang botén jumbuh, saha asiling terjemahan teks sagéd dipunginakakén
kanggé mangrétosi teks tumrap tiyang ingkang botén mangrétos basa Jawi.
Ingkang pungkasan, pemaknaan teks supados sagéd dipunginakakén kanggé
ngandharakén wohing kabudayan jaman rumiyin ingkang sinérat wontén ing

salébéting teks SWP.

4. Lampahing Panaliten Filologi

Lampahing panalitén filologi inggih ménika urut-urutaning lampahing
panalitén filologi ingkang tansah gayut sabén urutanipun. Miturut Mulyani (2009:
14-35), lampahing panaliten filologi, inggih ménika inventarisasi naskah,
deskripsi naskah saha teks, alih tulis teks, damél parafrase, damél terjemahan-
ipun, lajéng ingkang pungkasan inggih ménikd pemaknaan teks. Kanggé
nggampilakén anggénipun mangrétosi lampahing panaliten filologi kadamél

bagan kados ing ngandhap ménika.

Lampahing _— Deskripsi
Panaliten > Invﬁgﬁgﬁw —>| Naskah saha
Filologi Teks
|
A 4
Alih Tulis Teks —>| Parafrase teks —> Te”%?(ihan
|
\ 4
Pemaknaan
Teks

Bagan 3: Lampahing Panalitén Filologi
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Bagan 3 ing nginggil ngéwrat lampahing filologi kanthi cékak.
Lampahing panalitéen filologi ing bagan kapratélakakén kados ing ngandhap
ménika.

a. Inventarisasi Naskah

Lampahing filologi ingkang angka satunggal inggih ménika inventarisasi
naskah. Inventarisasi naskah inggih ménikd ngémpalakén informasi naskah-
naskah ingkang sekorpus. Ingkang dipunkajéngakén teks sekorpus inggih ménika
naskah ingkang meh sami irah-irahanipun, sagéd katingal saking cover naskah-
ipun. Saderéngipun miwiti ndamel inventarisasi naskah, katémtokakén rumiyin
naskah méndpa ingkang badhé dipunpilih dados bahan panaliten kanthi
tétimbangan ingkang mantéb. Miturut Surono (tt: 5), satunggaling naskah prélu
dipungarap kanthi anggatosakén segi ilmiah-ipun, paédahipun ménggahing
bangsa, Isp.

Inventarisasi naskah sagéd kalampahan mawi sapérangan metode, ing
antawisipun inggih ménika metode studi pustaka saha ningali piyambak ing papan
panyimpéning naskah. Metode studi pustaka kalampahan kanthi maos mapintén-
pintén katalogus naskah saking perpustakaan utawi muséum. Kajawi maos
katalogus ugi maos buku utawi dhaptar naskah ingkang kasimpén ing
perpustakaan, muséum, utawi instansi ingkang nggatosakén Iéstantuning naskah.

Katalog inggih ménika buku ingkang ngéwrat dhaptar naskah Jawi
ingkang carik ménapa déné cithak ingkang ngandharakén kanthi ringkés naskah
utawi teks. Miturut Behrend (1990, x-xiii), jinisipun isi naskah ménika manéka

warni. Wontén ingkang ngéwrat jinis (1) sejarah, (2) sarasilah, (3) hukum, (4) bab
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ringgit, (5) sastra ringgit, (6) sastra, (7) piwulang, (8) Islam, (9) primbon, (10)

basa, (11) musik, (12) tari-tarian, (13) adat istiadat, (14) lain-lain.

Adhédhasar inventarisasi naskah kapanggihakén kalih eksemplar Sérat

Weédya Prastawa, inggih ménikd naskah Sérat Wédya Prastawa ingkang

kasimpén ing Perpustakaan Taman Siswa Museum Dewantara Kirti Griya kanthi

nomér koleksi BB. 1. 134 saha naskah Sérat Wédya Prastawa ingkang kasimpén
ing museum Radyapustaka kanthi nomér koleksi 338. Ingkang dados sumber data
panalittn ménika Sérat Wédya Prastdwd ingkang kasimpén ing Perpustakaan

Taman Siswa Museum Dewantara Kirti Griya kanthi nomér koleksi BB. 1. 134.

b. Deskripsi Naskah saha Teks

Sasampunipun inventarisasi naskah, kalajéngakén deskripsi naskah.

Deskripsi naskah inggih ménika nggambarakén kawonténaning manuskrip saha

kadospundi ménggah urut-urutan andharaning teks-ipun. Wondéné bab ingkang

kédah dipunadharakén ing deskripsi naskah (Darusuprapta 1984: 8 lumantar

Mulyani 2012: 6) urut-urutanipun kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Papan panyimpéning naskah, wontén ing pundi, nomor kodeks-ipun pintén.

2) Irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi, kasérat piyambak déning
panyératipun, ménapa kanthi andharan saking tiyang sanes, sératanipun irah-
irahan wontén ing salébéting teks ménapa ing sajawining teks.

3) Sintén ingkang nyérat, ménapa kasérat déning ingkang kagungan gagasan
utawi kasérat déning tiyang sanes awit nuhoni dhawuh.

4) Samak, samak naskah ménika kadamél saking ménapa, kadospundi
kawonténan samak pérangan ngajéng saha pérangan wingking, ménapa taksih
weétah, bolong, gripis, ménapa malah sampun risak, rupining samak ménapa,
méndpd wontén sératan, gambar utawi réréngganipun, ménawi wontén
kadospundi wujudipun, ménapa isining sératanipun.

5) Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun, dipundondomi ménapa botén,
wontén pérangan-péranganing jilidan (kuras utawi kateren) ménapa botén,
kadospundi kawonténaning jilidan taksih kékah ménapa sampun kéndho,

ménawi kéndho ménapa wontén lémbar-lémbar dlancang ingkang pethil
utawi ucul saking jilidanipun.
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Ukuraning naskah kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén,
kandélipun pintén (ugi sagéd kaukur kanthi centimeter utawi kathahipun
pupuh saha pada pintén ménawi kasérat kanthi dhapukan sékar).

Ukuraning teks kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén, ménapa
wontén ingkang kasérat namung sépalih, sapratigan, saprasakawan raining
dlancang, Isp.

Sératan, jinising aksara ingkang kaginakakén kanggé nyérat teks ménapa
kémawon, kasérat miring ménapa jéjég.

Rérénggan, ménapa wontén réréngganipun, ménawi wontén kasérat ing pundi
kémawon, kadospundi ménggah wujudipun, kasérat utawi kagambar mawi
mangsi ménapa kémawon, wontén gayutipun kaliyan andharaning teks
ménapa botén.

Manggala, méndpa wontén manggalanipun (inggih andharan sadéréngipun
teks utawi andharan wiwitaning sératanning naskah), ménawi wontén
isinipun ngandharakén bab méndpa kémawon, kasérat déning ingkang
kagungan gagasan ménapa tiyang sanes.

Kolofon, méndpa wontén kolofon-ipun (inggih andharan sasampunipun teks
utawi andharan pérangan wingking ing pungkasaning sératan teks), ménawi
wontén isinipun ngandharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning ingkang
kagungan gagasan ménapa tiyang sanes.

Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukkaning teks, ménapa kadhapuk
kanthi dhapukan gancaran, sékar, pawicanténan utawi drama méndpa
kombinasi, ménawi dhapukaning sékar, inggih dhapukaning sékar macapat:
pintén cacahing pupuh saha pada ing sabén pupuhipun, mawi jinising sékar
ménapa kémawon.

Tandha pamaos, ngginakakén tandha pamaos ménapa kémawon, wontén ing
dhapukan méndpa kémawon, kasérat mawi mangsi ménapa kémawon,
wujuding tandha kadospundi, ménapa wontén panandha sanesipun, saha
kaginakakén kanggé ménapa kémawon.

Isi, isining teks ménika jangkép ménapa kirang, kapunggél ménapa awujud
fragmen, kadospundi ménggah andharan isining teks.

Jinis, kalébét ing jinis naskah ménapa, kadospundi ménggah titikanipun.
Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon: basa Jawi ragam krama,
ngoko, ménapd campuran, kadospundi menggah basd ingkang
dipunginakakén: mawi basa baku, enggen-enggenan, ménapa campuran,
méndpa inggih wontén basa sanésipun sinaosa namung cuplikan (Arab,
Melayu manapa sanesipun).

Cathétan, ménapa wontén cathétan ing salébéting teks ingkang wontén
gayutipun kaliyan teks, ménawi wontén kasérat ngantos pirang kaca, wontén
ing kaca pundi kémawon, kadospundi ménggah isi andharaning cathétan;
ménapa wontén cathétan ing sajawining teks inggih ing pinggiring dlancang
(pias/margin): wontén pinten kaca, ing kaca pintén kémawon, kadospundi
ménggah isi andharaning cathétan. Ménawi wontén cathétan ing sajawining
naskah utawi witnes, kaandharakén wontén ing pundi kémawon (naskah
sanésipun, katalog, artikel), kadospundi ménggah gégayutanipun antawisipun
satunggal saha satunggalipun, kadospundi ménggah boboting andharan
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ingkang langkung murakabi dhaténg sawénehing ngélmi utawi
panggésanganing masarakat.

Miturut Saputra (2008: 84), wontén kalih model andharan ingkang sagéd
dipunginakakén, inggih ménika model tabel saha model uraian. Kalih-kalihipun
wontén langkung saha kirangipun. Ménawi kalih model ménika dipunginakakén
sésaréngan badhé langkung saé.

Model deskripsi naskah saha teks ingkang kaginakakén ing panalitén
ménika inggih model tabel sdha model uraian. Model tabel dipunginakakén kanthi
pangangkah supados deskripsi naskah Sérat Wédya Prastawa langkung cétha saha
gampil dipunmangrétosi. Salajéngipun, asiling deskripsi naskah Sérat Wédya
Prastdawa ménika dipundamel model uraian saéngga paprincéning deskripsi
naskah sagéd dipunmangrétosi déning pamaos.

c. Alih Tulis Teks

Salah satunggalaing ancasing panaliten filologi inggih ménika
pengalihtulisan utawi pengalihaksaraan. Alih tulis inggih ménika nggantos
sérataning teks kanthi aksara ingkang sami kaliyan aksara sérataning teks utawi
mawi aksara ingkang béda (Mulyani, 2011: 9). Lampahing alih tulis teks wontén
ing panaliten ménika kanthi transliterasi teks, saha suntingan teks kanthi damél
aparat kritik. Lampahing alih tulis teks kaandharakén kados ing ngandhap
ménika.

a) Transliterasi teks

Transliterasi minangka salah satunggaling cara penyuntingan teks kanthi
nggantos baka satunggal aksara dhaténg aksara sanesipun saking abjad satunggal
dhateng abjad sanesipun (Djamaris: 2002: 19). Upaminipun teks ingkang sinérat

mawi aksara Jawa utawi aksara Arab Pégon kagantos aksara Latin. Mulyani
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(2011: 106) ngandharakén bilih transliterasi inggih ménika alih tulis sérataning
teks mawi aksara ingkang botén sami kaliyan aksaraning teks. Salajéngipun,
Mulyani (2012b: 10) metode transliterasi kaperang dados kalih inggih ménika
transliterasi diplomatik saha transliterasi standar.

Metode transliterasi diplomatik, inggih ménika cara anggénipun damél
alih tulis sérataning teks kanthi ménapa wonténipun déné namung sérataning teks-
ipun ingkang béda. Kanthi metode transliterasi diplomatik, kemurnian teks boten
dipunewahi saha botén kajumbuhakén kaliyan EYD. Wiryamartana (1990: 30)
ngandharaken bilih ancasing transliterasi kanthi metode transliterasi diplomatik,
inggih ménika supados para pamaos sagéd mangrétos wujud asli basaning teks
kados ing naskah sumber. Wondéné metode transliterasi standar inggih ménika
alih tulis teks kanthi cara ngéwahi saha nglérésakén kalépatan kajumbuhakén
EYD ingkang dipunginakakén. Metode transliterasi standar dipunangkah sagéd
nggampilakén para pamaos ingkang botén paham kaliyan aksara daerah.

Ing panalittn ménika, metode transliterasi ingkang dipunginakakén
kanggé transliterasi teks Sérat Wédya Prastdwd inggih ménikd metode
transliterasi standar. Transliterasi standar dipunginakakén kanggé alih tulis teks
Sérat Wédya Prastawa saking aksara Jawa dhaténg aksara Latin. Salajéngipun,
anggenipun nyérat nggatosakén EYD ingkang lumampah tanpa ngéwahi
téténgéring basa sumber naskah. Asiling transliterasi ménika ingkang
dipundadosakén dhasar kanggé damél suntingan teks supados teks ingkang
dipunasilakén résik saking sératan ingkang botén jumbuh.

b) Suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik
Sasampunipun teks dipun-transliterasi, salajéngipun inggih ménika

ndamél suntingan teks. Suntingan teks minangka satunggaling card ingkang kédah
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dipunlampahi ing panalitén filologi, dipundamel kanthi cara nglérésakén,
ngewahi, nambahi, utawi ngirangi aksara, wanda, ménapa déné témbung wontén
teks kanthi pangangkah supados teks sagéd résik saking sératan ingkang botén
jumbuh (Darusuprapta: 1984:5).

Miturut Baroroh-Baried (1985: 69), suntingan teks kapérang dados kalih
jinis, inggih ménika teks edisi diplomatik saha suntingan teks edisi standar.
Suntingan teks edisi diplomatik kadamél supados kemurnian teks boten ewah
(Djamaris, 2002: 25). Wondéné suntingan teks edisi standar dipundamél kanthi
mantha-mantha tétémbungan, ukara, sarta komentar bab kalépatan-kalépatan teks.
Panalitén ménika ngginakakén suntingan teks edisi standar kanthi pangangkah
sagéd nggampilakén anggeénipun maos saha mangrétosi teks (Djamaris, 2002: 24-
25).

Panalittn ménika ngandharakén kritik teks kanthi ndamél aparat kritik
(apparatus criticus). Miturut Mulyani (2009: 29), aparat kritik inggih ménika
wujud pertanggungjawaban ilmiah saking kritik teks ingkang isinipun inggih
ménika kelainan bacaan (variae lections utawi varian) ing salébéting suntingan
teks utawi nyawisakén teks ingkang sampun resik saking korup.

Pramila, kritik teks dipunginakakén kanggé ngandharakén sédaya éwah-
éwahan, tambahan, penggantian, saha pengurangan ingkang sampun dipundamél
minangka wujud pertanggungjawaban ilmiah ing satunggaling panalitén tumrap
naskah. Sadaya éwah-éwahan, tambahan, penggantian, saha pengurangan kasérat
ing aparat kritik. Aparat kritik ing suntingan teks sagéd dipundamél kanthi kalih
cara inggih ménika (1) dipuncathét ing sangandhaping teks minangka catatan kaki
utawi (2) dipun-lampirakén ing wingkingipun suntingan teks minangka catatan

halaman (Mulyani, 2009: 29-30).
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d. Parafrase teks

Parafrase inggih ménika nggantos teks ingkang dhapukaning sékar dados
dhapukan gancaran (Mulyani, 2011: 113). Kauningana bilih anggitan kanthi
dhapukan sékar ménika ngginakakén basa ingkang éndah, pinacak, saha rinéngga
boten ngginakakén basa limrah utawi basa padinténan. Ancasipun damél
parafrase inggih ménika ngéwahi basa rinéngga dados basa ingkang limrah.

Anggitan mawi dhapukan sékar ménika dhasaripun klompoking témbung.
Saéngga dereng dipunmangrétosi kanthi cétha jéjér, wasésd, lésan saha
katranganipun. Dados, kanthi dhapukan gancaran ménika sagéd dipunmangrétosi
jéjér, wasésa, lésan saha katranganipun. Asiling damél parafrase ménika badhé
nggampilakén sahd njumbuhakén garapan salajéngipun, inggih ménika
terjemahan teks ingkang dhapukanipun mawi jéjér, wasésa, lésan saha katrangan
utawi dhapukaning ukara.
e. Terjemahan Teks

Terjemahan inggih ménika ngéwahi béasa saking basaning teks utawi basa
sumber-ipun dhaténg basa sasaran-ipun utawi basa ingkang dipunpilih (Mulyani,
2012: 21). Upaminipun, basaning teks ngginakakén basa Jawi lajéng dipun-
terjemah-akén dhateng basa Indonesia, utawi saking basa Arab lajéng dipun-
terjemah-akén dhaténg basa Indonesia. Ancasing damél terjemahan inggih
ménika supados masarakat ingkang botén mangrétos basa naskah ingkang asli
sagéd tétép mangrétosi isining naskah.

Bab ingkang prélu dipungatosakén kanggé damél terjemahan, inggih

ménika wontén tigang bab. Tigang bab kasébut dados dhasaring damél
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terjemahan (Darusuprapta, 1984: 9). Urut-urutanipun kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.

a) Paham saéstu ngéngingi basa sumber, inggih ménika basa ingkang badhé
dipun-terjemah-akén.

b) Paham saéstu dhaténg basa sasaran, inggih ménikd basa ingkang badhé
dipunginakakén kanggé alih basa teks.

c) Paham saéstu bab kawonténan pagésanganing masarakat rikala teks
dipunsérat.

Metode kanggé ndamel terjemahan teks ménika wontén manékd warni
metode. Miturut Darusprapta (1984: 9), metode terjemahan teks ménika wontén
warni tigd. Tigang metode terjemahan teks ingkang dipunmaksud kaandharakén
kados ing ngandhap ménika.

1) Terjemahan harfiah, yaitu terjemahan kata demi kata, dekat dengan aslinya,
berguna untuk membandingkang segi-segi ketatabahasaan.

2) Terjemahan isi atau makna, yaitu kata-kata yang diungkapkan dalam bahasa
sumber diimbangi salinannya dengan kata-kata bahasa sasaran yang sepadan.

3) Terjemahan bebas, yaitu keseluruhan teks bahasa sumber diganti dengan

bahasa sasaran secara bebas.

Ing panalittn ménika, proses terjemahan teks dipunlampahi kanthi
nggatosakén konteks saha ngginakakén tigang jinis metode terjemahan teks kados
ingkang kaandharakén ing nginggil. Tigang metode terjemahan teks ingkang
dipunmaksud inggih ménika terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna,
saha terjemahan bebas.

f. Pemaknaan Teks
Kangge mangretosi makna-nipun teks dipunlampahi kanthi pembacaan

heuristik saha hermeneutik. Kalih metode ménika dipunginakakén kanggé
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memaknai teks SWP. Metode pembacaan heuristik ménika pembacaan
satunggaling karya sastra mawi sistem semiotik tingkat pertama ingkang awujud
pamahaman makna jumbuh kaliyan konvensi basanipun. Pembacaan heuristik
ngasilakén pamahaman tégés lumantar kamus (Baoesastra) kados terjemahan
harfiah.

Wondéné pembacaan hermeneutik inggih ménika pembacaan satunggaling
karya sastrd kanthi dhasar konvensi sastrd. Pembacaan hermeneutik
dipuntindakakén kanggé mangretosi makna ingkang sinérat ing salébéting naskah.
Kanthi makatén, makna saking isining teks sagéd dipunpéndhét saha

dipunginakakén déning para pamaosipun.

B. Sékar Macapat wontén ing Naskah Jawi

Wontén ing naskah Jawi dhapukanipun teks wontén tigang warni, inggih
ménika dhapukan sékar, dhapukan gancaran, saha dhapukan pawicanténan
(drama). Ing panalitén ménika, dhapukaning teks awujud sékar macapat. Miturut
Saputra (2010: 95) témbung macapat ménika cékakan saking “diwdcd papat-
papat”. Tégésipun inggih ménikd anggénipun maos mawi andhégan utawi
pédhotan sabén sakawan wanda ing sabén satunggal gatra.

Sékar ingkang limrah dipunginakakén kanggé nyérat bab kasusastran
ménika cacahipun wontén gangsal-wélas warni. Miturut Padmosoekotjo (1958:
22), urut-urutaning gangsal-wélas warni sékar macapat kaandharakén ing tabel

kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 1: Urut-urutaning gangsal-wélas warni Sékar Macapat

Sékar Alit Kinanthi, Pucung, Asmaradana, Mijil, Maskumambang,
Pangkur, Sinom, Dhandhangguld, Durma

Sékar Téngahan Mégatruh  (dudukwuluh), Gambuh, Wirangrong,
Balabak, Jurudémung

Sékar Agéng Girisa

Wondéné sékar macapat ingkang dipunginakakén kanggé mahyakakén
teks Sérat Wédya Prastawa kathahipun wontén ném sékar macapat. Urut-urutan
namaning sékar macapat ingkang kathahipun ném ménikd makatén Kinanthi,
Pucung, Mijil, Pangkur, Sinom, saha Dhandhangguld. Sékar macdpat ménika
awujud puisi ingkang anggénipun nyékarakén mawi paugéran ingkang gumathok.
Paugéraning sékar macapat inggih ménikd guru gatra, guru lagu, sahd guru
wilangan. Miturut Padmosoekotjo (1958: 23-24) andharaning bab paugéraning
sékar macapat kados ing ngandhap ménika.

1. Guru gatra inggih ménika wéwaton gatra, wéwaton cacahipun gatra sabén
satunggal pada.

2. Guru lagu inggih ménika wéwaton lagu (dhong-dhing), tibaning swantén
sabén pungkasaning wanda.

3. Guru wilangan inggih ménika wéwatoning wilangan, cacahipun wanda sabén
satunggal gatra.

Sékar macapat ingkang dipunginakakén kanggé mahyakakén teks Sérat
Wédya Prastawa kathahipun namung ném sékar, dhapukanipun sami awéwaton
guru gatra, guru lagu, saha guru wilangan. Ménggah guru gatra, guru lagu, saha

guru wilanganing sékar macapat kapratélakakén ing ngandhap ménika.
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Tabel 2: Guru Gatra, Guru Lagu, saha Guru Wilanganing Sékar Macapat

No. | Nama témbang GURU GATRA
| I m v [ v [vilvinvin[ix] x
1. | Kinanthi 8-u 8-i 8-a 8-i 8-a | 8i
2. | Pucung 12-u 6-a 8-i 12-a
3. | Mijil 10-i 6-0 10-e 10-i 6-i | 6-u
4. | Pangkur 8-a 11-i 8-u 7-a | 12-u | 8-a | 8-i
5. | Sinom 8-a 8-i 8-a 8-i 7-i 8-u | 7-a 8-i 12-a
6. | Dhandhangguld 10-i | 10-a | 8- 7-u | 94 | 7-a | 6-u| 8a |12-i | 7-a

C. Mistik Kajaweén

Masarakat Jawi inggih ménika kaklémpakaning tiyang utawi individu
ingkang basa ibu-nipun basa Jawi, anggenipun pasrawungan tansah sinambétan,
dene tumindak ing gésangipun dipunlampahi kanthi ngécakakén norma, paugéran,
ukum, saha adat istiadat Jawi (Hadiatmaja, 2008: 34). Kados masarakat Indonesia
sanésipun, masarakat Jawi ugi nganut manéka warni agami, ing antawisipun
inggih ménika agami Islam, Katolik, Kristen, Hindu, sdha Budha. Ing bab agami
Islam, masarakat Jawi dipunpérang dados kalih golongan inggih ménika santri
saha abangan (jawa kajawen).

Tiyang ingkang kalébét golongan abangan ménggalih bilih wontén
sésambétan antawisipun makrokosmos saha mikrokosmos utawi jagad kaliyan
manungsa (Muchtarom, 1988: 33). Miturut tiyang abangan, manungsa sampun
dipun-atur kanthi paugéran tartamtu supados tansah sélaras kaliyan jagad saha
batosipun. Paugéran ménika dipunsébut mistik kajawen. Miturut Supadjar

(lumantar Endraswara, 2012: 39) mistik Jawi inggih ménikda mencakup tahap




28
kanoman berlanjut ke tahap kasepuhan. Tahap kasepuhan maksudipun inggih
ménika kawonténan rikald satunggaling tiyang sampun paham sangét dhaténg
kebatinan Jawi.

Mistik kajawen inggih ménika satunggaling sarand kanggé nunggalakén
dhiri manungsa kaliyan Gusti-nipun (Endraswara, 2006: 135). Kajawi kanggé
nunggalakén antawisipun kawula-Gusti, mistik kajawén gadhah ancas kanggé
nggayuh kasampurnaning agésang utawi raosing gésang sajatos. miturut
Endraswara (2006: 127) wontén laku utawi olah rdsa ingkang kedah dipunlampahi
jumbuh kaliyan ancasing mistik kajawén. Laku utawi olah rdsa ménika
dipunlampahi déning tiyang Jawi mindngka wujud prihatin. Laku utawi olah rasa
mistik kajawen kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Dyana tégésipun tékad utawi niat kanthi mantéb lair batos badhé manunggal
kaliyan Gusti-nipun.

2) Panekung tégésipun sémédi kanthi khusuk, khidmat, botén kagodha kaliyan
prakawis kadonyan.

3) Pencerahan tégésipun suméléh saha sumarah dhaténg Gusti.

4) Paramita tégésipun kawonténan solah bawa lair-batosipun tumuju
kasampurnan, inggih ménika légawa, susila, kéncéng, waspada, tépa slird, saha
wicaksana.

5) Mésubudi sdaha mésuraga kanthi ngirangi dhahar, ngunjuk, tilém,
ngéndhakakén hawa népsu ing batos, saha ningkatakén iman lan takwa
dhumaténg Gusti.

6) Ndamél sésajén minangka sarana nyélak dhumaténg Gusti.
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Bab laku utawi olah rasa ing nginggil minangka sarana kanggé nggayuh
kasampurnaning gésang utawi raosing gésang sajatos. Salajengipun, ngelmi
kasampurnan (mistik kajawen) ménika sagéd dipunsinaoni saking guru sajatos.
tiyang ingkang sagéd dipundadosakén guru kados ingkang kasérat ing pupuh
dhandhanggula pada 4 sérat Wulang Reh, saking pupuh kasébut kaandharakén
bilih ménawi badhe maguru ngélmi kasampurnan mild kédahipun dhaténg guru
ingkang inggil martabatipun, ingkang mangrétos bab ukum, saha tékun ibadah.
Langkung saé bilih maguru kaliyan tiyang tapa ingkang sampun botén ngajéng-
ajéng pamrihing liyan.

Laku-laku mistik kejawén ing nginggil ngéwrat piwulang ingkang sagéd
kajumbuhakén kaliyan agami Islam. Wontén ing sérat Wulang Reh pupuh
dhandhanggula pada 3, dipunandharakén bilih Al-Quran minangka gégaran tiyang
Islam sagéd dipundadosakén papan kanggé manggihakén kebenaran ingkang
sajatos. Dados, piwulang ing teks SWP ingkang ngéwrat ngélmi kasampurnan
sagéd ugi kajumbuhakén kaliyan Al-Quran.

Jumbuh kaliyan ancasing panalitén ménika inggih ngandharakén piwulang
bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos adhédhasar teks Sérat
Wédya Prastawa. Anggénipun ngrembag piwulang ingkang sinerat ing teks SWP
dipungayutaken kaliyan mistik kajawen saha Al-Quran. Raosing gésang ingkang
sajatos ugi sagéd dipunsébut sampurnaning agésang. Sampurnaning agésang
ménika adhédhasar andharaning teks Sérat Wédya Prastawa sagéd kagayuh kanthi
nglampahi wewaton tri sabawa. Tri sabawa ingkang dipunmaksud salajéngipun

kababar ing bab sakawan.



30

D. Panalitén Ingkang Jumbuh

Fungsi panalitéen ingkang jumbuh inggih ménikd minangka acuan ing
pérangan konsep. Panaliten ingkang jumbuh kaliyan panalittn ménika
antawisipun panaliten ingkang dipuntindakakén déning Dewi Istikomah saha

Waulan Ambarwati kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Dewi Istigomah (2012) ingkang asésirah Tinjauan filologi serat
Darmawirayat. Panalitén kasébut jumbuh amargi sami ngginakakén metode
panalitén deskriptif saha objek panaliténipun piwulang. Panalitén ingkang
dipuntindakakén déning Dewi Istigomah sagéd dipundadosakén acuan ing
pérangan metode panalitén filologi, inggih ménika : (1) inventarisasi naskah,
(2) deskripsi naskah utawi teks, (3) pamilihing naskah, (4) transliterasi standar
teks, (5) suntingan standar teks, (6) terjemahan (harfiah, makna, bebas) teks.

Ananging, wontén ugi bab ingkang botén jumbuh inggih panaliténipun
Dewi Istigomah (2012) ngandharakén nilai-nilai moral ingkang kawrat wontén
Sérat Darmawirayat, déné panalitéen ménika ngandharakén kawruh anggayuh
raosing gesang ingkang sajatos wontén teks SWP.

2) Wulan Ambarwati (2013), kanthi irah-irahanipun Tinjauan Filologi dan
Analisis Ajaran Martabat Tujuh dalam Serat Cecangkriman karya R.
Ranggawarsita. Panaliten kasébut jumbuh amargi nliti naskah Jawi kanthi cara
filologis; inggih ménika : (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah saha
teks, (3) transliterasi teks, (4) suntingan teks, sahd (5) terjemahan teks.
Panalitéenipun Wulan Ambarwati ugi sami ngginakakén metode panalitén

deskriptif.
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Bédanipun Tinjauan Filologi dan Analisis Ajaran Martabat Tujuh dalam
Serat Cecangkriman karya R. Ranggawarsita kaliyan Kajian Filologi saha
Analisis Kawruh Anggayuh Raosing Gésang ingkang Sajatos wontén Sérat
Weédya Prastawa wontén ing objek panalitenipun. Objek panaliténipun Wulan
Ambarwati ménika ajinis wirid, déné objek panaliten ménika awujud piwulang.

Fokus panaliténipun Wulan Ambarwati inggih ménika ajaran martabat
tujuh, déné fokus panalitén ménika ngrembag kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos. Panalitén ingkang dipuntindakakén déning Wulan Ambarwati
sagéd dipundadosakén acuan ing pérangan metode panalitén filologi, inggih
ménika (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah utawi teks, (3)
transliterasi teks standar, (4) suntingan teks standar, (5) terjemahan (harfiah,
makna, bebas) teks.

Sinaosa panaliten ménika wontén bédanipun kaliyan panaliténipun Dewi
Istikomah (2012) saha Wulan Ambarwati (2013) kasébut, nanging kalih panalitén
ménikd sagéd dipundadosakén pathokan sdhd card panaliténipun sagéd
dipunginakakén wontén panalittn ménika. Pramild, bab ingkang jumbuh
antawisipun kalih panalitén kasébut nyéngkuyung panalitén méniké saking segi

teori séha céra panaliténipun.



BAB III ‘
CARANING PANALITEN
A. Jinising Panaliten
Panalittn ménika ngginakakén jinising panalitén metode filologi modern
kanthi pendekatan metode panalitén deskriptif. Pramila, metode panalitén ménika
ugi dipunsébut metode panaliten deskriptif filologis modern. Metode deskriptif
inggih ménika satunggaling cara kanggé naliti satunggaling objek kanthi ancas
ndamél andharan, gégambaran kanthi objektif saha sistematis, ingkang gayut
kaliyan fakta sahd gégayutanipun antawisipun unsur-unsur-ipun (Kaelan,
2005:58). Panaliten ménika ngginakakén metode deskriptif ingkang ancasipun
kanggé mengkaji sahangandharakén isining teks Sérat Wédya Prastdwa kanthi
objektif ingkang ngéwrat kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos.
Wondéné metode panalitén filologi dipunginakakén kanggé naliti naskah
kanthi irah-irahan Sérat Wédya Prastawd, kanthi nomér koleksi BB. 1. 134,
ingkang awujud naskah cithak. Panalitén ménika katindakakén kanthi lampahing
panalitén filologi inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah saha teks,
alih tulis teks kanthi cara transliterasi metode standar, saha suntingan edisi
standar kanthi damél aparat kritik, damél parafrase teks, saha ndamél terjemahan

teks.

B. Sumbér Data Panaliten
Sumber data ing panalitén ménika awujud naskah kanthi irah-irahan Sérat

Wédya Prastawa. Naskah ménika kalébét ing naskah koleksi Perpustakaan
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Tamansiswa Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta kasérat mawi aksara
Jawa cihak. Naskah Sérat Wédya Prastawa ménika dipunsérat ngginakakén basa
Jawi gagrag anyar saha kalébét naskah jinis piwulang. Teks wontén ing Sérat
Weédya Prastdwd ménika dhapukanipun sekar macapat. Teks Sérat Wédya
Prastdwa ménika wontén gangsal-wélas kaca. Adhédhasar kaca samak dalam
naskah, isining teks inggih ménika ngéwrat kawruh wéwatonipun anggayuh
raosing gésang ingkang sajatos kedahipun paham paprincéning tri sabawa.

Naskah Sérat Wédya Prastawa dipunsékarakén déning R. Jaya Suharta,
atégés bilih naté wontén dhapukan gancaranipun. Ananging rikala inventarisasi
naskah, botén kapanggihakén naskah Sérat Wédya Prastdwa ingkang dhapukan
gancaranipun. Naskah Sérat Wédya Prastdwa kacithak sahd kawédalakén ing

kantor pangécapan N.V Mardi Mulya Yogyakarta.

C. Céara Ngémpalakén Data Panalitén

Caranipun ngempalaken data wontén ing panalittn ménika ngginakakén
lampahing panalitén filologi. Lampahing panalitén ménika katindakakén makatén
1) inventarisasi naskah, 2) deskripsi naskah saha teks, 3) alih tulis teks kanthi cara
transliterasi metode standar, saha suntingan edisi standar kanthi damél aparat
kritik, 4) ndamél terjemahan teks, saha 5) pemaknaan teks. Lampahing panalitén
filologi ingkang dipunginakakén kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
a. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah inggih ménika ngémpalakén data utawi katrangan

bab kawonténaning naskah ingkang sajinis. Inventarisasi naskah dipunlampahi
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kanthi studi katalog saha ningali piyambak kawonténanipun naskah. Studi katalog
dipunlampahi kanthi madosi katranganipun naskah adhédhasar katalog.

Saking asiling studi katalog sdha ningali piyambak ing papan
panyimpéning naskah, kapanggihakén kalih eksemplar naskah SWP. Naskah
ingkang sapisanan kasimpén ing Perpustakaan Museum Radyapustaka déné
naskah ingkang kaping kalih kasimpén ing Perpustakaan Museum Dewantara
Kirti Griya. Naskah ingkang dipunginakakén mindngka sumber data panalitén
ménika inggih Sérat Wédya Prastdwa ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta kanthi nomér BB. 1. 134. Naskah
kasébut kalébét naskah cithak.

b. Deskripsi Naskah saha Teks

Deskripsi naskah inggih ménikd ngandharakén katrangan minangka
gégambaran kawonténaning naskah saha teks ingkang badhé dipuntliti, inggih
ménika teks Sérat Wédya Prastawa. Naksah saha teks Sérat Wédya Prastawa
dipunandharakén mawi tabel, lajéng dipunandharakén malih ngginakakén uraian
utawi paparan. Ingkang kawrat ing deskripsi naskah ing antawisipun inggih
ménika papan panyimpéning naskah, irah-irahanipun naskah, panganggitipun,
jinis bahan naskah, Isp.

c. Alih Tulis Teks

Alih tulis teks ing panaliten ménika ngginakakén transliterasi teks saha
suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik. Teks Sérat Wédya Prastawa
dipundamél transliterasi-nipun mawi metode transliterasi standar. Transliterasi
standar inggih ménika nggantos sérataning teks Sérat Wédya Prastawa

ngginakakén aksara Latin saha kajumbuhakén kaliyan EYD ingkang lumampah.
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Salajéngipun, supados teks Sérat Wédya Prastawa ingkang sampun dipun-
transliterasi ménika résik saking korup mila dipunsampurnakakén kanthi ndamél
suntingan teks. Ing panalittn ménika suntingan teks ingkang dipunginakakén
inggih ménika suntingan teks edisi standar. Suntingan teks edisi standar
dipundamél kanggé ngandharakén teks ingkang resik saking sératan ingkang Iépat
saha ketidakajegan ejaan satémah teks Sérat Wédya Prastawa gampil dipunwaos.
Suntingan teks dipundamél kanthi ngleresakén kalépatan ingkang alit saha
ketidakajegan waosan ing teks Sérat Wédya Prastdwa kajumbuhakén kalihan
EYD ingkang lumampah. Gégaran kanggé damél suntingan inggih ménika
Baoesastra Djawa (1939) saha ejaan basa Jawi ingkang dipun-anggé.

Koreksi ing suntingan teks sagéd awujud tambahan, ngirangi, utawi
nggantos aksara, wanda, utawi témbung saking teks Sérat Weédya Prastawa.
Lajéng asiling koreksi kasérat saha kaandharakén ing aparat kritik.

d. Terjemahan Teks

Ing panalittn ménika terjemahan teks dipundamél kanthi nggatosakén
konteks-ipun, ngginakakén metode terjemahan harfiah, metode terjemahan isi,
saha metode terjemahan bebas. Tigang metode dipunginakakén kanthi adhedhasar
EYD, Baoesastra (Poerwadarminta, 1939), sahakontekstual jumbuh kaliyan teges
sahamaknaning teks.

Terjemahan teks Sérat Wédya Prastdwa dipunwiwiti kanthi alih basa
sabén tétémbunganipun ingkang célak kaliyan maksudipun. Ménawi terjemahan
teks Sérat Wédya Prastdwa ménika botén sagéd kadamél kanthi metode
terjemahan harfiah, lajéng tétémbungan ing teks Sérat Wédya Prastawa sagéd
dipun-terjemah-akén ngginakakén metode terjemahan isi utawi makna.

Salajéngipun menawi tétémbungan ing teks Sérat Wédya Prastawa botén sagéd
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dipun-terjemah-akén kanthi cara harfiah saha isi, mila tétémbungan ing teks
ménika sagéd dipungantos ngginakakén basa sasaran kanthi bebas. Asiling
terjemahan teks ménika sagéd nggampilakén anggenipun damél pirémbagan ing
bab sakawan.

e. Pemaknaan Teks

Kanggé mangrétosi makna-nipun teks dipunlampahi kanthi pembacaan
heuristik saha hermeneutik. Kalih metode ménika dipunginakakén kanggé
memaknai teks SWP. Metode pembacaan heuristik ménika pembacaan
satunggaling karya sastra mawi sistem semiotik tingkat pertama ingkang awujud
pamahaman makna jumbuh kaliyan konvensi basanipun. Pembacaan heuristik
ngasilakén pamahaman tégés lumantar kamus (Baoesastra) kados terjemahan
harfiah.

Wondéné pembacaan hermeneutik inggih ménika pembacaan satunggaling
karya sastrd kanthi dhasar konvensi sastrd. Pembacaan hermeneutik
dipuntindakakén kangge mangrétosi makna ingkang sinerat ing salébéting naskah.
Kanthi makatén, makna saking isining teks sagéd dipunpéndhét saha

dipunginakakén déning para pamaosipun.

D. Pirantos kanggé Ngémpalakén Data Panaliten

Ing panalittn ménika, pirantos ingkang dipunginakakén kanggé
ngémpalakén data inggih ménika kartu data. Kartu data ménika pigunanipun
kangge ngempalakén katrangan saha informasi ingkang gayut kalihan naskah saha
teks Sérat Weédya Prastdwa. Kajawi kanggé ngémpalakén data saha informasi,
data sagéd dipunpantha-pantha ngginakakén kartu data adhédhasar kategori

sabén data.
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Lampahing panaliten ingkang kédah dipunsérat ngginakakén kartu data

inggih ménika: 1) nyérat asiling data inventarisasi naskah Sérat Wédya Prastawa,

2) nyérat asiling deskripsi naskah saha teks Sérat Wédya Prastawa, 3) nyérat

asiling transliterasi teks saha suntingan-ipun, sahd 4) nyérat aparat kritik.

Sakawan kartu data ménika dipundamél tabel kanthi tuladha kados ing ngandhap
ménika.

Tabel 3: Kartu Data kanggé Nyérat Asiling Inventarisasi Naskah

Katalog ingkang Irah-irahan naskah | Pelacakan ing papan katrangan
dipunginakakén ingkang panyimpening
kapanggihakén naskah

Tabel 4: Kartu Data kanggé Nyérat Asiling Deskripsi Naskah saha Teks

Asiling deskripsi
No. Katrangan naskah saha teks Sérat
Wédya Prastawa

1. Papan panyimpéning naskah

2. Panyératipun

3. Nomeér kodeks

Irah-irahan:

a. Kaserat ing pundi kemawon, kaca pintén

4. b. Adhédhasar katrangan saking teks utawi
katalog

c. Katrangan sérataning irah-irahaning naskah

Manggala/andharan ing wiwitan botén gayut
kalihan isining teks:

Wekdal anggenipun nyerat

Asmanipun panganggit

Ingkang nyebabakeén teks dipunserat
Ancasing nyerat teks

Pangajab rikala nyerat teks

Pepuji

hD OO0 o
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No. Katrangan Asiling deskripsi
naskah saha teks Sérat
Wédya Prastawa
Kolofon/panutup
a. Andharan sajawining isi teks, mapan ing
pungkasan
b. Wekdal pungkasipun damel serat
6. c. Papan rikala nyerat
d. Asmanipun panganggit
e. Ingkang nyebabakén teks dipunserat
f. Ancasing nyerat teks
g. Pangajab rikala nyerat teks
Kawonténaning naskah
7. Jinising bahan naskah
8. Jinising naskah adhédhasar katalog
9. Cover naskah
10. | Isinipun naskah
11. | Cacahing larik sabén sakaca
12 Ukuraning naskah umum (wiyar saha
" | panjangipun)
13. | Kandéling naskah ingkang dipuntliti
14. | Ukuraning margin naskah khusus
15. | Dhapukaning teks (gancaran menapa sekar)
16 Isining teks (satunggal ménapa kémpalan
" | mapintén-pintén teks)
17. | Dhapukaning teks (gancaran ménapa sékar)
Samaking naskah (warni ménapa, wujudipun
18. | kadospundi, kawonténanipun kadospundi,
kadamél saking ménapa)
19. | Jinising aksara naskah
20 Sikaping aksara (jéjég, miring manéngén,
" | ménapa mangiwa)
21 Noméripun kaca naskah (mapan ing pundi,
" | warni ménapa, kalébét jinising aksara ménapa)
22. | Warninipun mangsi
23. | Basaning teks
24. | Cacahipun kaca naskah ingkang badhé dipuntliti
25. | Cacahipun pupuh ingkang dipuntliti
26. | Namanipun pupuh
97 Cathétan ing sajawining teks saha katrangan
sanes
28. | Wujuding angka Jawa
29. | Aksara déntawyanjana carakan
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Lajéngipun tabel

No. Katrangan Asiling deskripsi
naskah saha teks Sérat
Wédya Prastawa

30. | Pasangan déntawyanjana carakan

31. | Wujuding aksara gantosipun ré saha lé

32. | Wujuding sandhangan

33. | Wujuding aksara Swara

34. | Wujuding aksard Murda

35. | Wujuding mangajapa

36. | Tandha& metra

Tabel 5: Kartu Data kanggé Nyérat Asiling Transliterasi Teks, sdéha Suntingan
Teks

Asiling transliterasi standar Asiling suntingan standar

Tabel 6: Kartu Data kanggé Nyérat Aparat Kritik

No. | Transliterasi Standar Suntingan Sasampunipun | Katrangan
Dipun-sunting

E. Cara Analisis Data Panalitén

Cara analisis data ingkang dipunginakakén wonteén panalittn ménika,
inggih analisis deskriptif. Teknik analisis kasébut dipunpilih amargi njumbuhakén
kaliyan ancasing panalitén ménika, inggih kanggé ngandharakén isining teks Sérat
Weédya Prastawa. Caranipun analisis data ing panalitén ménika wontén sakawan,
inggih ménika 1) reduksi data, 2) klasifikasi data, 3) display data, saha 4)
penafsiran utawi interpretasi.

Lampahing analisis data ingkang sapisanan inggih ménika reduksi data.

Reduksi data inggih ménika ngrangkum data, milah data saha memfokuskan data
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ing piwulang kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos sarta ngicali data
ingkang botén ngéwrat kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos.
Lampahing analisis data ingkang kaping kalih inggih ménika klasifikasi data.
Klasifikasi data kalampahan kanthi merangakén data ingkang ngéwrat piwulang
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Manawi data sampun dipun-
klasifikasi lajéng dipun-display data. Display data kadamél kanthi ngandharakén
data ingkang sampun dipunpérang ingkang awujud indikator. Lampahing analisis
ingkang pungkasan inggih ménika penafsiran utawi interpretasi ngéngingi bab
ingkang gayut kaliyan piwulang kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos

kanthi sistematis saha objektif, salajéngipun dipun-analisis kanthi deskriptif.

F. Cara Ngésahakén Data Panalitén

Ing panalitén ménika, botén sadaya data ingkang sampun kapanggihakén
dipunsébut absah (valid saha reliabel). Data asiling panaliten dipunsébut absah
méndpa botén, gumantung saking prékawis-prékawis tartamtu, inggih ménika
subjektivitas panaliti, cacahing data ingkang dipunpanggihakén, ketepatan
referensial, Isp. Pramila, supados data ménika absah-ipun inggil, data kédah
dipun-reduksi. Reduksi data dipunlampahi kanthi méndhét data ingkang jumbuh
kaliyan panalitén, déné data ingkang botén jumbuh botén dipunginakakeén.

Cara kanggé ningali absah-ipun data ing panalittn ménika ngginakakén
validitas data saha reliabilitas data. Validitas data ingkang dipunginakakén

inggih ménika validitas semantik amargi sumber data panalittn ménika awujud
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naskah kind ingkang ngéwrat tatd basa inggih ménika awujud wanda,
tétémbungan, frasa, ukara, saha paragraf ingkang maknanipun sami.

Carda kanggé ngesahdkén data ingkang sanésipun inggih ménika
reliabilitas data. Reliabilitas ingkang dipunginakakén inggih ménika reliabilitas
intraratter saha interratter. Cara intraratter inggih ménika satunggaling cara
kanggé méndhét data ingkang sami, déné teks ingkang dados objek panalitén
dipunwaos makaping-kaping. Card interratter inggih ménika céara ingkang
dipunlampahi kanthi nyuwun pambiyantu saking tiyang sanés kanggé
tétimbangan rikala panalitén dipuntindakakén. Kajawi ménika, cara interratter
kalampahan kanthi nggatosakén verifikasi saking pakar utawi ahli. Upaminipun,
kanthi nyuwun pambiyantu dhaténg dosen filologi minangka pembimbing saha

pemberi arahan rikala panalitén dipundamél.



BAB IV

ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN

A. Deskripsi Naskah SWP saha Pangrémbagipun

Sumber data ingkang dipunginakakén ing panalittn ménika naskah Sérat

Wédya Prastawa ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Dewantara Kirti

Griya kanthi nomér kodeks BB. 1. 134. Salajéngipun, asiling deskripsi naskah

saha teks SWP kaandharakén mawi tabel kados ing ngandhap ménika.

Tabel 7: Asiling deskripsi naskah saha teks SWP

No. Katrangan Asiling deskripsi naskah saha teks SWP
1. | Papan panyimpéning Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya
naskah Yogyakarta
2. | Panyératipun -
3. Nomér kodeks BB. 1.134
4. Irah-irahan:
a. Kaserat ing pundi a. lIrah-irahaning naskah kasérat ing samak dalam
kemawon, kaca naskah.
pintén
b. Adhédhasar b. Katrangan bab irah-irahanipun naskah adhédhasar
katrangan saking saking teks ingkang kasérat wontén ing samak
teks utawi katalog dalam naskah ugi saking Buku Daftar naskah
c. Katrangan saking Perpustakaan Museum Dewantara
sérataning irah- ménika.
irahaning naskah c. Katrangan  sératan  irah-irahaning  naskah
kawédalakén saking kantor pangécapan N.V
Mardi Mulya.
5. | Manggald/andharan
saderengipun teks:
a. Wékdal anggenipun | a. 1925
nyérat teks b. Raden Jaya Suharta
b. Asmanipun Asmanipun panganggit kapanggihakén wonten
panganggit samak dalam saha saking sandiasma wontén kaca

tigd. Kasérat wontén sabén satunggal wanda ing
pada kaping satunggal saha pada kaping kalih.
Sandiasma ingkang sinérat wontén teks inggih
ménika Raden Jaya Suhartd ingkang mangikét
Gita ing Surakarta.
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No.

Katrangan

Asiling deskripsi naskah saha teks SWP

6.

Kolofon/panutup
a. Wekdal pungkasipun
damél sérat

Bab panutup teks kasérat wontén kaca 18, ingkang
kasérat saking pada pungkasan wiwit gatra ingkang
kaping kalih, cuplikanipun inggih ménika ... /
paripurna titining panitra / anujwari Akad Wage /
siyam mangsa sapuluh / ping wolu lan jam sanga
enjing / wukunira Kuningan / ringkélan Mawulu /
ing taun Dal sinangkalan / tata tata ngesthi gusti
(1855) mrih lestari / marsudi kautaman //

Saking cuplikan panutup ing nginggil kaandharakén
bab wékdal pungkasipun panganggit damél SWP
ménika. Parafrase saking cuplikan ing ngginggil
inggih ménika sampun paripurnd anggenipun nyérat
ing dintén Ahad Wage, tanggal 8, tabuh 9 énjing,
wulan Ramadhan, mangsa sadasd. Ing wuku
Kuningan, paringkélanipun Mawulu, taunipun Dal,
sagéd dipunmangrétosi saking séngkalanipun; tata-
tatd ngeésthi Gusti (1855) supados tansah lestantun
anggenipun sinau kautamen.

Kawonténaning naskah

Kawonténaning naskah taksih saé, dipunjilid
ngginakakén selotip céméng ananging lépas ing kaca
sakawan saha gangsal, lajéng wontén pérangan kaca
ingkang bolong amargi dipunpangan réngét

Jinising bahan naskah

Dlancang HVS

Jinising naskah
adhédhasar katalog

Piwulang

10.

Cover naskah

Cover naskah dlancangipun warni merah maroon.
Irah-irahanipun naskah kasérat mawi aksara mbata
sarimbag.

11.

Isinipun naskah

Samak naskah warni soklat sisih ngajéng

. Lembar satunggal kosong

Lembar kalih mawi dlancang merah maroon

. Kéca satunggal taksih gayut kaliyan cover naskah
Kéca kaping kalih kosong

Kaca tigd dumugi kaca wolulas ngéwrat teks SWP
. Lembar tiga wingking warni merah maroon

. Samak naskah wingking

SQ D 00T

12.

Cacahing larik sabén
sakaca

Cacahing larik sabén sakaca wontén 21 larik.

13.

Ukuraning naskah
umum (wiyar saha
panjangipun)

14,3cm x 21,5¢cm
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah saha teks SWP

14. | Kandéling naskah 1 mm
ingkang dipuntliti

15. | Ukuraning teks 10, 8 cm x 15, 8 cm

16. | Ukuraning margin teks
a. nginggil a. 2,7cm
b. ngandhap b. 2,8cm
c. kiwa c. 1,2cm
d. téngén d. 2,3cm

17. | Isining teks (satunggal | Teks SWP namung ngéwrat satunggal teks kémawon.
ménapa kémpalan
mapintén-pintén teks)

18. | Dhapukaning teks Teks SWP kawahyakakén kanthi dhapukan sékar
(gancaran ménapa macapat.
sékar)

19. | Samaking naskah Samakipun naskah warni soklat, ngginakakén
(warni ménapa, dlancang karton lajéng dipunjilid ngginakakén selotip
wujudipun kadospundi, | céméng. Dipunsamaki plastik bening.
kawonténanipun
kadospundi, kadamél
saking ménapa)

20. | Jinising aksara naskah | Aksaranipun naskah SWP ménika awujud aksara
Jawa cithak ingkang kaserat jéjég. Warninipun
mangsi ingkang kaginakaken kangge nyerat sadaya
céméng

21. | Noméripun kaca naskah | Noméripun naskah mapan wontén ing nginggil sisih
(mapan ing pundi, warni | téngah, ngginakakén aksard angka Jawa.
ménapa, kalébét jinising
aksara ménapa)

22. | Basaning teks Teks SWP ngginakakén basa Jawi gagrag anyar.

23. | Cacahipun kacd naskah | Cacahipun kaca naskah ingkang badhé dipuntliti
ingkang badhé dipuntliti | wontén gangsal wélas kaca, saking kaca kaping tiga

dumugi kaca kaping wolu-las

24. | Cacahipun pupuh 7 pupuh
ingkang dipuntliti

25. | Namanipun pupuh Dhandhanggula
Pangkur
Mijil
Kinanthi
Sinom
Pocung

Dhandhanggula
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Lajéngipun tabel

No. Katrangan Asiling deskripsi naskah saha teks SWP
26. | Cathétan ing sajawining | Awujud cap stempel kasérat ing kacal, 3, 7, saha 11
teks saha katrangan Sewan Kitab
saneés “Winyosoeroto”
Ledokratmakan Gm 3/72

Djokjakarta

27. | Wujuding &ngké Jawa N - 6: n
2. 1 7. U
3: . 8: ()
4: '6 9: -
5: I 0: ﬂ
28. | Aksara déntawyanjana an od: m
carakan N m
ma:
ta: ga: vl
sa: bg: (151
wa: W) tha
13 nga:
29. | Pasangan & eeeeens N S e ,..JI
déntdwyanjéné carakan | —_ pa. :
na . dha -
CA: e A& e
k &
ra: - ya
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No.

Katrangan

Asiling deskripsi naskah saha teks SWP

K& e nya:
L

da: ... mé:

7 o

ta: ga:
- ba:

30. | Wujuding aksara
gantosipun ré saha lé
31. | Wujuding sandhangan
Iayar- .......
. taling: taling tarung:
Q [T — :
Wulu llllllll 1
Wignyan: - W | cakrd
cecak: e =
cakra kﬁ: pengkal: pangkon:
32. | Wujuding aksara Swara m
1
33. | Wujuding aksara Murda
Jucing Ta: ‘J‘
Ga: m
34. | Wujuding mangajapa Purwa pada:
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah saha teks SWP
Madya pada: .
Wasana pada: \

35. | Tandha metra Pada pancak:

Pada lingsa: .

Pada lungsi: ~

Pada luhur:

Tabel deskripsi naskah SWP ing nginggil ngandharakén kawonténaning

naskah saha teks SWP kanthi ringkés. Adhédhasar tabel kasébut, asiling deskripsi

naskah SWP kaandharakén kados ngandhap ménika.

1.

Irah-Irahaning Naskah, Papan Panyimpening Naskah, sahad Nomer Kodeks

Irah-irahaning naskah ingkang dipuntémtokakén dados sumber data

panalitén inggih ménika Sérat Wédya Prastawa kados ingkang sinérat wontén ing

cuplikan ngandhap ménika.

Irah-irahaning naskah Sérat Wédya Prastawa

Irah-irahaning naskah kasébut sagéd dipuntingali saking samak dalam

ingkang dipunsérat ngginakakén aksara Jawa saha adhédhasar Buku Daftar

Naskah Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya irah-irahaning naskah

inggih ménika SWP. Naskah SWP ingkang dipundadosakén sumber data ing
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panalittn ménika kalébét koleksi ing Perpustakaan Museum Dewantara Kirti
Griya kanthi nomér koleksi naskah SWP inggih ménika BB. 1. 134.
2. Manggala saha Kolofon

Manggala utawi andharan sadéréngipun teks kasérat wontén ing lembar
kaping kalih saha kaca satunggal. Manggala teks SWP ngéwrat katrangan bab
isinipun teks, inggih ménika bab wéwaton anggayuh raosing gésang ingkang
sajatos kédahipun paham paprincening tri sabdwa. Wondéné ukard saking

manggala teks SWP kados ingkang sinérat wonten ing cuplikan ngandhap ménika.

a B Q. St e
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Transliterasi standar-ipun :

pépiridan saking wasitaning para sarjand ing jaman kind, ngéwrat
kawruh bab wéwatonipun anggayuh raosing gésang sajati, inggih
punika kédah paham paprincéning tri sabawa. kados ingkang kasbut ing
dalém sérat punika (SWP, lbr 2)

Parafrase-nipun:

Tétuladhan saking wéwarahipun para tiyang utami ing jaman rumiyin,
ngéwrat kawruh bab wéwatonipun anggayuh raosing gésang ingkang
sajatos, inggih ménika kédah paham dhaténg paprincéning tri sabawa.
Kados ingkang sampun kaandharakén ing salébéting sérat ménika.
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Kolofon saking teks SWP kasérat ing kaca 18. Wondéné kolofon teks SWP

kados ingkang sinérat ing ngandhap ménika.
... | paripurna titining panitrd / anujwari Akad Wage / siyam mangsa
sapuluh / ping wolu lan jam sanga énjing / wukunira Kuningan /
ringkélan Mawulu / ing taun Dal sinéngkalan / tata tata ngesthi gusti

(1855) mrih léstari / marsudi kautaman // (SWP, 18)

Parafrase-nipun:
... sampun paripurna anggenipun nyérat ing dintén Ahad Wagé, tanggal 8,
tabuh 9 énjing, wulan Ramadhan, mangsa sadasa. Ing wuku Kuningan,
paringkélanipun Mawulu, taunipun Dal, sagéd dipunmangrétosi saking
séngkalanipun; tata-tatd ngesthi gusti (1855) supados tansah léstantun
anggenipun sinau kautamen.

Dados, saking terjemahan kolofon ing nginggil dipunmangrétosi bilih
isinipun ngéwrat wékdal pungkasaning nyérat teks SWP inggih ménika rikala
dintén Ahad Wage tanggal 8, tabuh 9 énjing ing wulan Ramadhan mangsa sadasa.
Wukunipun Kuningan paringkélanipun Mawulu, saha ing taun Dal 1855.

3. Panganggit, Taunipun Naskah dipunsérat, saha Papan ndamel SWP

Katrangan bab sintén panganggitipun SWP, taunipun naskah dipunsérat,
lajéng papan rikala panganggit damél SWP sagéd dipunpanggihakén ing pérangan
manggala ing samak dalam saha ing kaca tiga, anggénipun damél ing wiwitaning
wanda sabén pada sékar dhandhanggula. Témbung-témbung ingkang nédahakén

bab katrangan ing nginggil kados ingkang sinérat ing ngandhap ménika.
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1) Lembar Kaping Kalih

Kasékarakén dening O.
.mS.a. mo%:c‘an_o( N x]m M:_n
Radén (2 >
Ny an @)
Jay4 Suharta v A8 S Y
[} 0 o\ / n B |
Ing Surdkarta N cg'ln (YIS RN
1925 (1 g 2 5)

2) Kaca Tigad Pada Satunggal saha Pada Kalih nanging botén jangkép

/ol rasd manis yéku kang linuri / dén ulati pard janma tama / jaman kuna
prapténg mangké / yayah brémara ngidung / surasaning kawruh sajati /
hartining sastrd cétha / tatané tan worsuh/ ing kund sardnanird / kang
minangka miyak warananing Widi / mangolah réh kotaman //

/ol ngipatakén laku ingkang nisthip / kétarané kridhaning utama / gild adoh
kanisthané / talatén tétép atul / ing pangarah kalawan aris / surd mring lara
lapa / rasanira amung / karya nak ing tyas sasama / tatag tétég tatas sanggém
prapteng pati /...

Adhédhasar katrangan ingkang nomér kalih, sabén wanda wiwitaning
gatrd mujudakén sandiasmanipun penyalin inggih ménika Radén Jaya Suharta
ingkang mangikét gitd ing Surakartd. Saking kalih katrangan ing nginggil, sagéd
dipunmangrétosi bilih ingkang penyalin SWP inggih ménika Radén Jaya Suharta.
Salajéngipun, weékdal naskah dipundamél inggih ménika rikala taun 1925, déné
papan rikala panganggit nyérat teks SWP inggih ménika ing Surakarta.

3) Kawonténanipun Naskah saha Jinising Bahan Naskah

Naskah SWP kawonténanipun taksih saé, jilidanipun namung lépas ing
kaca sakawan saha gangsal nanging botén wontén kaca ingkang ical. Dlancang
ingkang kanggé nyérat naskah SWP wontén ingkang bolong amargi dipunpangan
réngét, ndadosakén wontén aksara ingkang risak botén sagéd dipunwaos.

Ananging, témbung-témbung ingkang aksaranipun risak taksih sagéd dipunwaos
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kanthi ndandosi aksara-aksara ingkang gayut kaliyan teks SWP satémah témbung-
témbung ingkang aksaranipun risak sagéd kawaos.

Jinising bahan naskah ingkang dipunginakakén kanggé nyérat naskah SWP
inggih ménika dlancang HVS. Dlancangipun tipis, warninipun sampun kuning
sému soklat. Ing pérangan samak luar naskah, dipunjilid ngginakakén selotip
céméng saha dipunsamaki plastik béning.

4) Ukuraning Naskah, Ukuranipun Teks, saéhd Ukuranipun Margin

Samaking naskah kadamél saking dlancang karton kandél warni soklat
dipunsamaki malih ngginakakén plastik béning. Ukuran naskah SWP inggih
ménika wiyar saha panjangipun 14, 3 cm x 21, 5 cm. Kandéling naskah ingkang
dipuntliti 1 mm. Lajeng isinipun naskah inggih ménika wonten satunggal samak
luar, samak dalam warninipun merah maroon, samak dalam malih mawi kertas
HVS, kaca 3-18 ngewrat teks SWP. Kanthahing kaca ingkang dipuntliti wontén 15
dipuntambah samak dalam ingkang isinipun gayut kaliyan identitas naskah.

Botén namung naskah-ipun, teks SWP ugi dipunukur kanthi mligi. SWP
ménika awujud naskah cithak saéngga anggénipun ngukur teks sagéd langkung
gampil. Ukuran wiyaripun teks SWP dipunétang saking wiwitanipun aksara
manéngén, déné panjangipun dipunétang saking aksara mangandhap dumugi larik
ingkang pungkasan. Wiyaripun teks SWP inggih ménika 10, 8 cm déné
panjangipun teks SWP inggih ménika 15, 8 cm, sabén kaca ukuran wiyar saha
panjangipun sami.

Salajéngipun, ukuran margin wontén teks SWP dipunétang ing sabén
watésing aksara ing nginggil, ngandhap, kiwa, ménapa déné téngén. Ananging,
ukuraning margin botén saddya sami amargi sérataning teks dipunsérat recto-

verso. Wondéné, ukuranipun margin ing nginggil inggih ménika 2,7 cm, sisih
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ngandhap 2,8 cm, sisih kiwa 1,2 cm, saha sisih téngén 2,3 cm. Cacahing larik ing
sabén kaca saddya sami inggih ménika 21 larik, kajawi ing kaca wolu-las namun
wontén 18 kaca.

5) Noméripun Kaca Naskah

Nomeéripun kaca naskah SWP dipunsérat ngginakakén angka Jawa mapan
ing sisih nginggil téngah sabén kaca. Nomér kaca ingkang katingal ngginakakén
aksara angka Jawa kawiwitan saking kaca 3 dumugi kaca 18.
6) Isining naskah

Naskah SWP namung ngéwrat satunggal teks kémawon inggih ménika teks
SWP. Wondéné jinising naskah kalébét naskah piwulang amargi ngandharakén
piwulang kawruh wéwatonipun nggayuh raosing gésang ingkang sajatos.
7) Sérataning Naskah

Naskah SWP awujud naskah cithak, saéngga sératanipun ugi awujud
aksara carakan cithak. Sikaping aksara jéjég, nanging ing lembar kalih wontén
ingkang dipunmiringakén, tuladhanipun inggih ménika asmanipun panganggit
saha papanipun naskah dipuncithak. Warninipun mangsi ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat naskah sadaya cémeéng.
8) Basa saha Dhapukaning teks

Basaning teks SWP ngginakakén basa Jawi gagrag anyar, déné ragam-ipun
krama madya. Wondéné dhapukaning teks inggih ménika dhapukan sékar
macapat. Sékar macapat ingkang dipunginakakén kanggé mahyakakeén teks inggih
ménika dhandhanggula, pangkur, mijil, kinanthi, sinom, saha pocung.
9) Cathéthan ing sajawining teks saha katrangan sanes

Cathéthan ing sajawining teks kasérat ing kaca 1,3,7, saha 11. Cathéthan

awujud stempel kasérat ngginakakén aksara Latin. Cathétanipun inggih ménika
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Sewan Kitab “WingQyosoeroto” Ledokratmakan Gm 3/72 Djokjakarta. Wujudipun

kados ingkang sinérat wontén cuplikan ngandhap ménika.

Cap stempel minangka cathétan sajawining teks SWP

B. Alih Tulis teks SWP saha Pangrémbagipun

Alih tulis teks ing panalitén ménikd ngginakaken transliterasi teks saha
suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik. Transliterasi inggih ménika nggantos
sérataning teks kanthi aksara ingkang botén sami kaliyan aksara sérataning teks
utawi mawi aksard ingkang béda (Mulyani, 2011: 9). Metode transliterasi
ingkang dipunginakakén inggih ménika metode transliterasi standar. Metode
transliterasi standar inggih ménika nggantos sérataning teks adhédhasar ejaan
ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi EYD ingkang dipunginakakén.

a. Pandom Transliterasi Naskah SWP

Pandom transliterasi dipunginakakén kanggé nggampilakén anggénipun
damél alih aksaraning teks SWP. Pandom transliterasi kasébut inggih ménika
panyérating aksara Jawa saha pasanganipun, panyérating aksara murda,
panyérating aksara swara, panyérating sandhangan, saha panyérating angka Jawa.
Pandom transliterasi ménika dipundamél kanthi pangangkah kanggé
nggampilakén para pamaos mangrétosi asiling transliterasi SWP. Pandom
transliterasi SWP ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika dipunandharakén

kados ing ngandhap ménika.
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1. Sistem Transliterasi Aksara Jawa
a) Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

Abjad Aksara Jawa utawi déntawyanjana ménika ingkang baku wontén
kalih dasa. Aksara Jawa ingkang dipunginakakén kanggé nyerat teks SWP wontén
20 aksard saha sadaya wontén pasanganipun. Wondéné wujuding aksara Jawa
saha pasanganipun wontén ing naskah SWP dipunsérat kados ing ngandhap
ménika.

Tabel 8: Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun wontén ing naskah SWP
ingkang dipunsérat mawi Aksara Latin

Nama SWP o s . Transliterasi
AKsara Tuladha Panyératipun Standar
pasangan
. jajahan ardi
ha jajahan ardi
na - datan niyat né..
cétha
T =
(ﬁr umancur
rasa
ra rurus raras
kuna
ka bagaskara
B0 agm 01y
b ML
e
" ‘
é ‘U‘g‘fﬂ pandulu




Lajéngipun tabel

55

Nama SWP N Transliterasi
Aks&ra Tuladha Panyératipun Standar
carakan | pasangan

sastra
o | [

sajati
« |

yén sinawang

warna-warna
w | [

yun wikan

lara
a

wikan luhuring

prapteng
e [

ngrompyoh

padhang
s | [

galundhung

anjéjanggan
» |
) driya
v | [

sonya
nya

pratignyéng
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Lajéngipun tabel

Nama SWP o Transliterasi
AKsara Tuladha Panyératipun Standar
carakan | pasangan
& o) @ K maweh

Bétal Mukaram

.......... | ' légawa
2 ) AN O
¢ | 00 | @ o

nabét a..

o
1) €n asm -

" T |
: - - kalbu

nisthip

ngalah

¥

v | B | A

O

b) Wujuding Aksara Swara

Aksara Swara dipunginakakén kanggé nyérat aksara vokal dados wanda,
utaminipun kanggé témbung-témbung ngamanca. Kajawi ménika, aksara swara
botén sagéd dados pasangan, saénggad aksara ingkang awujud sigégan ing
sangajéngipun aksara sward kédah dipunpaténi ngginakakén pangkon. Ing SWP
aksara sward dipunginakakén kanggé nyérat sésébutaning Allah, ndma dintén,
saha témbung serapan saking basa Arab. Aksara sward ingkang dipunginakakén

ing panalitén ménika wontén kalih aksara.
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Tabel 9: Wujuding Aksara Swara saha Panyératipun

Nama Aksara Tuladha Panyératipun Transliterasi Standar
Aksara Swara
A Wallahu‘alam
6 A
Akad Wagé
I iman

¢) Wujuding Aksara Murda

Aksard murda utawi aksara mahaprana dipunginakakén kanggé nyérat
asmaning pard luhur, ndma dhiri, ndma bébadan pamaréntah utawi hukum,
jéjuluk, sdha padunungan. Panyérating aksara murda botén sami kados aksara
kapital ing basa Indonesia, amargi botén sadaya aksara carakan wontén aksara

Murdanipun (Darusuprapta, dkk. 1996: 11-13). Aksard carakan ingkang sagéd

dipunsérat ngginakakén aksara murda cacahipun wontén 7 inggih ménika Na (1),

K& (MY, Ta (1)), S& (W), Pa (1), Ga (M), sdhd Ba (¥K). Ing panalitén ménika,

aksara murda ingkang dipunginakakén kathahipun wontén 4 aksara. Sakawan
aksara murda kasébut kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 10: Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun

Nama Aksara Murda Tuladha Transliterasi
Aksara Panyeratipun Standar

ﬁﬂm- Oﬂhcfb“'—",‘“‘ M| | kasandhangan
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Nama Aksarda Murda Tuladdha Transliterasi
Aksara Panyeratipun Standar
Sa TR 2 Y Sang Yogi
Surakarta
Ta
Jaya Suharta
Ga Ngayogyakarta

Ing salébéting teks SWP, wontén tétémbungan ingkang sératanipun botén

jumbuh kaliyan panyérating aksara murda saménika amargi tata panyeratipun

taksih ngginakaken ejaan Sriwedari (1926). Tuladhanipun tétémbungan kasébut

kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika

Tabel 11: Wujuding Aksara Murda saha Panyératipun

Témbung Ingkang Botén

Transliterasi Standar

Jumbuh
€199 QT @ 0] ~ kasaj\lt_jh?ngan dlpunserat d:aloolos kasanfjhanqan
e ) saménika kedahipun aksara Na dipunsérat

mawi aksard légéna.

piNdhané dipunsérat dados pindhané
ing jaman saménika kédahipun aksara Na
dipunsérat mawi aksara na Iégéna.

Suksma dipunsérat dados suksma
kédahipun aksard Sa dipunsérat mawi aksara
Iégéna kemawon.

d) Sandhangan

Sandhangan inggih ménika tandha diakritik ingkang dipunginakakén

kanggé ngéwahi swantén wontén ing sératan Jawi (Darusuprapta, dkk. 1996: 18).

Wontén ing aksara Jawa, sandhangan dipunpérang dados tigang klompok inggih

ménika sandhangan sward, sandhangan wyanjana, saha sandhangan panyigéging




59

wanda (Mulyani, 2011: 10). Wondéné sandhangan ingkang dipunginakakén ing

SWP kaandharakén kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 12: Wujuding Sandhangan saha Tuladha Panyératipun

Jinising
Sandhangan

Nama
Sandhangan

Sandhangan

Tuladha
Panyératipun

Transliterasi
Standar

Swara

wulu
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
swantén i)

sarananira

amikani

suku
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
swantén u)

pépét
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
swantén & saha
sandhangan pepet
botén
dipunginakakén
kanggé nyérat
wandd re utawi
le)

kapundhi

angumpuli

kétara

angéncéngi

taling
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
swantén é saha e)

taling tarung
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
swanten 0)

Wyanjana

cakra (minangka
sésulihing
konsonan ra,
inggih ménika
sandhangan
ingkang

rusaké

jaléreh

minangka

gonira

prapteng

nétra
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Jinising
Sandhangan

Nama
Sandhangan

Sandhangan

Tuladha
Panyératipun

Transliterasi
Standar

dipunginakakén
kanggé
mujudakén
wanda
ngéwrat
konsonan r)

ingkang

kérét

(dipunginakakeén

kanggé
mujudakén
wanda ingkang
ngéwrat
konsonan ré
utawi
panggantosing
tandha cakra
ingkang
kasandhangan
pepét)

péngkal

(dipunginakakeén

kanggé
mujudakén
konsonan
ingkang
sumambung

kaliyan konsonan
sanesipun wontén

satunggal
témbung)

y

ngrémbaka

pangrégémira

Hyang Widi

gébyaring

panjing

kanggé
mujudakén
konsonan
ingkang
sumambung

kaliyan konsonan
sanesipun wontén
satunggal wanda)

wa
(dipunginakakeén

dwija

w
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SJlr(;ﬁmg Nama sandh Tuladha Transliterasi
an nanga Sandhangan andhangan Panyératipun Standar
panjing la bludaging
(dipunginakakeén
kanggé
mujudakén
konsonan I
ingkang
sumambung
kaliyan konsonan
sanesipun wontén
satunggal wanda)
Panyigéging | cécak . -
Wanda (dipunginakakén | .S ambranang
minangka
gantosipun sigég jejurang
pungkasaning
wanda)
layar - nyarkara
(dipunginakakeén
mindngkd | e
gantosipun sigég - pamarsitan
ra ing
pungkasaning
wanda)
wignyan pangarah
(dipunginakakén | -
minangka
gantosipun  sigég kawruhana
pungkasaning
wanda)
pangkon _ kotaman
(minangka tandha
ménawi  aksard
ingkang
dipunpangku ical - paningal

swanténipun
namung  kantun
aksaranipun)
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e) Wujuding Angka Jawa
Angka Jawa dipunginakakén kanggé nyérat (1) lambang wilangan utawi
nomér saha (2) nyérat ukuran panjang, wékdal, arta, gunggungipun wilangan, saha

yuswa. Kanggé nyérat angka ing salébéting ukara kédahipun ngginakakén pada
pangkat. Angka Jawa ingkang kasérat ing teks SWP inggih ménika an (1),.

@. ), B, Mis), B o), 10 ), O o), 00 o), B(0).

2. Panyérating ha kanthi pocapan ingkang cétha dipundamel transliterasi-nipun

dados ha, déné ha kanthi pocapan ingkang ampang botén dipunsérat ha
nanging dipundamel transliterasi-nipun dados vokal a, i, u, é/é, 0. Prakawis
kados makatén ugi kapanggihakén ing SWP. Tuladhanipun panyérating ha
ingkang cétha ménapa déné ha ingkang ampang kasérat ing tabel kados ing
ngandhap ménika.

Tabel 13: Tuladha Panyérating ha ingkang cétha saha ha ingkang ampang

Tuladhd Panyératipun | Transliterasi Standar Terjemahan-ipun
abrit merah
lahar lahar
nabét anéng membekas di
sahari sehari

3. Aksara (0) mawi nasal (n, m, ng, ny) ing sangajénging wanda tanpa
sandhangan swara dipun-transliterasi dados a. Tuladha panyératipun kados ing

ngandhap ménika.
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Tabel 14: Tuladha Panyératipun (o) mawi nasal dipunsérat dados &

Tulddha Panyératipun | Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

minangka

sebagai

karém mémangsa

suka memangsa

4. Panyérating e pépét ngginakakén tandha diakritik (&), déné e taling dipunsérat

ngginakakén tandha diakritik (&) saha (&). Tuladhanipun panyérating & pépét

saha ¢ taling kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 15: Tuladha Panyératipun e pepet saha e taling

Tuladha Panyératipun Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

- cétha jelas
- maweh memberi
—- miwah luwé serta lapar

5. Panyérating Témbung Dwilingga

Panyérating témbung dwilinggd dipunsambung ngginakakén tandha

sambung (-). Tandha sambung (-) dipunginakakén

kanggé nyérat témbung

dwilingga supados sami kaliyan wéwatonipun panyératipun aksara Latin. Tulddha

panyérating témbung dwilingga wontén SWP kados ingkang sinérat ing tabel

ngandhap ménika.

Tabel 16: Tuladha Panyérating Témbung Dwilingga wontén SWP

Tuladha Panyératipun Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

ijo ariyu-riyu

hijau subur

I1édhung-1édhung

terlihat  subur  dan
banyak daunnya
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Panyérating dwipurwd wontén ejaan aksara Jawa, wanda sapisan

dipunsérat ngginakakén vokal & (Padmosoekotjo, 1989: 75). Tuladha panyératipun

dwipurwa wontén SWP kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 17: Tuladha Panyératipun Dwipurwa wontén SWP

Tulddha Panyératipun

Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

kékothakan

petak-petak

sésawangané

pandangannya

7. Panyérating aksara ingkang sami saha langkung saking satunggal amargi

proses afiksasi, transliterasi-nipun dipunsérat satunggal aksard kémawon.

Tulddha panyératipun témbung ingkang dipunsuda satunggal aksara ingkang

sami wontén SWP kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 18: Tulddhd Panyératipun Témbung ingkang Dipunsuda Satunggal
Aksara ingkang Sami wontén SWP

Tuladha Panyératipun

Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

il

kétara terlihat
rusaké rusaknya, hancurnya
sémékaning kembennya

8. Panyérating aksara kapital dipuncocogakén kaliyan panyérating aksara Latin

Rikala damél alih tulis SWP panyérating aksara kapital dipuncocogakén

kaliyan wéwaton panyérating aksara Latin. Tuladhanipun panyérating aksara

kapital wontén SWP kados ingkang sinérat ing tabel ngandhap ménika.
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1) Aksara kapital kanggé nyerat aksard sapisan tétémbungan ingkang gayut

kaliyan agami saha Gusti

Tabel 19: Tuladha Panyérating Aksara kapital kanggé nyérat aksara sapisan
tétémbungan ingkang gayut kaliyan agami saha Gusti

Tuladha Panyeratipun

Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

By

Allah

Allah

Wallahu’alam

Wallahu’alam

Hyang Agung

Hyang Agung

2) Aksara kapital kanggé nyérat aksara sapisan asmanipun tiyang utawi jéjuluk

pakurmatan

Tabel 20: Tuladha Panyérating Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara
Sapisan Asmanipun Tiyang utawi Jéjuluk Pakurmatan

Tuladha Panyeratipun

Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

Dyan Susena

Dyan Susena

lI

Sang Yogi Sang Pendeta
Sang Wiku Sang Pendeta
Jaya Suharta Jaya Suharta

3) Aksard kapital kanggé nyérat aksara sapisan ndma papan padunungan

Tabel 21: Tuladha Panyératipun Aksara Kapital kanggé Nyérat Aksara
Sapisan Nama Papan Padunungan

Tulddha Panyératipun

Transliterasi Standar

Terjemahan-ipun

Ngayogyakarta

Yogyakarta

Surakarta

Surakarta
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9. Panyérating Témbung Kriya

Miturut Mulyana (2011: 45-47), témbung kriya inggih ménika témbung
ingkang nédahakén satunggaling aktifitas utawi tumindak. Wontén ing
transliterasi teks SWP ménika, témbung kriya tanduk (kata kerja aktif)
panyératipun kédah mawi atér-atér anuswaranipun (ny-, m-, ng-, n-).
Tuladhanipun kados ing ngandhap ménika.

dherek transliterasi standar-ipun ndhérek

galundhung transliterasi standar-ipun nggalundhung

gonira dipun-transliterasi dados nggonira
10. Tandha metra

Panyérating tandha métra sampun limrah dipunginakakén ing teks-teks
mawi aksard Jawa ingkang dhapukanipun sékar macépat. Panyérating tandha
metra wontén SWP kaandharakén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 22: Panyérating Tandha Metra Wontén SWP

Nama Tandha Wujuding Tandha Katrangan Transliterasi
Métra Métra

Purwapada _ Wontén SWP Y
purwapada

dipunginakakén
minangka tandha
wiwitaning pupuh.

Mady&pada 1 (mém o Wontén SWP /Imi]
R K@m Madyapada

dipunginakakén
minangka tandha
gantosing pupuh.

Qo

d

Do

Wasanap _ Wontén SWP 11l
Wasanapada

dipunginakakén

kangge tandha

pungkasing serat.




Lajéngipun tabel

67

Nama Tandha
Métra

Wujuding Tandha
Métra

Katrangan

Transliterasi

Pada Luhur

@M

Wontén SWP pada
luhur
dipunginakakén
minangka tandha
wiwitaning pada

fo/

Pada Lingsa

Pada lingsa
dipunginakakén
kangge tandha
pamisahing gatra

Pada Lungsi

Pada Pancak

Wontén SWP pada
lungsi
dipunginakakén
minangka  tandha
pungkasing  ukara
wontén  manggala
ménapa déné
wontén teks.

I

Wontén SWP pada
pancak
dipunginakakén
minangka  tandha
gantosing  cariyos
ing salébéting teks.

{0}

Pangkon

J

Pangkon
dipunginakakén
minangka tandha
pungkasipun gatra

Pangkon
dipunsérat
kaliyan
lingsa

pada

Tandhd  pangkon
ingkang dipunsérat
kaliyan pada lingsa
nédahakén
pungkasipun pada.

I

11. Sabén wiwitaning pada dipunparingi nomer ngginakakén angka

dipunsérat Latin.

12. Noméripun sabén kaca wontén teks dipunsérat ngginakakén angka

dipunsérat Latin dipunapit kurung siku [..]. ménawi gantosing

Arab

kadadosan ing satunggal témbung, mila tandha kurung siku dipunsérat dados
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satunggal kaliyan témbung kasébut tanpa Iét. Ananging, ménawi gantosing
kaca kadadosan ing antawisipun kalih, mila tandha kurung siku dipunsérat ing
antawisipun kalih ttmbung dipunléti satunggal spasi.
Tuladhanipun:
... ka[kaca 2]sorot ...
... bocah [kaca 10] pating cruwit ...
b. Pandom Suntingan teks SWP
Pandom suntingan teks dipundamél kanggé nggampilakén anggenipun
ndamél suntingan teks SWP. Tandha-tdandha penyuntingan ingkang
dipunginakakén kanggé ndamél suntingan teks SWP kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.
a) Tandha <...> dipunginakakén kanggé tandhd panggantosing aksara, wanda,
utawi témbung.
b) Tandha (...) dipunginakakén kanggé nédahakén ménawi wontén tambahan
aksara, wanda, utawi témbung.
c) Tandha [...] dipunginakakén kanggé nédahakén ménawi wontén aksara, wanda,
témbung ingkang dipunkirangi utawi botén pérlu dipunwaos.
d) Noméripun aparat kritik ngginakakén angka Arab dipunsérat Latin
dipunpapanakén ing nginggil sisih téngén.

Tuladhanipun:

c. Pirémbagan Asiling Alih Tulis Teks SWP
Transliterasi ingkang dipundamél wontén panalitén ménika ngginakakén
metode transliterasi standar. Transliterasi standar inggih ménika alis tulis

sérataning naskah saking satunggal aksara dhaténg aksara sanésipun kanthi
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nggatosakén ejaan ingkang dipunginakakén. Transliterasi ingkang dipundamél
wontén panalittn ménika kanthi nggatos sérataning naskah saking aksara Jawa
dhaténg aksard Latin saha dipunjumbuhakén kaliyan ejaan ingkang
dipunginakakén. Transliterasi dipundamél kanggé nggampilakén anggénipun
ndamél penyuntingan teks.

Penyuntingan teks ménika awujud éwah-éwahan ingkang sagéd ngirangi,
nggantos, utawi nambahi aksard, wanda, ménapa déné témbung wontén teks SWP.
Suntingan teks ingkang dipundamél wontén panalittn ménika ngginakakén
metode suntingan edisi standar. Gégaran kanggé ndamél suntingan teks
dipunjumbuhakén kaliyan Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) saha buku
saking Balai Bahasa Yogyakarta ingkang asésirah Pedoman Umum Ejaan Bahasa
Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (2006). Ananging, rikala ndamél
suntingan teks botén ngéwahi khas-ipun teks. Asiling transliterasi saha suntingan

kados ingkang sinérat wontén ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 23: Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks SWP

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

1. (Dhandhangguld) //o// rasd manis

yéku kang linuri / dén ulati para
jamma tama / jaman kuna prapteng
mangké / yayah brémarad ngidung /
surasaning kawruh sajati / hartining
sastra cétha / tatané tan worsuh/ ing
kund sarananira kang minangka
miyak warananing Widi / mangolah
reh kotaman //

1) //oll rasd manis yéku kang linuri /

dén ulati parad ja<n>'ma tdma /
jaman kuna prapténg mangké /
yayah  brémard  ngidung /
surasaning kawruh sajati / hartining
sastra cétha / tatané tan worsuh/ ing
kund sarananira kang minangka
miyak warananing Widi / mangolah
reh kotaman //
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

2. o/ ngipatakén laku ingkang nisthip /

kétarané kridhaning utamd / gild
adoh kanisthané / talaten tétép atul /
ing pangarah kalawan aris / surd
mring lara lapa / rasanira amung /
karya nak ing tyas sasama / tatag
tétég tatas sanggém prapteng pati /
ngalah sabarang pédah //

2)

/ol ngipatakén laku ingkang nisthip
/ kétarané kridhaning utama / gild
adoh kanisthané / talaten tétép atul /
ing pangarah kalawan aris / surd
mring lard lapa / rasanira amung /
karya nak ing tyas sasama / tatag
tétég tatas sanggém prapténg pati /
ngalah sabarang pédah //

. lo/ angéncéngi légawaning budi /
yén pinurih ing laku tan arja /
tinémah prapteng rusaké / yéku ran
sujanma nung / anénung umarang
Hyang Widi / ngudi saking tyas
marta / amartani sagung / sagunging
sakuldwarga / rinéh ayém yen
kataman ing sasérik / sumeh nétra
nyarkara //

3)

/o/ angéncéngi légawaning budi /
yén pinurih ing laku tan arja /
tinémah prapténg rusaké / yéku ran
sujanma nung / anénung umarang
Hyang Widi / ngudi saking tyas
marta / amartani sagung /
sagunging sakuldwargd / rineh
ayém yen kataman ing sasérik /
sumeh nétra nyarkara //

. /ol kaya déné rési Mayasidi / kang
asrama  wukir  Wahyamaya /
numunung  séla  sélané  /
léléngkéhaning gunung / jurang
njaréh pating njalirit / mubéng
ngubéngi arga / dhépoké sang wiku
/ yén sinawang sing mandrawa / lir
rimanging  wanodyd  ngawéng
sumampir / tumampang anéng jaja
Il

4)

lol kaya déné rési Mayasidi / kang
asrama  wukir  Wahyamaya /
<d>?umunung  séla-sélané  /
Iéléngkéhaning gunung / jurang
njaréh pating njalirit / mubéng
ngubéngi arga / dhépoké sang wiku
/ yén sinawang sing mandrawa / lir
rimanging  wanodyd  ngawéng
sumampir / tumampang anéng jaja
I

. lo/ kumaléwer lir poncoté keksi /
asumilah sémuné katard / kang
angongkleh 1éléngkehé / ijo ariyu-
riyu / théthukulan rumput mépéki /
déning ka[kaca 4]sorot surya / yéku
yén dinulu / jaléreh ingkang aldaka
/ angatirah ambranang soroté abrit /
tan ana thethukulan //

5)

/o/ kumaleweér lir poncoté keksi /
asumilah sémuné k<é>%tara / kang
angongkleh Iéléngkehé / ijo ariyu-
riyu / théthukulan rumput mépéki /
déning ka[kaca 4]sorot surya /
yéku yen dinulu / jaleréeh ingkang
alddka / angatirah ambranang
soroté abrit / tan ana thethukulan //
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Transliterasi Standar

Suntingan Standar

sabin / kekothakan tinon sing
mandrawa / kacaryan dulu langéné /
pasramaniréng gunung / kémbang
abyor amanca warni / sinérang ing
maruta / marbuk arum arum / sari
samya babar ganda / amrik ngambar
angosikakén ing urip / dadya

. o/ dadyd amung padhasé kang |6) /o/ dadya amung padhasé kang
keksi / nguni kélém kaléban ing keksi / nguni kélém kaléban ing
lahar / jéjurang iku pindhané/ lahar / jéjurang iku pindhané/
sumékaning dyah ayu / ingkang s<é>*mékaning dyah ayu /
mubéng ngubéngi ardi / nanggul ingkang mubéng ngubéngi ardi /
bludaging argd / weh séngsém nanggul bludaging argd / weh
kayungyun / marang ayuning séngsém kayungyun / marang
paningal / muyég ngrémpél ayuning  paningal /  muyég
thukuling mandira rémit / 1édhung- ngrémpél thukuling mandira rémit /
lédhung ngrémbaka // lédhung-lédhung ngrémbaka //

. /o/ ngrompyoh kadya sinoming|7) /o/ ngrompyoh kadya sinoming
dyah adi / mring paningaling kélu- dyah adi / mring paningaling kélu-
keluwa / marang wong ayu solahé / keluwa / marang wong ayu solahé /
nabét aneng pandulu / kaya ngapa nabét anéng pandulu / kaya ngapa
rasaning ati / wikan luhuring arga / rasaning ati / wikan luhuring arga /
gaweé gandrung-gandrung / gawe gandrung-gandrung /
kumédah  minggah aldaka / kumédah minggah aldadka /
kapiyungyun uning jajahan ardi / kapiyungyun uning jajahan ardi /
maweh séngséming driya // maweh séngséming driya //

. /ol yén rinds& paboboting ardi /| 8) /o/ yén rin&s& pa(m)’boboting ardi
déning dahat kamirahan toya / ing / déning dahat kamirahan toya / ing
kanan kéringing kaléen / mili kanan kéringing kalén / mili
sambung sumambung / pan sambung sumambung / pan
kumriwik swaraning warih / kang kumriwik swaraning warih / kang
mijil sakil tlaga / wéning toyanipun/ mijil sakil tlagd / weéning
maweh  sukaning wardaya / toyanipun/  maweh  sukaning
sinartanan hawaning arga mring wardaya / sinartanan hawaning
dhiri / gawé ségéring raga // arga mring dhiri / gawé ségéring

raga //

. Jo/ kiwa téngén pasétrén myang | 9) /o/ kiwd téngén pasétréen myang

sabin / kekothakan tinon sing
mandrawa / kacaryan dulu langéné
/ pasramaniréng gunung / kémbang
abyor amanca warni / sinérang ing
maruta / marbuk arum arum / sari
samya babar ganda / amrik
ngambar angosikakén ing urip /
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langéning driya //

dadya langéning driya //

10.

/ol ing sajuga ari sang maharsi /
[kaca 5] lénggah munggwing balé
pacrabakan / réspati sésawangané /
bawané wiku luhung/ sanityasa saha
milangoni / solah bawaning wipra /
maweh séngsém kalbu / kathah
sami anjéjanggan / amanguyu
nyényantrik marang sang yogi /
supénuh ing pratapan //

10) /o/ ing sajugd ari sang maharsi /

[kaca 5] l1énggah munggwing balé
pacrabakan / réspati sésawangané /
bawané wiku luhung/ sanityasa
saha milangoni / solah bawaning
wipra / maweh séngsém kalbu /
kathah ~ sami  anjéjanggan /
amanguyu nyényantrik marang
sang yogi / supénuh ing pratapan //

11.

/ol siswanira sang rési winarni /
langkung pékik nama Dyan Suséna
/ trah witya radya jatiné / suméngka
graning gunung / asuméwa mring
maharesi / kéképon néng pratapan /
cayané umancur / bawané budya
utama / ulat suméh pasang graita
alantip / sarira rurus raras //

11) /o/ siswanira sang rési winarni /

langkung pékik nama Dyan Suséna
/ trah witya radya jatiné / suméngka
graning gunung / asuméwa mring
maharési / kéképon néng pratapan /
cayané umancur / bawané budya
utdma / ulat sumeh pasang graita
alantip / sarira rurus raras //

12.

/ol wus diwasa amépék bérahi /
nédhéngird kridhaning asmara /
nanging ta iku jatiné / mring
palakrama lumuh / rémén mangun
olah sémadi / ahli marang surasa /
sampurnaning ngilmu / ngudi amrih
datan samar / amikani rasaning urip
sajati / adréng pratignyéng driya //

12) /o/ wus diwasa amépék bérahi /

nédhéngird kridhaning asmard /
nanging ta iku jatiné / mring
paldkrama lumuh / rémén mangun
olah sémadi / ahli marang surasa /
sampurnaning ngilmu / ngudi amrih
datan samar / amikani rasaning urip
sajati / adréng pratignyéng driya //

13.

/o/ yen tan antuk pitutur sajati /
sukarila palastra neéng argd /
nggalundhung jurang pépéreng /

dadi mémangsanipun / sato wana
kang ambég julig / galat karém
mémangsa / déning sru kayungyun /
yun wikan rasaning gésang /
sanityasa cégah dhahar lawan
guling / subrata mati raga //m//

13) /o/ yen tan antuk pitutur sajati /

sukarila palastra neng arga /
nggalundhung jurang pépéreng /
dadi mémangsanipun / sato wana
kang ambé<k>° julig / galat karém
mémangsa / déning sru kayungyun
/ yun wikan rasaning gésang /
sanityasa cégah dhahar lawan
guling / subrata mati raga //m//
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14.

(Pangkur) /o/ dénya angungkurkén
praja / prapteng dhépok marék sang
maharési / kang asrama aneng
gunung / ngabyantard sang dwija /
dibya sékti sidik paningalira trus /
subratd amati ragd / lénjeh mati
jroning urip //

14) /o/ dénya angungkurkén praja /

prapteng dhépok marék sang
mahdrési / kang asrama anéng
gunung / ngabyantara sang dwija /
dibya sékti sidik paningalird trus /
subratd amati raga / lénjeh mati
jroning urip //

15.

(pangkur) /o/ prasasat sari[kaca
6]ra suksma / yuswanira ing wanci
pan wus lingsir / saréh titis wicara
rum / momot Iégaweng driya / solah
bawa  jatmika /  dédéknya
ngrangkung / pantés pandhitd ing
praja / cahya wénés anéngsémi //

15) /o/ prasasat sari[kaca 6]ra suksma /

yuswanira ing wanci pan wus
lingsir / saréh titis wicara rum /
momot légawéng driya / solah
bdwd jatmikd / dédé<g>"nya
ngrangkung / pantés pandhitd ing
praja / cahya wénés anéngsémi //

16.

/ol tata titi yén ngandika / wignya
karya énak tyasing sésami / Dyan
Susénd anéng ngayun / sumungkém
mring sang dwijd / gung manganti
wahyaning warsitd hayu / wau ta
risang pandhita / meésém sarwi
ngandika ris //

16) /o/ tata titi yén ngandika / wignya

karya énak tyasing sésami / Dyan
Suséna aneng ngayun /
sumungkém mring sang dwija /
gung manganti wahyaning warsita
hayu / wau ta risang pandhita /
meésém sarwi ngandika ris //

17.

/ol éh td kulup Dyan Suséna / réh
wus lami anéng pratapan mami / lah
td mard putraningsun / sird
asajarwdha / pan wus suweé
nggonird néng ngarsaningsun / apa
td nggér kang sinédya / ing kéné
énggon ngasépi //

17) /o/ éh ta kulup Dyan Suséna / reh

wus lami aneng pratapan mami /
lah t& mard putraningsun / sird
asjarwdha / pan wus suwé
nggonird néng ngarsaningsun / apa
td ngger kang sinédya / ing kéné
énggon ngasépi //

18.

/o/ tan ana kang sarwa boga /
busanadi sonya nora pinanggih /
tund langéning tyas kulup / sépi
kang sarwa éndah / amung godhong
kang kumléyang ananipun / déné
yén énjing kapyarsa / umyang
swaraning paksi //

18) /o/ tan ana kang sarwa boga /

busanadi sonya nora pinanggih /
tund langéning tyas kulup / sépi
kang sarwa éndah / amung
godhong kang kumléyang ananipun
/ déné yén énjing kapyarsa /
umyang swaraning paksi //

19.

/o/ mawurahan amémangan / ing
wowohan ingkang nédhéng andadi /
kapyarsa ing karsd umyang /
sabaweng sato wana / samya ngudi

19) /o/ mawurahan amémangan / ing

wowohan ingkang nédhéng andadi
/ kapyarsa ing karsd umyang /
sabaweng sato wana / samya ngudi
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ingkang binukti sadarum / ing rina
pan suwung sonya / datan ana
kapyarsi //

ingkang binukti sadarum / ing rina
pan suwung sonya / datan ana
kapyarsi //

20.

/ol sdya ing dalu bawanya / nyényét
sidhém tan ana walang sisik / apa
nggér jénak sireku / kéképon néng
pratapan / matur aris Dyan Suséna
awotsantun / kasinggihan sang
pandhitd / dénya paring dhawuh
yékti //

20) /ol saya ing dalu bawanya / nyényét

sidhém tan ana walang sisik / apa
gér jénak sireku / kéképon néng
pratapan / matur aris Dyan Suséna
awotsantun / kasinggihan sang
pandhitd / dényd paring dhawuh
yékti //

21. /o/ langkung suwung tanah arga / | 21) /o/ langkung suwung tanah arga /
datan wontén ka[kaca 7]mélikan datan wontén ka[kaca 7]mélikan
sakédhik / saddaya kang wontén sakédhik / sadaya kang wontén
gunung / nénarik jroning nala / gunung / nénarik jroning nald /
langén suka raras taruna pan langén suka raras tarund pan
suwung / sanés tinimbang lan praja suwung / sanés tinimbang lan praja
/ saddya sami mépéki // / saddya sami mépéki //

22./o/ nanging sampun ulun jarag /| 22) /o/ nanging sampun ulun jarag /
nusup wana tumurun jurang trébis / nusup wana tumurun jurang trébis /
praptd  sapucaking gunung / praptd  sapucaking gunung /
nénuwun mring sang tapa / nénuwun mring sang tapa /
sapunika amba wus sumiweng ayun sapunika amba wus sumiweng ayun
/ ngabyantara ing padukd / kang / ngabyantdra ing paduka / kang
kawula sédya mangkin // kawula sédya mangkin //

23./o/ nyuwun barkahing paduka /| 23) /o/ nyuwun barkahing padukd /
mugi paring warsitd kang sajati / mugi paring warsitd kang sajati /
jati  jatining pitutur / saking jati jatining pitutur / saking
kapéngin dahat / yun uningd marang kapéngin dahat / yun uninga
prastawaning ngilmu / mangka marang prastawaning ngilmu /
sajatining gésang / wéwatoné mangkd  sajatining gésang /
kadipundi // wéwatoné kadipundi //

24. lo/ mugi paringa pitédah / anggén- | 24) /o/ mugi paringa pitédah / anggén-

anggén kang kanggé donya ngakir /
darapon wikan satuhu / mrih slamét
salaminya / anggarjita sajroning
galih sang wiku / pintér témén
putraningwang / dhasar warnanira
pékik //

anggén kang kanggé donya ngakir /
darapon wikan satuhu / mrih slamét
salaminya / anggarjita sajroning
galih sang wiku / pintér témén
putraningwang / dhasar warnanira
pékik //
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25. /o/ wasana alon ngandika / adhuh
babo putraningsun wong sigid /
ingkang ambég swarjana nung /
lamun siréku trima / kawruh anggér
mantép pangudimu / nyényuda
ardaning nala / iya ingsun pituruti //

25) /o/ wasana alon ngandika / adhuh
babo putraningsun wong sigi<t>® /
ingkang ambék s[w]®arjana nung /
lamun sireku trima / kawruh anggér
mantép pangudimu / nyényuda
ardaning nala / iya ingsun pituruti //

26./o/ déné pérluning agésang /
acégaha hawa napsu sakalir /
lakuning ngilmu kang luhung / rild
témén myang pasrah / kumandéla
maring Hyang kang Maha Agung /
yén wus gonah maring Allah / yékti
sird andarbeéni //

26) /o/ déné pérluning agésang /
acégahda hawa napsu sakalir /
lakuning ngilmu kang luhung / rila
témén myang pasrah / kumandéla
maring Hyang kang Maha Agung /
yén wus gonah maring Allah / yékti
sird andarbéni //

27. /o/ ambég asih lawan trésna / lan
pitulung ngapurda sagung janmi /
marmanira sira kulup / kang bétaha
méngangkah / 1émbah manah dén
télaten ing lakumu / [kaca 8]
nékadakén aneng arga / tuménga
tumungkul sépi //

27) lo/ ambék asih lawan trésnd / lan
pitulung ngapurd sagung janmi /
marmanird sira kulup / kang bétaha
méngangkah / 1émbah manah dén
télaten ing lakumu / [kaca 8]
nékadakén anéng arga / tuménga
tumungkul sépi //

28. o/ némaha mring lara lapa / lamun
bangkat ing kono sida bangkit /
tampa ngilmuning Hyang Agung /
kalis sakéhing coba / matur nuwun
Dyan Susénd awotsantun / ngaras
pananing sang dibya / pangeéstunird
kapundhi //m//

28) /o/ némaha mring 1ara 1apa / lamun
bangkat ing kono sida bangkit /
tampa ngilmuning Hyang Agung /
kalis sakéhing coba / matur nuwun
Dyan Suséna awotsantun / ngaras
pa<d>aning sang dibyd /
pangéstunira kapundhi //m//

29. (Mijil) /o/ jatinira kawuld puniki /
mapan wus karaos / krasan wontén
pratapan dhépoké / sampun angsal
supangat sang rési / tan wontén
sayékti / ing sangsayanipun //

29) /o/ jatinira kawula puniki / mapan
wus karaos / krasan wontén
pratapan dhépoké / sampun angsal
supangat sang rési / tan wontén
sayékti / ing sangsayanipun //

30. /o/ datan niyat nédha miwah guling
/ botén arip yektos / tan angraos
ngélak miwah luwé / amung éca
sakéca pinanggih / mupangat

sayékti / nikmat siyang dalu //

30) /o/ datan niyat nédha miwah guling
/ botén arip yektos / tan angraos
ngélak miwah luwé / amung éca
sakéca pinanggih / mupangat
sayékti / nikmat siyang dalu //
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31. /o/ kang kulésthi ing sahari ratri /
neng arga kéképon / kang supadya
lumunturing sihé / kasumbagan
tulus akuwawi / suwita néng ardi /
amanganti dhawuh //

31) /o/ kang kul(a) ésthi [ing]** sahari
ratri / néng argd kékepon / kang

supadyda lumunturing sihé /
kasumbagan tulus akuwawi /
suwitd néng ardi / amanganti
dhawuh //

32./o/ ruméntah ing kawilasan jati /
tinarbukéng raos / kalungitan
warsitd wahyané / pamingising rasa
mupangati / karaos ing ati / botén

nédya mantuk //

32) /o/ ruméntah ing kawilasan jati /
tinarbukeéng raos / kalungi<d>"?an
warsitd wahyané / pamingising rasa
mupangati / karaos ing ati / botén
nédya mantuk //

33./o/ maring praja wismamba ing
nguni / anénangi batos / awit praja
kathah réncanané / godha gédhe
adhakan dhédhémpil / rumakét neng

budi / panca driya kélun //

33) /o/ maring praja wismamba ing
nguni / anénangi batos / awit praja
kathah réncanané / godha gédhe
adhakan dhédhémpil / rumakét
neng budi / panca driya kélun //

34. /o/ siyang dalu pépénginan mintir /
mring driyd tumémpoh / karém
marang karéman témahé / gagar
wigar  panggusthining  budi /
bancana nututi / tumémpuh ing
kalbu //

34) /ol siyang dalu pépénginan mintir /
mring driya tumémpoh / karém
marang karéman témahé / gagar
wigar panggusthining  budi /
bancana nututi / tumémpuh ing
kalbu //

35. /o/ amrawasa mring tinda[kaca 9]k
utami / malik tindak awon / kélu
marang ardaning hawané / kang
linantur dalarung kapati / apuwara

pasthi / tumiba ing dudu //

35) /o/ amrawasa mring tinda[kaca 9]k
utami / malik tindak awon / kélu
marang ardaning hawané / kang
linantur dalarung kapati / apuwara
pasthi / tumiba ing dudu //

36./o/ pilih janmad neéng praja kang
sami / olah ngilmu batos / kang
kakawawa ambéngkas hawané /
néncang budi mring tindak utami /
sang wipra nyambungi / bénér
panémumu //

36) /o/ pilih janma neéng praja kang
sami / olah ngilmu batos / kang

ka<ka>"wawa ambéngkas
hawané / néncang budi mring
tindak utami / sang wipra

nyambungi / bénér panémumu //

37. /ol luwih abot anggayuh utami /
nugrahéng Hyang Manon / awit
praja keh sambékalané / yen tan
awas lawan émut yékti / samya
angurébi budi / budi kang rahayu //

37) /o/ luwih abot anggayuh utami /
nugrahéng Hyang Manon / awit
praja kéh sambékalané / yén tan
awas lawan émut yékti / samya
angurébi budi / budi kang rahayu //
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38. /o/ kaséngsém ing kasudarman kaki
/ ajrih mring Hyang Manon / mring
kahardan binédhung yéktiné / yen
kacuwan némpuh byat tan yukti /
tindaké tan bécik / prapténg papa
tuhu //

38) /o/ kaséngsém ing kasudarman kaki
/ ajrih mring Hyang Manon / mring
kahardan binédhung yéktiné / yen
kacuwan némpuh byat tan yukti /
tindaké tan bécik / prapténg papa
tuhu //

39. /o/ katélasan tilasing sujanmi / tébih
karahayon / misih aji godhong
aking angger / bénér ingkang awas
éling / mring lélakon bécik /

nyingkur tindak dudu //

39) /o/ katélasan tilasing sujanmi /
tébih  karahayon / misih aji
godhong aking anggér / bénér
ingkang awas éling / mring lélakon
bécik / nyingkur tindak dudu //

40. /o/ awas dadi mawas sayékti /
béciking lélakon / tuna luput ing
kaélingané / pan  mangkono
lakuning wong urip / Suséna

wotsari / aturé anuwun //

40) /o/ awas dadi mawas sayékti /
béciking lélakon / tuna luput ing
kaélingané / pan mangkono
lakuning wong urip / Suséna
wotsari / aturé anuwun //

41. Jo/ wontén ardi kang kuld réméni /
miyat sékar abyor / ting parélok
mawarni-warniné / kang sinobéng
brémarad kuliling / mbréngéng
nésépi / sari puspita rum //

41) /o/ wontén ardi kang kula réméni /
miyat sékar abyor / ting parélok
mawarni-warniné / kang sinobeng
brémarad kuliling / mbréngéng
nésépi / sari puspita rum //

42. /o/ kasilir ing samirana midid /
angosikén batos / mring wardaya
dadya lélangéné / pan sinambi
amiréngkén paksi / bocah [kaca 10]
pating cruwit / weh sénénging kalbu
I

42) lo/ kasilir ing samirand midid /
angosikén batos / mring wardaya
dadya lélangéné / pan sinambi
amiréngkén paksi / bocah [kaca
10] pating cruwit / weh sénénging
kalbu //

43. /o/ kumriwiking ranu tlaga wéning /
mili amangisor / gya tumémpuh séla
géng ing lépén / pan sumilah apilah
kang warih / yékti anglam-lami /

keksi saking luhur //

43) /o/ kumriwiking ranu tlaga weéning
/ mili amangisor / gya tumémpuh
séla géng ing Iépén / pan sumilah
apilah kang warih / yékti anglam-
lami / keéksi saking luhur //

44. /o/ wanci énjing myat sétren /
myang sabin bénteré tumrontong /
kathah péksi sinéba ing pasétrén /
ting parélok lir puspita keksi / weh
séngsém pangéeksi / lélangéning
gunung //m//

44) /o/ wanci énjing myat sétréen /
myang sabin bénteré tumrontong /
kathah péksi sinéba ing pasétrén /
ting parélok lir puspita kéksi / weh
séngsém pangeksi / lélangéning
gunung //m//
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45. (Kinanthi) /o/ yad mangkono
ananipun / 1élangén résmining ardi /
séjé kalawan ing praja / kasénéngan
amenuhi / warna-warna pélak-pélak
/ boga busana mépéki //

45) o/ ya mangkono ananipun /
Ielangén résmining ardi / sejé
kalawan ing praja / kasénéngan
amenuhi / warna-warna pélak-pélak
/ boga busana mépeéki //

46. /o/ Dyan Susénd matur nuwun /
mugyantuk barkah sang rési /
supangatira sang dwija / sagéda
ulun nglampahi / ambésat ardaning
hawa / godha réncana sumingkir //

46) /o/ Dyan Suséna matur nuwun /
mugyantuk barkah sang rési /
supangatira sang dwija / sagéda
ulun nglampahi / ambésat ardaning
hawa / godha réncana sumingkir //

47. /ol sang dwija ngandikd rum / éh
janggan manguyu cantrik / réh wus
dangu nggon sun Iénggah / néng
sanggar planggatan iki / sakancanira

sadaya / wus padha ngasowa sami //

47) /ol sang dwijd ngandikd rum / éh
janggan manguyu cantrik / reh wus
dangu nggon sun lénggah / néng
sanggar  planggatan iki /
sakancanira sadaya / wus padha
ngasowa sami //

48. Jo/ déné Dyan Suséna iku / atérna
mring wisma wingking / dimen
|érém sawatara / samana wus wayah
lingsir / méh surup hyang bakaskara

/ sigra jéngkar sang maharsi //

48) /o/ déné Dyan Suséna iku / atérna
mring wisma wingking / dimen
lérém sawatdrd / samana wus
wayah lingsir / meh surup hyang
ba<g>'*askara / sigré jéngkar sang
maharsi //

49. /o/ sadaya wus bibar sampun / sang
bagawan gya umanjing / ing wisma
pinanggih kalawan / nyi méntrik
ingkang tinuding / kinéd mranténi

dhaharan / tur sandika para éstri //

49) /o/ sadaya wus bibar sampun / sang
bagawan gya umanjing / ing wisma
pinanggih kalawan / nyi méntrik
ingkang tinuding / kiné<n>"
mranténi dhaharan / tur sandika
para estri //

50. /o/ gitd gya nyukupkén sampun /
sésaji pépak miranti / labétiréng
kasutapa[kaca 11]n / kathah kang
misungsung sami / mawarna ulam

dhaharan / lumintu katur sang rési //

50) /o/ gita gya nyukupkén sampun /
sésaji pépak miranti / labétiréng
kasutapa[kaca 11]n / kathah kang
misungsung sami / mawarna ulam
dhaharan / lumintu katur sang rési
I

51. /o/ botén wontén pédhotipun / sékul
tumpéng béras abrit / lawuhan
gudhang kuluban / lalabané kara
putih / wus sampat pangruktinira /
satata sarwa miranti //

51) /o/ botén wontén pédhotipun / sékul
tumpéng béras abrit / lawuhan
gudhang kuluban / lalabané kara
putih / wus sampat pangruktinira /
satata sarwa miranti //
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52. /o/ ing sawusé wanci surup / sang
pandhitd gya nimbali / siswa cantrik
myang jéjanggan / para manguyu
sakalir / ing sawusing ngaso samya
/ ingajak saréng abukti //

52) /o/ ing sawusé wanci surup / sang
pandhitd gya nimbali / siswa
cantrik myang jéjanggan / para
manguyu sakalir / ing sawusing
ngaso samya / ingajak saréng
abukti //

53./o/ siswa Dyan Suséna sampun /
ndherek bujana sang rési / langkung
sukaning wardaya / déné éca denya
bukti / sang tapa sangét karénan /
awit sami sétyeng ati //

53) /o/ siswa Dyan Suséna sampun /
ndhéerek bujana sang rési /
langkung sukaning wardaya / déné
éca dénya bukti / sang tapa sangét
karénan / awit sami sétyéng ati //

54. /o/ sang pandhitd ngandika rum /
lah cantrik jéjanggan sami / pra

manguyu sira padha / sésuciya lan

54) /o/ sang pandhitd ngandika rum /
lah cantrik jéjanggan sami / pra
manguyu sira padha / sésuciya lan

nak mami / liré suci iku aji / nak mami / liré suci iku aji /
kaworan hawaning ati // kaworan hawaning ati //

55./o/ déné patrapé tad kulup /|55)/o/ déné patrapé ta kulup /
angénéngéna  kariyin /  kang angénéngéna kariyin / kang
pangrasa den araha / diméne weéning pangrasd dén araha / diméne
sathithik / iku sukci tégésira / wéning sathithik / iku sukci

mulané kabeh pra cantrik //

tégésird / mulané kabeh pra cantrik
I

56. /o/ jéjanggan lawan manguyu /
sadayd pan ingsun pardi /
angéningkén péanca driya / wit bakal
sun kon nékseni / gonku marsita
Suséna / méngko yén wus madyeéng
ratri //

56) /o/ jéjanggan lawan manguyu /
sadayd pan ingsun pardi /
angéningkén panca driya / wit
bakal sun kon nékséni / gonku
marsitd Suséna / méngko yén wus
madyeng ratri //

57./o/ kang ingagnya matur nuwun /
saking dhawuhnya sang rési / nulya
sami anénata / paméjangan den
résiki / myang dinupan sinébaran /
ing sékar kang wangi-wangi //

57) /o/ kang ingagnya matur nuwun /
saking dhawuhnya sang rési / nulya
sami anénatd / paméjangan den
résiki / myang dinupan sinébaran /
ing sékar kang wangi-wangi //

58./o/ wus ing wanci tengah dalu /
alénggah sang maha rési /
munggwing balé [kaca 12]
pamarsitan / ing ngadhép manguyu
cantrik / pra jéjanggan jejér lénggah
/ umarék kapara tébih //

58) /o/ wus ing wanci téngah dalu /
alénggah sang maha rési /
munggwing balé [kaca 12]
pamarsitan / ing ngadhép manguyu
cantrik / pra jéjanggan jejér
Iénggah / umarék kapara tébih //
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59. o/ kang ngadhép kapara ngayun /
siswd Dyan Susénd pékik / sému
dékung atrapsila / anténg tan
amobah mosik / tumiling ing karna
kanan / wau ta sang maha rési //

59) /o/ kang ngadhép kapara ngayun /
siswd Dyan Suséna pékik / sému
dékung atrapsila / anténg tan
amobah mosik / tumiling ing karna
kanan / wau ta sang maha rési //

60./0/ éh ta kulup bocah bagus /
rungokna sorahngong dhihin /
lamun sird amangolah / ngilmuning
Hyang kang sajati / kang rapét
pangrégémira / aja dhémén amaoni
I

60) /o/ éh td kulup bocah bagus /
rungokna sorahngong dhihin /
lamun sird amangolah / ngilmuning
Hyang kang sajati / kang rapét
pangrégémira / aja dnémén amaoni
I

61. /o/ ngéwanni samining manus / jér
tékading pra sujanmi / asnapun
ingaranira / béda ing antépan sami /
mawarna ngilmuning suksma /
utamané angumpuli //

61) /o/ ngéwanni samining manus / jér
tékading pra sujanmi / asnapun
ingaranira / béda ing antépan sami /
mawarna ngilmuning suksma /
utamané angumpuli //

62. /o/ yén pinéngkok sakeh wuwus /
kumambang ingkang bangkit / aywa
kéncéng tyasira / sanadyan wruhmu
murni / kang ngalah ngénaki manah
/ ing lair térusing batin //

62) /o/ yén pinéngkok sakéh wuwus /
kumambang ingkang bangkit /
aywa kéncéng tyasira / sanadyan
wruhmu murni / kang ngalah
ngénaki manah / ing lair térusing
batin //

63. tarima térus ing kalbu / pasraha
marang Hyang Widi / kalamun
wignya mangkana / iku janma dibya
sékti / slamét tund duka ciptd /
kinamulén ing sésami // {0}

63) tarima térus ing kalbu / pasraha
marang Hyang Widi / kalamun
wignyd mangkana / iku janma
dibya sékti / slamét tuna duka cipta
/ kinamulén ing sésami // {0} //m//

64. (Sinom) /ol surasaning
sorahingwang / lah iku rasakna sami
/ lawan sird nggér Suséna / dén
padha bisa nglakoni / nulat laku
utami / Dyan Suséna némbah matur
/ sarwi angaras pada / kula nuwun
sang maha rési / mugi angsal
pangestu tuwan //

64) /o/ surasaning sorahingwang / lah
iku rasakna sami / lawan sird ngger
Suséna / dén padha bisa nglakoni /
nula<d>'® laku utami / Dyan
Susénd némbah matur / sarwi
angaras pada / kula nuwun sang
maha rési / mugi angsal pangestu
tuwan //
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65.

/ol dadosa pépengét amba / ingkang
kawuld pundhi / ing mastaka
mamrih dadya / jéjimat kang
anartani / tumrah ra[kaca 13]hayu
ngudi / raharjd tumitah idhup /
meésém sang wiku dibya / ngungun
salébéting galih / luwih pinter bocah
iki tan katara //

65) /o/ dadosa pépengét amba / ingkang
kawulda pundhi / ing mastaka
mamrih dadyda / jéjimat kang
anartani / tumrah ra[kaca 13]hayu
ngudi / raharja tumitah idhup /
meésém sang wiku dibya /
ngungun salébéting galih / luwih
pinter bocah iki tan katara //

66.

/ol patitising pamicara / tandha
limpating pambudi / lah ta kaki
estokénd / panggayuhmu kawruh
gaib / Suséna matur aris / kawuld
nuwun sang wiku / ing mangké
karilana / paduka marsita ngelmi /
kaparéngan anggélar dalu punika //

66) /o/ patitising pamicara / tandha
limpa<d>*'ing pambudi / lah ta
kaki estokénda / panggayuhmu
kawruh gaib / Suséna matur aris /
kawuld nuwun sang wiku / ing
mangké karilana / paduka marsita
ngélmi / kaparéngan anggélar dalu
punika //

67.

/ol sang rési alon ngandika / dhuh
putraningsun wong pékik / rata
nggér wus nyédhaka / lan sird
manguyu cantrik / jéjanggan aywa
kari / kabéh pérakd maring sun /
samya meélu ngrunguwa / krasané
paméjang mami / matur nuwun
sandika samya anyélak //

67) /o/ sang rési alon ngandika / dhuh
putraningsun wong pékik / rata
nggér wus nyédhdka / lan sird
manguyu cantrik / jéjanggan aywa
kari / kabéh pérakd maring sun /
samya melu ngrunguwa / krasané
paméjang mami / matur nuwun
sandika samya anyélak //

68.

/ol néng kanan kéringing wipra /
lénggah trapsila sang rési / mantési
majéng mangétan / yen ginagas duk
ing nguni / lir Déwa Suranadi /
angudanakén rum-arum / yéku
Hyang Kamajaya / aparing pitutur
jati / mring Arjuna sampurnanird
ngagésang //

68) /o/ néng kanan kéringing wipra /
Iénggah trapsila sang rési / mantési
majéng mangétan / yén ginagas duk
ing nguni / lir Déwa Suranadi /
angudanakén rum-arum / yéku
Hyang Kamajaya / aparing pitutur
jati / mring Arjund sampurnanird
ngagésang //

69.

o/ éh ta anggér putraningwang /
tampanén warsita mami / kanthi
béninging pangrasa / lawan aja obah
osik / manémbah kang sinungling /
maksih anténg lénggahipun / sang
wipra angandikd / manawa Kkita
punika / ayun nédya nyatitékked

69) /o/ eh ta anggér putraningwang /
tampanén warsita mami / kanthi
béninging pangrasa / lawan 3ja
obah osik / manémbah kang
sinungling / maksih  anténg
lénggahipun  / sang  wipra
angandika / manawa kita punika /
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raseng gésang //

ayun nédyd nyatitekke<n>™
raseng gésang //

70./o/ dé rasaning gésang kita /
angudiné kudu saking / awéwaton
tri sabawa / térangé mangkéné kaki
/ sapisan dén arani / sabawa
bawanéku / kalih sabaweng driya /
katri sabawaning [kaca 14] widi /
sabawané bawana iku mangkana //

70) /o/ dé rasaning gésang kitd /
angudiné kudu saking / awéwaton
tri sabawa / térangé mangkéné kaki
/ sapisan dén arani / sabawa
bawanéku / kalih sabawéng driya /
katri sabawaning [kaca 14] widi /
sabawané bawana iku mangkana //

71./o/ sabarang kang kasatmata /
kalawan ingkang kapyarsi /
kamiréngan déning karna / barang
kang ginanda sami / barang pangan
sakalir / kang tindmpa néng rasamu

/ iku Klébu pérangan / sabaweng rat
dén arani / nyatitekna pan ing wuri
maksih dawa //

71) /o/ sabarang kang kasatmata /
kalawan ingkang kapyarsi /
kamiréngan déning karnd / barang
kang ginanda sami / barang pangan
sakalir / kang tindmpa néng rasamu

/ iku klébu pérangan / sabaweng rat
den arani / nyatitekna pan ing wuri
maksih dawa //

72./o/ déné kaping kalihira / térangé
sabaweng ati / yéku rasd kang
karasa / ciptd pangrasanireki / budi
buddya kaki / krékatking karsa
puniku / pérangan sabaweng tyas /
sabaweng suksma ping katri / lah
térangé karasaning kasabaran //

72) lo/ déné kaping kalihird / térangé
sabaweng ati / yéku rdsd kang
karasa / ciptad pangrasanireki / budi
buddya kaki / krékating Kkarsa
puniku / pérangan sabaweng tyas /
sabaweng suksma ping katri / lah
térangé karasaning kasabaran //

73./o/ lawan rasaning Kkarilan /
karaséng kasétyan tuwin / kalayan
karasa pasrah / sabawané suksma
iki / mangkéné trangireki / sapisan
kaelingamu / padhang rahséng
pramana / pralampitané kinardi /
wadananing kasabaranira samya //

73) /o/ lawan rasaning Kkarilan /
karaséng kasétyan tuwin / kalayan
karasa pasrah / sabawané suksma
iki / mangkéné trangiréki / sapisan
kaelingamu / padhang rahséng
pramana / pralampitané kinardi /
wadananing kasabaranira samya //

74. /ol ping kalih rasaning iman / lir
péndah gébyaring rawi / yéku
pralampitanira / wadananing rila
yekti / ping katri raseng ngurip /
mligi tan ana régédipun / mangka
wadananira / kasétyan ping catur
nénggih / rahséng iman langkung
mulya kang minangka //

74) o/ ping kalih rasaning iman / lir
péndah gébyaring rawi / yeku
pralampitanira / wadananing rila
yekti / ping Kkatri raséng ngurip /
mligi tan ana régédipun / mangka
wadananira / kasétyan ping catur
nénggih / rahséng iman langkung
mulya kang minangka //
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75.

/ol wadanané pasrah samya /
paprincén kasébut ing nginggil /
sakawan bab tétép dadyda /
nayakaning raseng ngurip / uripira
pribadi / déné pangayomanipun /
wadana catur warnd / mindngka
pépatih Jawi / kang murbanira
hayuning gésang kita //

75) lo/ wadanané pasrah samya /

paprincén kasébut ing nginggil /
sakawan bab tétép dadya /
nayakaning raséng ngurip / uripira
pribadi / déné pangayomanipun /
wadana catur warna / minangka
pépatin Jawi / kang murbanira
hayuning gésang kita //

76.

/ol ingkang wénang amasésa / [kaca
15] obah osiking rat kaki / tétég
rasaning kang iman / lah iku poma
déen éling / tétépé den arani /
sangsaya kawréda kulup / iya sang
mantri muka / ing méngko wasita
mami / nyaritakkén ingkang dadya
pangayoman //

76) /o/ ingkang wénang amasésa /

[kaca 15] obah osiking rat kaki /
tétég rasaning kang iman / lah iku
poma den éling / tétépé dén arani /
sangsaya kawréda kulup / iya sang
mantri muka / ing méngko wasita
mami / nyaritakkén ingkang dadya
pangayoman //

77.

/o/ wadand patang prakara /
minangkd sang nindya mantri /
pépatih sajroning pura / kang
sinupékét ing Gusti / mawa prabawa
luwih / dibyd pamunahing satru /
kawasd amangrurah / parang
mukaning nagari / iya iku krasa lir
lali kélingan //

77) lof

wadana patang prakara /
minangkd sang nindya mantri /
pépatih sajroning purd / kang
sinupékét ing Gusti / mawa
prabawa luwih / dibya pamunahing
satru / kawasa amangrurah / parang
mukaning nagari / iya iku krasa lir
lali kélingan //

78.

/ol pan iya tétép ingaran / nayaka
waktra sinélir / ing méngko gantya
kacrita / ing Téjamaya nagari / kang
juménéng  narpati /  risang
wirotameng kéwuh / darbyambég
sadu budya / mangka ingkang dén
pépundhi / linuhurkén ing atasing
gésang kita //

78) /ol pan iya tétép ingaran / nayaka

waktra sinélir / ing méngko gantya
kacrita / ing Téjamaya nagari /
kang juménéng narpati / risang
wirotameng kéwuh / darbyambég
sadu budya / mangka ingkang dén
pépundhi / linuhurkén ing atasing
gésang kita //

79.

/ol ing dunya praptéeng délahan /
nora lild muhung saking / ing sirat
soroting iman / kang tan klayan roh
sayékti / padhangé anélahi / wus
tanpa karana kulup / maharjana
pribadya / tétep risang narapati / sri
naréndra pinandhi kawirotama //m//

79) /o/ ing dunya prapténg délahan /

nora lild muhung saking / ing sirat
soroting iman / kang tan klayan roh
sayékti / padhangé anélahi / wus
tanpa karana kulup / maharjana
pribadya / tétep risang narapati / sri
naréndra pinandhi kawirotama //
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80. (Pocung) /o/ artinipun lir saloka
putraningsun / rangka manjing criga
/ rupa karo katon siki / sipat gusti
kawula botén katingal //

80) /o/ artinipun lir saloka putraningsun
/ rangkad manjing criga / rupa karo
katon siki / sipat gusti kawula botén
katingal //

81. /o/ critanipun sang naréndra sudibya
nung / ingkang pinasthika / jémbar
wéweéngkoning nagri / wratd résik
datan kéna yén canéngkal //

81) /o/  critanipun sang naréndra
sudibya nung / ingkang pinasthika /
jémbar weéwéngkoning nagri /
wrata résik datan kénda yen
c<i>'°néngkal //

82. /o/ éndi lamun kang katujweng ing
sakayun / ti[kaca 16]non wus
sarwendah / déné hawaning nagri /

82) /o/ éndi lamun kang katujweng ing
sakayun / ti[kaca 16]non wus
sarwéndah / déné hawaning nagri /

Téjamaya maweh ayéming Téjamaya maweh ayéming
dumadya // dumadya //
83./o/ prabanipun weéning wénés | 83) /o/ prabanipun weéning Weénés

angénguwung / ing dunya tan samar
/ tan and mangkd upami / witya
radya winastanan Téjamaya //

angénguwung / ing dunyd tan
samar / tan and mangka upami /
wityd radya winastanan Téjamaya
I

84. /o/ puranipun kang rinéngga sésotya
byur / ingkang sarwa rétna /
dédhatulayaning nagri / Mayasidi

iku anggeér aranira //

84) /o/ puranipun kang rinéngga
sésotya byur / ingkang sarwa rétna /
dédhatulayaning nagri / Mayasidi
iku anggeér aranira //

85. lo/ tégésipun Téjamaya
putraningsun / mangka pralampita /
pasémon araning nagri / iya iku

rasaning Betal Mukaram //

85) o/ tégésipun Téjamaya
putraningsun / mangka pralampita /
pasémon araning nagri / iya iku
rasaning Betal Mukaram //

86. /o/ déné kulup Mayasidi kratonipun
/ tétép ingaran / mayasidi trangiréki
/ témbung Arab rasaning Bétal

Mukayat //

86) /o/ déné kulup Mayasidi kratonipun
/ tétép ingaran / mayasidi trangireki
/ témbung Arab rasaning Bétal
Mukayat //

87. /o/ dhuh putraningsun manawa kita
puniku / andarbéni kodrat / tumiba
janma utami / kang rumiyin paham
mring paprincenira //

87) /o/ dhuh putraningsun manawa kita
puniku / andarbéeni kodrat / tumiba
janma utami / kang rumiyin paham
mring paprincenira //
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88./o/ iya iku tri sabdwa kasbut
ndhuwur / kang wus kawarsitd /
murih gésang kitd kaki / wignya
mlébu ing nagara Tejamaya //

88) /o/ iya iku tri sabawa kasbut
ndhuwur / kang wus kawarsita /
murih gésang kitd kaki / wignya
mlébu ing nagara Tejamaya //

89. /o/ nuksmeéng térus mring Mayasidi | 89) /o/ nuksmeng térus mring Mayasidi
kadhatun / mangréh mantri-muka / kadhatun / mangréh mantri-muka /
myang nayaka sadayeki / sarwa- myang nayaka sadayeki / sarwa-
sarwi bau dhéndha nyakra watya // sarwi bau dhéndha nyakra watya//

90./0o/ dadi ratu néng téjamaya | 90) /o/ dadi ratu néng téjamaya
linuhung / sayékti kawuld / linuhung / sayékti kawula /
kumambang purbaning gusti / iya kumambang purbaning gusti / iya
kaki mung kari Wallahu’alam //m// kaki mung kari Wallahu’alam //m//

91. (Dhandhanggula) /o/ talitinén | 91) /o/ télitinén aywa médal sumbi /
aywa médal sumbi / dén satiti den satiti anampi wiyatd / purwa
anampi wiyata / purwa prapténg prapténg weékasané / kang bisa
weékasané / kang bisa kraseng kalbu kraseng kalbu / wignya buka
/ wignya buka warsita lungit / [kaca warsitd lungit / [kaca 17] nganti
17] nganti bisd sampurna lair bisa sampurnd lair batinipun /
batinipun / pangudi saking tyas pangudi saking tyas marta / élinga
martd / élingd yén kataman ing yen kataman ing sasérik / den ayém
sasérik / dén ayém jroning nala // jroning nala //

92. /o/ pangudiné wis tinamtu saking / | 92) /o/ pangudiné wis tinamtu saking /
ing makarti manawa tan sagah / ing makarti manawa tan sagah /
sanggém kasandhangan angger / sanggém kasandhangan angger /
panca baya ranipun / iku dudu panca baya ranipun / iku dudu
janma utami / wujuding panca baya janma utami / wujuding panca baya
/ mangkené liripun / sapisané /" mangkéné liripun / sapisané
asanggéma / yen  kataman asanggéma / yén  kataman
sangsararda ranireki / wardiné pan sangsararda ranireki / wardiné pan
mangkana // mangkana //

93. /o/ yén kataman rékasaning dhiri / | 93) /o/ yén kataman rékasaning dhiri /

lah dén éling kaki angésthiya / kang
bétah méngangkah balé / lawan
santoseéng kalbu / 1émbah manah
sahari ratri / kapindho ran cuwarda /
kaki tégésipun / rékasanireng
wardaya / kang ngésthiya énéng
éning awas éling / ngaliling sabén
dina //

lah dén éling kaki angesthiya / kang
bétah méngangkah balé / lawan
santoseng kalbu / Iémbah manah
sahari ratri / kapindho ran cuwarda
/ kaki tégésipun / rékasanireng
wardaya / kang ngésthia énéng
éning awas éling / ngaliling sabén
dina //
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94.

/ol kang ingaran ragarda katri / lah
térangé sésakiting badan / lamun
nandhang mangkono ngger /
ngesthiya jroning kalbu / den arila
légaweng budi / témén narima ing
tyas / ing salaminipun / kaping paté
wirang arda / wardinira sésakiting
ati budi / yén nadhang kang
mangkana //

/ol kang ingaran ragarda katri / lah
térangé sésakiting badan / lamun
nandhang mangkono ngger /
ngesthiya jroning kalbu / dén arila
légaweng budi / tmén narima ing
tyas / ing salaminipun / kaping paté
wirang arda / wardinira sésakiting

94) ati budi / yén nadhang kang
mangkana //

95.

o/ poma kaki dén agé angésthi /
tata titi tétég lan wéwéka / kalima
durgarda rané / pan pakéwuhing
kalbu / lah bukanén sukcining
bébudi / dadiné nora arda / bératen
dén kusus / lamun sinandhang
mangkana / angeésthiya kang kandél
nétél ing ati / ngandél kumandél ing
Hyang //

95) /o/ poma kaki dén agé angeésthi /
tata titi tétég lan wéwéka / kalima
durgarda rané / pan pakéwuhing
kalbu / lah bukanén sukcining
bébudi / dadiné nora arda / bératen
dén kusus / lamun sinandhang
mangkana / angésthiya kang kandél
nétél ing ati / ngandél kumandél ing
Hyang //

96.

/ol sang palinggih angandika aris /
dhuh nak angger sird [kaca 18]
Dyan Suséna / pamarsitan sajatiné /
ing méngko pan wus cukup / lah
rasakna pitutur mami / nanging ta
kawruhana / wédharan sun mau /
yén sird ayun uningd / amarsudi
méloking urip / sayogya pruwitaha
I

96) /o/ sang palinggih angandika aris /
dhuh nak angger sird [kaca 18]
Dyan Susénd / pamarsitan sajatiné
/ ing méngko pan wus cukup / lah
rasaknd pitutur mami / nanging ta
kawruhana / wédharan sun mau /
yén sird ayun uningd / amarsudi
méloking urip / sayogya pruwitaha
I

97.

o/ marang para sarjana dimurti /
kang wus gambuh oléh kawruh rasa
/ amarsita saméloké / nanging pama
tyasing sun / nora wani amiyak gaib
/ awit iku larangan / ajrih mring
Hyang Agung / manawa manggih
déduka / ing satémah karo pisan
nord bécik / Dyan Suséna tur
sémbah //

97) /o/ marang para sarjana dimurti /
kang wus gambuh oléh kawruh rasa
/ amarsita saméloké / nanging pama
tyasing sun / nora wani amiyak
gaib / awit iku larangan / ajrih
mring Hyang Agung / manawa
manggih déduka / ing satémah karo
pisan nora bécik / Dyan Suséna tur
sémbah //




Lajéngipun tabel

87

Transliterasi Standar

Suntingan Standar

98. /o/ matur nuwun mring maharési /

yén sinawang sumeéh ing ngujwala /
pama puspita pindhané / kang
ambabar ganda rum / maweh langén
asmaréng ati / tandha lamun wus
tdmpa / tésing warsitd yu / sang
wiku nulya ajéngkar / sing paoman
anganthi marang sang pékik /
cantrik lawan jéjanggan //

98) /o/ matur nuwun mring maharési /

yén sinawang sumeh ing ngujwala /
pama puspitda pindhané / kang
ambabar ganda rum / maweh
langén asmareng ati / tandha lamun
wus tampa / tésing warsitd yu /
sang wiku nulyd ajéngkar / sing
paoman anganthi marang sang
pékik / cantrik lawan jéjanggan //

99.

/o/ myang manguyu wus bibaran
sami / paripurna titining panitra /
anujwari Akad Wagé / Siyam
mangsa sapuluh / ping wolu lan jam
sanga énjing / wukunira Kuningan /
ringkélan Mawulu / ing taun Dal
sinéngkalan / tata tata ngesthi Gusti
(1855) mrih léstari / marsudi
kautaman //i//

99) /o/ myang manguyu wus bibaran

sami / paripurna titining panitra /
anujwari Akad Wagé / Siyam
mangsa sapuluh / ping wolu lan
jam sangd énjing / wukunira
Kuningan / ringkélan Mawulu / ing
taun Dal sinéngkalan / tatd tata
ngesthi Gusti (1855) mrih Iéstari /
marsudi kautaman //i//

-tamat-

Aparat kritik inggih ménika wujud tanggél jawab ilmiah tumrap panaliti

teks SWP. Aparat kritik ngéwrat andharan bab penyuntingan tumrap teks SWP.

Penyuntingan tumrap teks SWP awujud éwah-éwahan ingkang sagéd nambabhi,

ngirangi, utawi nggantos wiwit saking aksard, wandd, utawi témbung wontén teks

SWP. Dhasaripun ndamél aparat kritik dipunjumbuhakén kaliyan Baoesastra

Djawa (Poerwadarminta, 1939), Kamus Jawa Kuna-Indonesia (Mardiwarsito,

1981), EYD ingkang dipunginakaken, saha kontekstual.

Wondéné gégaran kanggé nyérat témbung wontén aparat kritik inggih

ménika: (1) ngginakakén angka 1-10 kanggé nyérat urutanipun pada saha (2)

ngginakakén aksara a dumugi | kanggé nyérat gatranipun sékar. Aparat kritik
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wontén suntingan teks SWP kados ingkang sinérat wontén ing tabel ngandhap
ménika.

Tabel 24: Aparat Kritik wontén teks SWP

No. Transliterasi suntingan Sasampunipun katrangan
Standar dipun-sunting
1. jamma ja<n>ma janma 1.b
2. numunung <d>umunung dumunung 4.c
3. katara k<é>tara kétara 5b
4. sumékaning s<é>mékaning sémékaning 6. d
5. paboboting pa(m)boboting pamboboting 8.a
6. ambég ambé<k> ambék 13.e
7. dédéknya dédé<g>nya dédégnya 15. e
8. sigid sigi<t> sigit 25.b
9. swarjana s[w]arjana sarjana 25.¢C
10. pananing pa<d>aning padaning 28. f
11. kulésthi ing kul(d) esthi [ing] kula ésthi 3l.a
12. kalungitan kalungi<d>an kalungidan 32.c
13. kakawawa k<u>[ka]wawa kuwawa 36.¢
14. bakaskara ba<g>askara bagaskara 48. ¢
15. kined Kiné<n> kinén 49. ¢
16. nulat nula<d> nulad 64. d
17. limpating limpa<d>ing limpading 66. b
18. nyatitekkéd nyatitekké<n> nyatitekkén 69. h
19. canéngkal c<i>néngkal cinéngkal 81.d

Tabel ing nginggil ngéwrat aparat kritik kanthi ringkés. Aparat kritik
ingkang sinérat ing tabel lajéng dipunpérang dados sakawan jinis inggih ménika
suntingan ingkang awujud penggantian, suntingan ingkang awujud tambahan,
suntingan  ingkang awujud  pengurangan, saha suntingan  campur.
Pangrémbagipun aparat kritik dipunandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) ja<n>ma
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Ing prakawis 1, ttmbung jamma botén kapanggihakén (Poerwadarminta,
1929). Kanthi nggatosakén konteks saha tégésipun tumrap ukara, témbung jamma
dipunsérat dados janma tégésipun manungsa, wong ‘orang atau manusia’
(Poerwadarminta, 1939: 80). Témbung jamma wontén teks SWP tétép dipunsérat
jamma amargi njumbuhakén kaliyan purwakanthi guru swara. Témbung-témbung
ingkang kagandhéng kaliyan témbung jamma wontén teks SWP inggih ménika
..jamma tama / jaman... saking tigang témbung kasébut, sabén wiwitaning
wanda wontén purwakanthi guru swara ingkang awujud am. Purwakanthi guru
sward inggih ménika purwakanthi ingkang awéwaton swantén, amargi ingkang
dipunkanthi utawi dipungandhéng swaranipun (Padmosoekotjo, 1958: 118).
2) <d>umunung

Ing aparat kritik angka 4, témbung numunung botén dipunpanggihakén
(Poerwadarminta, 1929). Ananging, adhédhasar konteks-ipun kaliyan témbung
candhakipun, konsonan n dipungantos d, satémah dados témbung dumunung.
Témbung dumunung ménika asalipun saking témbung dunung tégésipun énggon,
panggonan ‘tempat atau lokasi’ (Poerwadarminta, 1939: 72), lajéng kasésélan
-um- dados dumunung ‘bertempat atau berada’.
3) k<é>tara

Aparat kritik ingkang angka 3 inggih ménika témbung katara. Témbung
Témbung kétara kasébut ugi dipunginakakén kanggé sandiasma wontén ing pada
kalih gatra kalih. Pramila vokal a lajeng dipungantos é satémah dados témbung
kétara ingkang tégésipun katon ‘terlihat atau dilihat > (Poerwadarminta, 1939:

217).
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4) s<é>mékaning

Aparat kritik ingkang angka 4 inggih ménika témbung sumékaning.
Témbung ménika botén kapanggihakén (Poerwadarminta, 1929). Salajéngipun
supados jumbuh kaliyan tégés kontekstual-ipun vokal u dipungantos vokal é
saénggd dados témbung sémékaning. Témbung sémékaning ménika
dasanamanipun ‘kémbén’ (Poerwadarminta, 1939: 555).
5) pa(m)boboting

Ing prakawis 5, témbung paboboting dipuntambah atér-atér nasal {N-}
dados {paN-}bobot{-ing}. Atér-atér nasal ingkang dipuntambahakén wujudipun
{m-}. Atér-atér ménikd dipuntambahakén amargi témbung paboboting ménika
panyératipun botén jumbuh kaliyan EYD ingkang lumampah.
6) ambé<k>

Ing prakawis 6, témbung ambég botén dipunpanggihakén
(Poerwadarminta, 1929), ingkang ndadosakén témbung ménika botén lérés
kadosipun amargi rumiyin anggenipun nyérat taksih nggatosakén pocapanipun.
Salajéngipun konsonan g dipungantos k saéngga dados ambék ingkang tégésipun
dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados ‘watak’ (Poerwadarminta, 1939: 8).
7) dédé<g>nya

Adhédhasar Baoesastra, prakawis 7 botén wontén tégésipun. Kadosipun
ing weékdal kapéngkér anggénipun nyérat taksih nggatosakén pocapanipun.
Salajéngipun konsonan k dipungantos g satémah dados témbung dédégnya
ingkang tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados ‘perawakan’

(Poerwadarminta, 1939: 66).
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8) sigi<t>

Ing prakawis 8, tégésipun témbung sigid (Poerwadarminta, 1929) botén
jumbuh kaliyan konteks témbung candhakipun. Saéngga konsonan d dipungantos t
inggih ménika dados témbung sigit ingkang tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan
konteks-ipun dados ‘bagus atau tampan’ (Poerwadarminta, 1939: 562). Témbung
sigit langkung jumbuh kaliyan témbung candhakipun inggih ménika ... / adhuh
babo putraningsun wong sigit / ... ingkang tégésipun ‘aduh duh anaku yang
tampan’.
9) s[w]arjana

Ing prakawis 9, suntingan-ipun inggih ménika ngicali konsonan w saengga
dados témbung sarjana. Tégésipun témbung sarjand supados sagéd kontekstual
dados tiyang utami ‘orang pandai’ (Poerwadarminta, 1939: 546).
10) pa<d=>aning

Ing prakawis 10, sasampunipun dipunpadosi (Poerwadarminta, 1929),
témbung pananing tégésipun botén jumbuh kaliyan konteks-ipun. Témbung pana
tégésipun uwal saka bébandaning badan ‘berlepas dari raga’ (Poerwadarminta,
1939: 462), amargi botén jumbuh kaliyan témbung candhakipun, lajéng konsonan
n dipungantos d saéngga dados témbung pada ingkang tegesipun
dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados ‘kaki’ (Poerwadarminta, 1939:
454). Témbung pada langkung jumbuh kaliyan témbung candhakipun inggih
ménika ... / ngaras padaning sang dibya / ... tégésipun ‘mencium kaki sang guru’.

11) kul(d) ésthi [ing]
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Ing prakawis 11, témbung kulésthi ménika botén limrah. Témbung kulésthi
ménika gabungan saking témbung kula saha eésthi. Salajéngipun témbung kul
dipuntambah a dados kula, déné témbung ing dipunicali supados cacahipun guru
wilangan sagéd pas.

12) kalungi<d>an

Ing prakawis 12, témbung lungit botén dipunpanggihakén. Salajéngipun
konsonan t dipungantos d saéngga dados témbung lungid ingkang tégésipun
dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados landhep, muluk kawruhe, mangerti
kang gaib ‘tajam, ilmunya telah tinggi, mengerti tentang hal gaib’
(Poerwadarminta, 1939: 279).

13) k<u>[ka]Jwawa

Ing prakawis 13, témbung kakawawa kasérat wontén pada 36 gatra 3
témbang mijil ingkang guru wilanganipun kedah 10-e. Ananging, wonténipun
témbung kakawawa ménika ndadosakén cacahipun guru wilangan langkung
saking wéwatonipun. Salajéngipun wanda ka ingkang kaping kalih dipunicali
dados témbung kawdwa sahd vokal a dipungantos u amargi témbung kawawa
botén kapanggihakén (Poerwadarminta, 1929). Dados, asiling suntingan-ipun
inggih ménika témbung kuwawa ingkang tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan
konteks-ipun dados ‘kuat’ (Poerwadarminta, 1939: 241).

14) ba<g>askard

Ing prakawis 14, kadosipun anggeénipun nyérat klentu, kédahipun

bagaskara nanging kasérat bakaskara. Témbung bakaskara (Poerwadarminta,

1929) botén kapanggihakén, lajeng konsonan k dipungantos konsonan g satémah
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dados témbung bagaskard ingkang tégésipun sréngéngé ‘matahari’
(Poerwadarminta, 1939: 25).

15) kiné<n>

Ing prakawis 15, témbung kined botén kapanggihakén (Poerwadarminta,
1929). Salajéngipun konsonan d dipungantos konsonan n saéngga dados témbung
kinen ingkang tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados dikon
‘disuruh atau diperintah’ (Poerwadarminta, 1939: 224). Témbung kinén langkung
jumbuh kaliyan témbung candhakipun inggih ménika ... / kinén mranténi
dhaharan /... ingkang tegesipun ‘diperintah menyiapkan makanan’.
16) nula<d>

Ing prakawis 16, témbung nulat tégésipun botén jumbuh kaliyan konteks-
ipun (Poerwadarminta, 1929). Kadosipun anggeénipun nyérat klentu amargi taksih
nggatosakén pocapanipun. Salajéngipun konsonan t dipungantos d saéngga dados
témbung nulad ingkang tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados
‘nuladhd’ (Poerwadarminta, 1939: 611).
17) limpa<d>

Ing prakawis 17, ttmbung limpat botén kapanggihakén (Poerwadarminta,
1929). Kadosipun anggenipun nyérat klentu amargi nggatosakén pocapanipun.
Salajéngipun konsonan t dipungantos d saéngga dados témbung limpad ingkang
tégésipun dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados putus amumpuni ing
kawruh ‘mahir dalam ilmu’ (Poerwadarminta, 1939: 274).

18) nyatitéekké<n>
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Ing prakawis 18, panambang -akéd ménika botén dipunpanggihakén
wontén pandom EYD ingkang lumampah. Wondéné panambang ingkang lérés
inggih ménika -akén, dados konsonan d dipungantos n saéngga dados témbung
nyatitekkén.

19) c<i>néngkal

Ing prakawis 19, sésélan —an- ménika botén kapanggihakén wontén
wéwatonipun panyérating basa Jawa. Kanthi nggatosakén konteks-ipun lajéng
sésélan -an- dipungantos sésélan -in- dados témbung cinéngkal ingkang tégésipun
dipunjumbuhaken kaliyan konteks-ipun dados ‘diukur panjang dan lebarnya’
(Poerwadarminta, 1939: 634).

C. Terjemahan sadha Cathétan Terjemahan Teks Sérat Wédya Prastawa
1. Asiling Terjemahan Teks SWP

Ing panalittn ménika terjemahan teks SWP ngginakakén terjemahan
harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas. Terjemahan harfiah
inggih ménika alih basa sabén témbung saking basa Jawi dhateng basa Indonesia.
Ananging, ménawi boten sagéd dipun-terjemah-akén ngginakakén terjemahan
harfiah, lajéng ngginakakén terjemahan isi utawi makna, ménawi botén sagéd
dipun-terjemah-akén ngginakakén terjemahan isi utawi makna lajéng
ngginakakén terjemahan bebas kontekstual. Kajawi ngginakakén terjemahan
harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas, anggénipun ndamél
terjemahan teks adhédhasar maos teks kanthi heuristik saha hermeneutik.

Alih basa utawi terjemahan ménika sami kaliyan transmisi, sadaya

suraosing teks ingkang abasa Jawi sagéd tétép kawaos utawi tétép wétah kanthi
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ngginakakén terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan
bebas wontén basa Indonesia. Wontén ing panalitén ménika, absahing terjemahan
adhedhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) sahd Kamus Jawa Kuna-
Indonesia (Mardiwarsito, 1981).

Tandha metrum (/) kanggé pamisahing gatra, sahd tandhd metra (/)
kanggé pamisahing pada tétép dipunginakakén supados sagéd langkung gampil
menawi madosi terjemahan-ing gatra, pada, saha pupuh teks SWP. Salajéngipun,
supados langkung céthd bab makna saha ukara wontén terjemahan
dipunginakakén tandha-tandha pamaos ingkang dipunjumbuhakén kaliyan EYD
basa Indonesia.

Anggenipun ndamel terjemahan teks SWP wontén témbung-témbung
tartamtu ingkang angél dipunalih-basakakén, supados nggampilakén pamaos
anggeénipun manggértosi isining teks SWP, salajéngipun kaandharakén wontén
cathétan terjemahan. Asiling terjemahan teks SWP kados ingkang sinérat ing
tabel ngandhap ménika.

Tabel 25: Asiling Terjemahan Teks SWP

Suntingan Standar Terjemahan-ipun

1) (Dhandhangguld) //o//  rasa | Kenikmatan hidup ialah hal yang selalu
manis yéku kang linuri / dén ulati | dilestarikan, / diperhatikan oleh para
pard ja<n>'ma tdm& / jaman | manusia yang berwatak utama, / dari
kund prapteng mangké / yayah | zaman dulu hingga nanti. / Seperti suara
brémara ngidung / surasaning | kumbang yang bernyanyi. / Makna dari
kawruh sajati / hartining sastra | ajaran hidup yang sejati / itu yang ditulis
céthd / tatané tan worsuh / ing | dengan urut-urutan yang jelas, / aturannya
kund sarananira / kang minangka | tidak tumpang tindih. / Pada zaman dahulu
miyak warananing Widhi /| caranya / untuk membuka tabir Tuhan /
mangolah reh kotaman // dengan menjalani laku kautaman, //
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Suntingan Standar

Terjemahan-ipun

2)

/ol ngipatakén laku ingkang
nisthip / kétarané kridhaning
utama / gila adoh kanisthané /
talatén tétép atul / ing pangarah
kalawan aris / sura mring lara
|apa / rasanira amung / karya nak
ing tyas sasama / tatag tétég tatas
sanggém prapteng pati / ngalah
sabarang pédah //

yakni dengan membuang jauh perilaku
yang buruk, / hingga terlihat kepribadian
hidup yang baik, / takut dan menjauhi
perilaku yang buruk. / Dalam
kehidupannya selalu bersungguh-sungguh
/ dengan niat dan sabar, / berani bertapa
menahan lapar, / dan yang dilakukan
hanyalah / selalu menyenangkan hati
orang lain. / Juga tidak mudah goyah,
teguh, bertanggung jawab, selalu
bersungguh-sungguh, hal itu dijalani
hingga akhir hayat / dan juga selalu
mengalah dalam segala hal. //

3)

/ol angéncéngi légawaning budi /
yén pinurih ing laku tan arja /
tinémah prapteng rusaké / yéku
ran sujanma nung / anénung
umarang Hyang Widi / ngudi
saking tyas martd / amartani
sagung / sagunging sakulawarga /
rineh ayém yén kataman ing
sasérik / sumeéh nétra nyarkara //

Selain itu bersungguh-sungguh dalam
mempertahankan kebajikan, / jika disuruh
melakukan hal buruk, / hingga merusak
segala hal, itu tidak akan bersedia
melakukannya. / Hal itu dilakukan oleh
manusia utama / yang taat terhadap
perintah Tuhan, / belajar dari kesabaran, /
tindak-tanduk yang baik. / Hal itu
disebarkan pada keluarga / supaya tetap
merasa tenang jika merasa sakit hatinya, /
tetaplah tersenyum dan diterima dengan
lapang dada.

4)

o/ kaya déné rési mayasidi /
kang asrama wukir wahya maya /
<d>?umunung séla sélané /
Iéléngkehaning gunung / jurang
jareh pating jalirit / mubéng
ngubéngi arga / dhépoké sang
wiku / yén sinawang sing
mandrdwa / lir  rimanging
wanodya ngawéng sumampir /
tumampang anéng jaja //

Seperti halnya Resi Mayasidi / yang
tinggal di gunung Wahya Maya / berada
di sela-sela gunung, / tepatnya di lereng-
lereng, / jurang-jurang yang curam
mengelilingi gunung  tersebut. /
Padepokan milik sang wiku itu / bila
dilihat dari kejauhan, / seperti selendang
perempuan Yyang dilingkarkan / dan
ditaruh di depan dada. //

5)

/o/ kumalewer lir poncoté keksi /
asumilah sémuné k<é>tar& /
kang angongkleh 1éléngkehe / ijo
ariyu-riyu / théthukulan rumput

Yang menjuntai mirip ujung selendang
jika dipandang. / Walau hanya samar
tetapi terlihat. / Yang mencolok dari sela-
sela gunung tersebut / ialah hijau
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Suntingan Standar

Terjemahan-ipun

mépéki / déning ka[kaca 4]sorot
surya / yéku yeén dinulu / jaléréh
ingkang aldakd /  angatirah
ambranang soroté abrit / tan ana
thethukulan //

suburnya / tumbuhan rumput / yang
terkena sinar matahari. / Yaitu jika
dilihat / apabila gunungnya meletus, /
warnanya menjadi merah menyala, /
tidak akan ada tumbuh-tumbuhan yang
hidup. //

6)

/ol dadya amung padhasé kang
keksi / nguni kélém kaléban ing
lahar / jéjurang iku pindhane/
s<é>*mékaning dyah ayu / ingkang
mubéng ngubéngi ardi / nanggul
bludaging arga / weh séngsém
kayungyun / marang ayuning
paningal / muyég ngrémpél
thukuling mandira rémit / Iédhung-
lédhung ngrémbaka //

Jadi, hanya tanah terjal yang terlihat, /
tenggelam dalam lahar panas. / Jurang-
jurang tersebut ibarat / kembennya
perempuan cantik, / yang melingkari
gunung, / membendung lahar dari
letusan gunung itu. // Hal itu
menciptakan keindahan / bagi yang
melihatnya, / pohon-pohon beringin
tumbuh rimbun di sekelilingnya, /
dengan begitu suburnya. //

7)

/ol ngrompyoh kadya sinoming
dyah adi / mring paningaling kélu-
keluwa / marang wong ayu solahé /
nabét anéng pandulu / kaya ngapa
rasaning ati / wikan luhuring arga /
gaweé gandrung-gandrung /
kumédah  minggah aldaka /
kapiyungyun uning jajahan ardi /
maweh séngséming driya //

Lebatnya seperti rambut di dahi
perempuan cantik, / membuat yang
melihat terbayang-bayang / pada
tingkah laku perempuan yang cantik /
hingga membekas di hati. Seperti apa
rasa di hati / begitu melihat agungnya
gunung ini, / membuat hati tergila-gila
/ ingin mendakinya. / Takjub akan
pemandangan keindahan pemandangan
yang ada di gunung, / membuat jatuh
hati. //

8)

/ol yén rinds& pa(m)°boboting ardi
/ déning dahat kamirahan toya / ing
kanan kéringing kalen / mili
sambung sumambung / pan
kumriwik swaraning warih / kang
mijil sakil tlaga / wéning toyanipun
/  maweh sukaning warddya /
sinartanan hawaning arga mring
dhiri / gawé ségéring raga //

Jika dirasakan kekayaan alam di
gunung itu, / dimana airnya sangat
berlimpahan, / di kanan kiri sungai, /
mengalir  sambung-menyambung. /
Gemericik suara air yang berasal dari
telaga, / jernih airnya / membuat hati
siapapun senang, / disertai udara
pegunungan yang berhembus ke badan,
/ membuat raga menjadi segar. //
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9) /o/ kiwa téngén pasétrén myang
sabin / kékothakan tinon sing
mandrawa / kacaryan dulu
langéné / pasramanireng gunung
/ kémbang abyor amanca warni /
sinérang ing marutd / marbuk
arum arum / sari samya babar
ganda / amrik  ngambar
angosikakén ing urip / dadya
langéning driya //

Di kanan Kkiri padepokan terdapat
persawahan, / berpetak-petak jika dilihat
dari  kejauhan, / mempesona bagi
siapapun yang melihat / padepokan di
gunung. / Bunga yang mekar berwarna-
warni, / tertiup oleh angin, / semerbak
harumnya. / Bunga-bunga itu
menyebarkan wewangian, / wangi yang
semerbak  membangkitkan  semangat
hidup, / dan menenangkan hati. //

10) /o/ ing sajuga ari sang maharsi /
[kaca 5] lénggah munggwing
balé pacrabakan /  réspati
sésawangané / bawané wiku
luhung / sanitydsa  saha
milangoni / solah bawaning
wipra / maweh séngsém kalbu /
kathah sami anjéjanggan /
amanguyu nyényantrik marang
sang yogi / supénuh ing pratapan
I

Di suatu hari Sang Maha Guru / duduk di
ruang pembelajaran, / pandangannya
penuh arti, / dan berwibawa / senantiasa
seperti itu serta menyenangkan / tingkah
laku Sang Resi, / membuat hati menjadi
kagum. / Banyak yang ingin berguru, /
para abdi-abdi resi juga berguru padanya /
dan tinggal di pertapaan. //

11) /o/ siswanira sang rési winarni /
langkung pékik nama Dyan
Suséna / trah witya radya jatiné /
suméngka graning gunung /
asuméwa mring maharési /
kéképon neng pratapan / cayané
umancur / bawané budya utama /
ulat sumeh pasang graita alantip /
sarira rurus raras //

Murid Sang Resi banyak dan bermacam-
macam, / yang paling menonjol bernama
Dyan Susena, / sebenarnya ia masih
keturunan darah biru. / Tibalah ia di
lereng gunung itu, / kemudian menghadap
kepada Sang Maha Guru, / merasa
kebingungan di pertapaan tersebut. / Raut
mukanya bersinar, / tingkah lakunya
yang utama, / wajahnya murah senyum
dan tajam pendengarannya, / selalu laras
dalam hidupnya. //
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12) /o/ wus diwasd amépék bérahi /
nédhéngira kridhaning asmara /
nanging ta iku jatiné / mring
palakrama lumuh / rémén mangun
olah sémadi / ahli marang surasa /
sampurnaning ngilmu / ngudi amrih
datan samar / amikani rasaning urip
sajati / adréng pratignyéng driya //

la sudah dewasa, dapat menahan hawa
napsu, / sebenarnya pada umurnya
sedang masanya jatuh cinta, / tapi
sejatinya / ia belum berani ménikah, / ia
suka bertapa, / pandai dalam memaknai /
ilmu, / ia belajar hal itu supaya kelak
tidak salah / dalam menghadapi hidup
yang sebenarnya. / Itulah keinginannya
dalam hati. //

13) /o/ yen tan antuk pitutur sajati /
sukdrila palastra néng argd /
galundhung jurang pépéreng / dadi
mémangsanipun / sato wana kang
ambé<k>°® julig / galat karém
mémangsa / déning sru kayungyun
/ yun wikan rasaning gésang /
sanitydsa cégah dhahar lawan
guling / subrata mati raga //m//

Bila ia tak mendapat pitutur yang sejati, /
ia rela dengan senang hati mati di
gunung, / menjatuhkan diri ke tebing
jurang, / menjadi mangsa / binatang yang
buas / suka memangsa. / Dengan niat
yang keras, / ingin belajar tentang rasa
hidup yang sebenarnya, / dengan selalu
menahan makan dan tidur / dan bertapa
mati raga. //m//

14) (Pangkur) /o/ dénya angungkurkén
praja / prapteng dhépok marék sang
maharési / kang asrama anéng
gunung / ngabyantara sang dwija /
dibya sékti sidik paningalird trus /
subratd amati raga / lénjéh mati
jroning urip //

Dirinya pergi meninggalkan kerajaan, /
untuk menimba ilmu pada Sang Maha
Guru, / yang bertempat tinggal di
gunung. / la menghadap kepada sang resi,
/ sang resi yang sakti penglihatannya /
sering bertapa mati raga, / atau mati
dalam hidup. /

15) /o/ prasasat sari[kaca 6]ra suksma /
yuswanird ing wanci pan wus
lingsir / saréh titis wicara rum /
momot légaweng driya / solah
bdwd jatmikd / dédé<g>nya
ngrangkung / pantés pandhita ing
praja / cahya wénés anéngsémi //

Seperti halnya jiwanya, / umurnya sudah
senja, / tenang dalam bertutur halus, / dan
sepenuh hati, / santun tingkah lakunya,
perwakannya tinggi, / pantas menjadi
Guru di kerajaan, / wajahnya tenang dan
menyenangkan. //

16) /o/ tata titi yén ngandika / wignya
karya énak tyasing sésami / Dyan
Suséna aneng ngayun / sumungkém
mring sang dwija / gung manganti
wahyaning warsita hayu / wau ta
risang pandhitd / meésém sarwi
ngandika ris //

Berhati-hati bila berbicara, / pandai
dalam menyenangkan hati sesamanya, /
Dyan Susena beranjak menghadap, /
menyembah kepada Sang Guru, / menanti
diberikan pitutur tentang keselamatan
oleh Sang Guru. / Diceritakan Sang Guru
/ tersenyum sambil berbicara halus. //
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17) /o/ éh ta kulup Dyan Suséna /
reh wus lami anéng pratapan
mami / lah t& mara putraningsun
/ sird asa jarwaa / pan wus suwé
gonira néng ngarsaningsun / apa
ta gér kang sinédya / ing kéné
énggon ngasépi //

“Wahai muridku Dyan Susena, / karena
sudah lama kau berada di pertapaanku, /
kemarilah anakku, / terangkanlah apa yang
menjadi kesusahanmu, / telah lama kamu
berada di hadapanku, / apakah yang terjadi
nak? / disini tempat untuk menyepi. //

18) /o/ tan ana kang sarwa boga /
busana di sonya nora pinanggih
/ tuna langéning tyas kulup /
sépi kang sarwa éndah / amung
godhong  kang  kumléyang
ananipun / déné yen énjing
kapyarsd / umyang swaraning
paksi //

Tak ada banyak makanan, / pakaian bagus
pun tak akan diketemukan, / Kkurang
mengenakkan hati nak, / yang ada hanya
kesunyian yang indah, / hanya ada daun
yang terbang berjatuhan, / sedangkan jika
pagi hari, / terdengar ramai suara burung.
I

19) /o/ mawurahan amémangan /
ing wowohan ingkang nédhéng
andadi / kapyarsd ing karsa
umyang / sabaweng sato wana /
samya ngudi ingkang binukti
sadarum / ing rind pan suwung
sonya / datan ana kapyarsi //

Beterbangan mencari makan, / pada buah-
buah yang sudah matang. / Terdengar
sangat ramai, / suara hewan hutan, / sedang
mencari makan, / bila siang hari keadaan
sangat sunyi, / tidak terdengar apa-apa. //

20) /o/ saya ing dalu bawanya /
nyényét sidhém tan ana walang
sisik / apa ger jénak siréku /
kéképon néng pratapan / matur
aris Dyan Suséna awotsantun /
kasinggihan sang pandhita /
dénya paring dhawuh yékti //

Terlebih di malam hari, / suasananya sepi
sunyi tak ada suara belalang berbunyi. /
Apa kamu merasa betah nak?, / mengapa
kamu merasa kebingungan di pertapaan
ini?”, / Dyan Susena menjawab dengan
halus, / “Benar Sang Resi, / maka dari itu
saya menunggu diperintah olehmu. //

21) /o/ langkung suwung tanah arga
/ datan wontén ka[kaca
7]mélikan sakédhik / sadaya
kang wontén gunung / nénarik
jroning nala / langén suka raras
tarund pan suwung / sanes
tinimbang lan praja / sadaya
sami mépeéki //

Lebih sunyi di gunung ini, / tak ada
gemerlap dunia sedikitpun, / semua yang
ada di gunung, / menarik di dalam hati, /
menyenangkan hati serba indah juga
banyak anak-anak muda. / Berbeda dengan
di keraton, / semua serba bermacam-
macam. //
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22) /o/ nanging sampun ulun jarag /

nusup wana tumurun jurang trébis
/| prapta sapucaking gunung /
nénuwun mring sang tapa /
sapunika hamba wus sumiweéng
ayun / ngabyantara ing paduka /
kang kawula sédya mangkin //

Tetapi sudah saya sengaja, / masuk ke
hutan menyusuri tebing jurang, /
sampailah di puncak gunung ini”, / Dyan
Susena memohon kepada Sang Resi, /
“Sekarang hamba sudah menghadap di
depan anda, / menghadap kepada Tuan, /
yang saya inginkan nanti, //

23) /o/ nyuwun barkahing paduka /

mugi paring warsita kang sajati /
jati jatining pitutur / saking
kapéngin dahat / yun uninga
marang prastawaning ngilmu /
mangka sajatining gésang /
wéwatoné kadipundi //

adalah meminta restunya Guru, / semoga
diberi ajaran yang sejati, / yaitu ajaran
yang sebenar-benarnya, / dari keinginan
saya yang teramat sangat, / ingin belajar
kebijaksanaan ilmu, / yang mana
sejatinya hidup itu, / bagaimanakah cara
untuk mencapainya. //

24) /ol

mugi paringd pitédah /
anggen-anggén kang kanggé
donya ngakir / darapon wikan
satuhu / mrih slamét salaminya /
anggarjitd sajroning galih sang
wiku / pintér témén
putraningwang / dhasar warnanira
pékik //

Semoga diberikan petunjuk, / aturan-
aturan untuk di alam dunia dan alam
akhirat, / agar dapat aku pelajari dengan
sungguh-sungguh, / supaya selamat
selamanya”, / senang sekali batin Sang
Guru, / pandai sekali muridku ini, /
memang ia sangat menonjol. //

25) /o/ waséana alon ngandika / adhuh

babo putraningsun wong sigi<t>®
/ ingkang ambék s[w]°arjana
nung / lamun siréku trima /
kawruh anggeér mantép
pangudimu / nyényuda ardaning
nala / iya ingsun pituruti //

Akhirnya Sang Resi berbicara dengan
halus, / “Adhuh duh iya anakku yang
tampan, / yang pandai. / Nak, jika kamu
ingin menerima / kawruh, mantapkanlah
niat di dalam hatimu, / kurangilah hawa
napsu, / nanti aku turuti. //
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26) /o/ déné pérluning agésang /
acégahd hawa napsu sakalir /
lakuning ngilmu kang luhung /
rila ttmén myang pasrah /
kumandéla myang Hyang Maha
Agung / yen wus gonah maring
Allah / yékti sira andarbéni //

Sedangkan  yang diperlukan  dalam
kehidupan / adalah menahan semua bentuk
hawa napsu. / Langkah dalam mempelajari
ilmu yang baik / ialah dengan ikhlas
bersungguh-sungguh  serta  pasrah, /
percayalah kepada Tuhan Yang Maha
Agung, / jika sudah mengerti siapa Allah, /
pasti kamu dapat menguasai ilmu itu. //

27) lo/ ambék asih lawan trésna /
lan pitulung ngapurd sagung
janmi / marmanira sira kulup /
kang bétahd méngangkah /
[émbah manah dén télatéen ing
lakumu / [kaca 8] nékadakén
anéng argda /  tuménga
tumungkul sépi //

Bersikaplah kasih dan sayang, / serta suka
membantu, mudah memaafkan terhadap
sesama manusia. / Karena itu lah nak, /
yang kuatlah dalam menjalaninya, / selalu
berendah hati dan sungguh-sungguh dalam
langkahmu, / bulatkanlah tekadmu di
gunung ini, / seringlah menyepi. //

28) /o/ némaha mring lara lapa /
lamun bangkat ing kono sida
bangkit / tampad ngilmuning
Hyang Agung / kalis sakéhing
cobd / matur nuwun Dyan
Suséna awotsantun / ngaras
pa<d>'%aning sang dibyd /
pangéstunira kapundhi //m//

Bertapa dan berpuasalah, / jika kamu kuat
pastilah kamu dapat / menerima ilmu dari
Tuhan Yang Maha Agung, / dijauhkan dari
segala cobaan”, / Dyan Susena berterima
kasih dengan sopan, / kemudian mencium
kaki Sang Guru, / restunya telah
didapatkan. //

29) (Mijil) /o/ jatinird kawuld
puniki / mapan wus karaos /
krasan wontén pratapan
dhépoké / sampun angsal
supangat sang rési / tan wontén
sayékti / ing sangsayanipun //

“Sebenarnya saya ini / sudah merasa / betah
di pertapaan padepokan ini, [/ telah
mendapat doa restu dari Sang Resi, / sudah
benar-benar hilang / kesedihan yang aku
rasakan. //

30) /o/ datan niyat nédha miwah
guling / botén arip yektos / tan
angraos ngélak miwah luwé /
amung éca sakeca pinaggih /
mupangat sayékti / nikmat
siyang dalu //

Saya tidak akan berniat makan dan tidur, /
sungguh-sungguh tidak akan mengantuk, /
tidak merasakan haus juga lapar, / hanya
nikmat yang dirasakan, / bermanfaat sekali,
/ nikmat dirasakan siang dan malam. //
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31) /o/ kang kul(@) ésthi [ing]™
sahari ratri / néng arga kékepon /
kang supadya lumunturing sihé /
kasumbagan tulus akuwawi /
suwita néng ardi / amanganti
dhawuh //

Yang saya lakukan siang dan malam, / di
gunung merasa kebingungan / adalah
supaya dikasihi / dan dikabulkan
permintaannya, sekuat tenaga / akan
mengabdi di gunung ini, / selalu
menantikan perintah Guru. //

32) /o/ ruméntah ing kawilasan jati /
tinarbukéng raos /
kalungi<d>%an warsitd wahyané
/ pamingising rasa mupangati /
karaos ing ati / botén nédya
mantuk //

Jatuh dalam kasih yang sebenarnya, /
dibuka perasaannya, / diberi ketajaman
dalam menerima pitutur, / tajamnya rasa
bermanfaat hingga terasa di hati. / Saya
tidak ingin segera pulang, //

33) /o/ maring praja wismamba ing
nguni / anénangi batos / awit praja
kathah réncanané / godha gédhé
adhakan dhédhémpil / rumakét
neng budi / panca driya kélun //

ke kerajaan kampung halaman saya. /
Saya ingin menenangkan hati, / karena di
kerajaan banyak rencananya, / godaan
besar akan mendekat, / melekat di
pikiran, / juga di panca indra. //

34) /ol siyang dalu pépénginan mintir
/ mring driya tumémpoh / karém
marang karéman témahé / gagar
wigar panggusthining budi /
bancand nututi / tumémpuh ing
kalbu //

Siang maupun malam keinginan tak
dapat ditahan, / dalam hati selalu ingin
melakukannya, / suka pada kesenangan, /
hati tak mau diajak kompromi lagi, /
bencana selalu mengikuti, / hingga di
hati. //

35) /o/ amrawasd mring tinda[kaca
9]k utami / malik tindak awon /
kélu marang ardaning hawané /
kang linantur dalarung kapati /
apuwara pasthi / tumiba ing dudu
I

Merusak amalan kebaikan, / kemudian
berubah menjadi amalan keburukan, /
tenggelam dalam arus hawa napsunya, /
yang terlena akan terbawa arus, / pada
akhirnya jatuh tenggelam dalam tindakan
yang buruk. //

36) /o/ pilih janma néng praja kang
sami / olah ngilmu batos / kang
ka<ka>"*wawa ambéngkas
hawané / néncang budi mring
tindak utami / sang wipra
nyambungi / bénér panémumu //

Memilih orang di kerajaan yang sama-
sama / yang belajar ilmu kebatinan, /
yang  kuat  menyingkirkan  hawa
napsunya, / menahan diri agar dapat
berperilaku  baik”, / Sang Guru
menanggapi, / “Benar apa katamu. //
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37) /o/ luwih abot anggayuh utami /
nugraheng Hyang Manon / awit
praja keh sambékalané / yén tan
awas lawan émut yékti / samya
angurébi budi / budi kang rahayu
I

Lebih sulit untuk mencapai keutamaan, /
mendapat pahala dari Tuhan Yang Maha
Agung, / karena di kerajaan banyak
godaannya, / jika tidak waspada dan
benar-benar ingat, / dengan selalu
menjaga pikiran, pikiran yang selamat, //

38) /o/ kaséngsém ing kasudarman
kaki / ajrih mring Hyang Manon /
mring  kahardan  binédhung
yéktine / yen kacuwan némpuh
byat tan yukti / tindaké tan bécik /
prapténg papa tuhu //

Perbanyaklah  berbuat kebajikan, /
takutlah kepada kuasa Tuhan, / kepada
godaan hawa napsunya. / Jika merasa
kecewa lalu merasa keberatan itu tidak
baik, / perilaku tersebut tidak baik, /
maka akan jatuh dalam kenistaan. //

39) /o/ katélasan tilasing sujanmi /
tébih karahayon / misih aji
godhong aking anggér / bénér
ingkang awas ¢€ling / mring
Iélakon bécik / nyingkur tindak
dudu //

Sehina-hinanya manusia, / jauh dari
kebahagiaan, / masih lebih berharga
dedaunan yang kering nak, / memang
benar yang waspada dan ingat, / terhadap
perbuatan yang baik, / menghindari
perilaku yang buruk. //

40) /o/ awas dadi mawas sayékti /
béciking lélakon / tuna luput ing
kaélingané / pan mangkono
lakuning wong urip / Suséna
wotsari / aturé anuwun //

Jika kita benar-benar waspada / terhadap
tindakan yang baik / merugi dan luput
dari ingatannya. / Seperti itulah jalannya
kehidupan”, / dengan halus Susena
berkata terima kasih. //

41) /o/ wontén ardi kang kula réméni /
miyat sékar abyor / ting parélok
mawarni-warniné / kang sinobéng
brémara kuliling / mbréngéng
nésépi / sari puspita rum //

“Yang saya sukai di gunung / adalah
melihat bunga yang bermekaran, / indah
berwarna-warni, / yang dihisap oleh
kumbang yang mengitarinya, / sambil
berdengung menghisapi / sari bunga
yang wangi. //

42) o/ kasilir ing samirana midid /
angosikén batos / mring wardaya
dadya lélangéné / pan sinambi
amiréngkén paksi / bocah [kaca
10] pating cruwit / weh sénénging
kalbu //

Tertiup oleh angin yang semilir, /
mengusik hati, / menjadi idaman dihati. /
Sambil mendengarkan kicauan burung, /
juga anak-anak kecil yang ramai, /
membuat hati senang. //
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43) /o/  kumriwiking ranu tlaga
wéning / mili amangisor / gya
tumémpuh séla géng ing lepen /
pan sumilah apilah kang warih /
yékti anglam-lami / keksi saking
luhur //

Gemericik air telaga yang jernih, /
mengalir ke bawah, / segera melewati
bebatuan di sungai, / airnya terbelah-
belah, / benar-benar membuat terpesona
jika dilihat dari atas. //

44) o/ wanci énjing myat sétren /
myang sabin bénteré tumrontong
/ kathah péksi sinéba ing
pasétren / ting parélok lir puspita
keksi / weh séngsém pangeksi /
Iélangéning gunung //m//

Di  waktu pagi dari padepokan
memandang / sawah terlihat panas sekali, /
banyak burung yang mencari makan di
padepokan, / berwarna-warni terlihat
seperti bunga, / membuat mata terpesona,
/ itulah keindahan gunung”. //

45) (Kinanthi) /o/ ya mangkono
ananipun / Iélangén résmining
ardi / séjé kalawan ing praja /
kasénéngan aménuhi / warna-
warna pélak-pélak / boga busana
mépéki //

“Ya seperti itulah adanya, / kesenangan
yang ada di gunung, / berbeda dengan di
kerajaan, / terlalu banyak kesenangan, /
bermacam-macam  beranekaragam, /
makanan busana serba ada”. //

46) /o/ Dyan Suséna matur nuwun /
mugyantuk barkah sang rési /
supangatira sang dwija / sagéda
ulun nglampahi / ambeésat
ardaning hawa / godha réncana
sumingkir //

Dyan Susena berterima kasih, / “Semoga
saya mendapat doa dari Sang Guru, / doa
yang bermanfaat dari Sang Guru, / semoga
saya dapat menjalaninya, / melepaskan
diri dari hawa napsu, / supaya terhindar
dari godaan”. //

47) /ol sang dwija ngandika rum / éh
janggan manguyu cantrik / réeh
wus dangu nggon sun lénggah /
néng sanggar planggatan iki /
sakancanira sadaya / wus padha
ngasowa sami //

Sang Guru berkata dengan halus, / “Wahai
abdi-abdiku, / karena telah lama aku
duduk, / di tempat pemujaan ini, / ajaklah
teman-temanmu semua, / beristirahat. //

48) /o/ déné Dyan Susénda iku /
atérna mring wisma wingking /
dimen lérém sawatdra / samana
wus wayah lingsir / meéh surup
hyang ba<g>‘askard / sigra
jéngkar sang maharsi //

Sedangkan Dyan Susena, / antarkan ke
rumah belakang, / supaya dapat
beristirahat sebentar, / sekarang sudah
mulai senja, / hampir tenggelam Dewa
Matahari”, / segera bergegas Sang
Mahaguru. //
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49) /o/ sadaya wus bibar sampun /
sang bagawan gya umanjing / ing
wisma panggih kalawan / nyi
méntrik  ingkang tinuding /
kiné<n>" mranténi dhaharan / tur
sandika para estri //

Semua sudah bubar, / Sang Guru segera
masuk, / ke dalam rumah menemui, /
abdi wanita. Yang ditunjuk / diperintah
segera menyiapkan makanan, / para abdi
wanita mengiyakan perintah tersebut. //

50) /o/ gita gya nyukupkén sampun /
sésaji pépak miranti / labétiréng
kasutapa[kaca 11]n / kathah kang
misungsung sami / mawarna ulam
dhaharan / lumintu katur sang rési
I

Sara abdi wanita segera bersamaan
menyiapkan silih ganti mencukupkan, /
sesaji beraneka macam telah siap. / Tidak
ada yang ketinggalan, / banyak yang
membawa / bermacam-macam lauk pauk
makanan / diantarkan kepada sang Resi.
I

51) /o/ botén wontén pedhotipun /
sékul tumpéng béras abrit /
lawuhan gudhang kuluban /
lalabané karo putih / wus sampat
pangruktinira / satdtd sarwa
miranti //

Tak ada putusnya, / nasi tumpeng beras
merah, / lauknya beragam, adapula urap /
lalapannya kacang kara putih, / sudah
lengkap dalam penyajiannya, / kemudian
ditata serba rapi. //

52) /o/ ing sawusé wanci surup / sang
pandhitd gya nimbali / siswa
cantrik myang jéjanggan / para
manguyu sakalir / ing sawusing
ngaso samya / ingajak saréng
abukti //

Setelah menjelang malam, Sang Guru
segera memanggil / siswa dan abdi-
abdinya, / semua abdinya, / setelah
semuanya beristirahat, / kemudian diajak
makan bersama. //

53) /o/ siswa Dyan Suséna sampun /
ndhérék bujand sang rési /
langkung sukaning wardaya /
déné éca denya bukti / sang tapa
sangét karénan / awit sami
sétyeng ati //

Siswa yang bernama Dyan Susena sudah
/ ikut makan bersama Sang Resi, / lebih
bahagia di hatinya, | sedangkan
makanannya semakin enak dirasakan, /
Sang Guru sangat senang hatinya, /
karena melihat muridnya merasakan
gembira. //

54) /o/ sang pandhitd ngandika rum /
lah cantrik jéjanggan sami / pra
manguyu sira padha / sésuciya lan
nak mami / liré suci iku aji /
kaworan hawaning ati //

Sang Resi berkata halus, / “Wahai murid-
muridku semua, / semua abdi, /
bersucilah dan juga anakku / seperti
halnya suci itu berharga, / yang
bercampur dengan hawa napsu di hati. //
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55) lo/ déné patrapé ta kulup /
angénéngéna kariyin / kang
pangrasa den arahd / diméné
wéning sathithik / iku sukci
tégésira / mulané kabeh pra
cantrik //

Sedang aturan dalam bersuci itu nak, /
tenangkanlah dulu pikiranmu, / niatkan
dalam perasaanmu, / supaya hening
sejenak, / itulah maknanya kesucian. /
Maka dari itu semua siswa, //

56) /o/ jéjanggan lawan manguyu /
sadayd pan ingsun pardi /
angéningkén pancd driya / wit
bakal sun kon nékséni / nggonku
marsitd Susénd / méngko yeén
wus madyeng ratri //

serta abdi-abdiku, / semua yang aku ajari,
/ aku minta heningkanlah panca indra, /
karena akan aku suruh  untuk
menyaksikan, / saat aku memberikan
nasihat kepada Susena, / nanti jika sudah
pada waktu tengah malam”. //

57) /o/ kang ingagnya maturnuwun /
saking dhawuhnya sang rési /
nulya sami anénata / paméjangan
den résiki / myang dinupan
sinébaran / ing sékar kang wangi-
wangi //

Yang diperintah berterimakasih. / Dari
perintah Sang Guru itu, / segeralah
semua berbenah, / segera mempersiapkan
dan membersihkan tempat pembelajaran,
/ lalu diberi dupa, kemudian disebari /
bunga yang harum-harum. //

58) /o/ wus ing wanci téngah dalu /
alénggah sang maha rési /
munggwing balé [kacda 12]
pamarsitan / ingadhép manguyu
cantrik / pra jéjanggan jejér
Iénggah / umarék kapara tébih //

Sudah tiba waktu tengah malam, /
duduklah sang Maha Guru diruang
pembelajaran, / berhadapan dengan para
siswa / dan abdi-abdinya yang duduk
berjejeran, / yang berjauhan disuruh
mendekat. //

59) /o/ kang ngadhép kapara ngayun /
siswa Dyan Suséna pékik / sému
dékung atrapsila / anténg tan
amobah mosik / tumiling ing
karna kanan / wau ta sang maha
rési //

Semua dipersilahkan maju ke depan. /
Siswa bernama Dyan Susena yang
menonjol itu, / dengan sopan dan santun
membenahi duduknya, / diam dan tidak
bergerak, / mendengarkan dengan
seksama lewat telinga kanannya. /
Diceritakanlah sang Maha resi: //

60) /o/ éh tad kulup bocah bagus /
rungoknd sorahngong dhihin /
lamun  sira  amangolah  /
ngilmuning Hyang kang sajati /
kang rapét pangrégémira / aja
dhémén amaoni //

“Hai  anakku yang tampan, /
dengarkanlah pelajaran ku dulu, / jika
kamu akan belajar / ilmunya Tuhan yang
sebenarnya, / resapilah dengan sungguh-
sungguh. / Jangan suka mencela. //
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61) /o/ ngéwani samining manus / jér
tékading pra sujanmi / asnapun
ingaranira / béda ingantépan sami
/ mawarna ngilmuning suksma /
utamané angumpuli //

Jangan suka merendahkan sesama
manusia. / Karena itu tekad dari para
manusia, / menurutku berbeda-beda, /
berbeda tetapi bobotnya sama. / Ada
bermacam-macam ilmu suksma, / yang
utama ialah ilmu pergaulan. //

62) /o/ yen pinéngkok sakéh wuwus /
kumambang ingkang bangkit /
aywa kéncéng tyasira / sanadyan
wruhmu murni / kang ngalah
ngénaki manah / ing lair térus ing
batin //

Apabila dihalangi oleh omongan orang
lain, / sehingga menimbulkan keraguan,
yang menyebabkan tidak kuat hatinya /
meskipun kamu telah paham terhadap
ilmu tersebut, / tetapi mengalahlah agar
dapat membuat enak hati orang lain / dari
lahir sampai batin, /

63) tarima térus ing kalbu / pasraha
marang Hyang Widhi / kalamun
wignya mangkand / iku janma
dibyd sékti / slamét tuna duka
ciptd / kinamulén ing sésami //
{0} /imi/

IImu suksma tersebut diresapi hingga
hati yang terdalam, / berserah dirilah
kepada Tuhan Yang Maha Agung. / Jika
cukup pandai dapat bertindak seperti itu,
/ itulah manusia yang diberi kelebihan, /
selamat dari kedukaan, / dan dimuliakan
oleh sesamanya. //

64) (Sinom) lo/ surasaning
sorahingwang / lah iku rasakna
sami / lawan sird gér Susénd /
den padhd bisd nglakoni /
nula<d>' laku utami / Dyan
Suséna némbah matur / sarwi
angaras pada / kula nuwun sang
maha rési / mugi angsal pangeéstu
tuwan //

Makna dari perkataanku tadi, /
rasakanlah dengan seksama, / dan
terutama bagi kamu nak Susena, / supaya
dapat melaksanakan. / Meneladani
perilaku yang utama. / Dyan Susena
menyembah sambil berkata, / serta
mencium kaki Sang Guru: / “Aku
berterima kasih kepada engkau sang
Maha Guru, / semoga aku dapat
mendapatkan restu dari Guru. //

65) /o/ dadosd pépeéngét hamba /
ingkang kawula pundhi / ing
mastaka mamrih dadya / jéjimat
kang anartani / tumrah ra[kaca
13]hayu ngudi / raharja tumitah
idhup / mésém sang wiku dibya /
ngungun salébéting galih / luwih
pinter bocah iki tan katara //

Agar menjadi pengingat-ingat bagi
hamba, / yang selalu saya junjung / di
atas kepala saya supaya menjadi / jejimat
yang berguna / untuk mewujudkan
keselamatan. / Keselamatan bagi umat
manusia”. / Tersenyumlah sang Guru
yang linuwih itu. / la merasa kagum di
dalam hati, / tidak disangka anak ini
lebih pintar
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dan tidak memperlihatkannya. //

66) /o/ patitising pamicara / tandha
limpa<d>'"ing pambudi / lah t&
kaki estokéna / panggayuhmu
kawruh gaib / Suséna matur aris /
kawuld nuwun sang wiku / ing
mangké Kkarilana / paduka marsita
ngélmi / kaparéngan anggélar
dalu punika //

Pembicaraannya yang benar dan tepat, /
itu menjadi pertanda kecerdasan di dalam
hati dan perasaannya. / “Dhuh nak
lakukanlah dengan sungguh-sungguh, /
untuk mempelajari kawruh gaib”. /
Susena berkata dengan halus: / “Aku
berterima kasih padamu Sang Guru. /
Tolong nanti relakanlah, / anda
mengajarkan ilmu itu padaku, / kalau
boleh diberikan malam ini juga. //

67) /o/ sang rési alon ngandika / dhuh
putraningsun wong pékik / rata
gér wus nyédhaka / lan sira
manguyu cantrik / jéjanggan aywa
kari / kabéh péraka maring sun /
samya meélu ngrunguwa / krasané
paméjang mami / matur nuwun
sandika samya anyélak //

Sang Guru berkata perlahan: / “Dhuh
anakku yang pandai, / kemari nak
mendekatlah, / dan kalian abdi-abdi /
siswaku jangan sampai ketinggalan, /
semuanya mendekatlah padaku, / ikutlah
mendengarkan  dengan  seksama, /
ajaranku”. / Semuanya berterimakasih,
mengiyakan, kemudian semua bergegas
mendekat, //

68) /o/ néng kanan kéringing wipra /
lénggah trapsila sang rési /
mantési majéng mangétan / yen
ginagas duk ing nguni / lir Déwa
Suranadi / angudanakén rum-
arum / yéku Hyang Kamajaya /
aparing pitutur jati / mring Arjuna
sampurnanira ngagésang //

Di kanan dan kiri Sang Guru. / Sang
Guru duduk bersila, / menghadap ke
timur, / jika diingat-ingat pada zaman
dahulu, / seperti Dewa Suranadi, / yang
menghujankan wewangian, / yaitu Hyang
Kamajaya / yang sedang memberikan
ajaran hidup yang sejati / kepada Arjuna
tentang bagaimanakah mencapai
kesempurnaan hidup. //

69) /o/ éh ta anggeér putraningwang /
tampanén warsita mami / kanthi
béninging pangrasa / lawan 3ja
obah osik / manémbah kang
sinungling / maksih anténg
lénggahipun / sang  wipra
angandika / manawa kita punika /

“Wahai nak putraku, / terimalah ajaran
dari ku ini, / dengan beningnya perasaan,
/ serta jangan bergerak”. / menyembah
yang diberi perintah. / duduknya masih
dalam keadaan diam memperhatikan. /
Sang Guru berbicara, / “Jika kita
mempunyai keinginan, / untuk
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ayun  nédyd nyatitekke<n>™

raseng gésang //

memahami arti kehidupan. //

70) /o/ dé rasaning gésang kitd /
angudiné kudu saking / awéwaton
tri sabawa / térangé mangkéné kaki
/ sapisan dén arani / sabawa
bawanéku / kalih sabaweéng driya /
katri sabawaning [kaca 14] Widi /
sabawané bawana iku mangkana //

Rasa hidup Kita, / dalam
mempelajarinya harus berdasarkan / tri
sabawa (tiga suara). / Jelasnya begini
nak. / Pertama yang dinamakan /
sabawa bawana (suara dunia), / yang
kedua sabawa ing driya (suara hati), /
yang ketiga sabawaning Widi (suara
Tuhan). / Yang dimaksud sabawa
bawana adalah, //

71) /o/ sabarang kang kasatmatd /
kalawan ingkang kapyarsi /
kamiréngan déning karnd / barang
kang ginanda sami / barang pangan
sakalir / kang tindmpa néng rasamu
/ iku klébu pérangan / sabaweng rat
den arani / nyatitekna pan ing wuri
maksih dawa //

Segala hal yang dapat dilihat, / dan
yang dapat didengar, / terdengar oleh
telinga, / segala hal yang dapat tercium
baunya, / segala bentuk makanan / yang
dapat diterima di lidahmu, / semua itu
termasuk ke dalam bagian / yang
dinamakan  sabawa  bawana. /
Perhatikanlah yang sejenis dengan ini
masih banyak. //

72) lo/ déné kaping kalihird / térangé
sabaweng ati / yéku rasd kang
karasa / cipta pangrasanireki / budi
buddya kaki / krékating karsa
puniku / pérangan sabaweéng tyas /
sabaweng suksma ping katri / lah
térangé karasaning kasabaran //

Sedangkan yang kedua, / jelasnya
adalah sabawa ing driya, / yaitu rasa
yang dapat dirasakan, / cara berpikir
dan perasaanmu / nalar dan angan-
anganmu / kehendak yang sangat kuat
itu / termasuk dalam bagian suara hati
(sabawa ing tyas). / Yang ketiga suara
Tuhan (sabawa ing suksma), / jelasnya
adalah berupa kesabaran, //

73) o/ lawan rasaning karilan /
karaseng kasétyan tuwin / kalayan
karasa pasrah / sabawané suksma
iki / mangkené trangireki / sapisan
kaelingamu / padhang rahséng
pramana / pralampitané kinardi /
wadananing kasabaranira samya //

dan rasa keihklasan, / rasa kesetiaan, /
juga rasa berserah diri. / Suara Tuhan
(sabawa suksma) ini, / begini jelasnya,.
/ Pertama, sifat ingatmu, / jelasnya
adalah terasanya detak jantung, /
sebagai perumpamaan dari / munculnya
rasa kesabaranmu semua. //
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74) /o/ ping kalih rasaning Iman / lir
péndah gébyaring rawi / yéku
pralampitanira / wadananing rila
yekti / ping Katri raseng ngurip /
mligi tan and régédipun / mangka
wadananira / kasétyan ping catur
nénggih / rahséng iman langkung
mulya kang minangka //

Yang kedua rasa iman, / seperti
pancaran sinar matahari / yaitu
perumpamaan / munculnya keikhlasan.
/ Yang ketiga rasa hidup, / khususnya
yang bersih tidak ada dosanya / sebagai
perumpamaan munculnya / kesetiaan.
Yang keempat ialah / terasanya iman
yang lebih tinggi sebagai //

75) lo/ wadanané pasrah samya /
paprincén kasébut ing nginggil /
sakawan bab tétép dadya /
nayakaning raséng ngurip / uripira
pribadi / déné pangayomanipun /
wadana catur warna / minangka
pépatih Jawi / kang murbanira
hayuning gésang kita //

perumpamaan rasa berserah diri. /
Rincian yang disebutkan di atas, /
empat hal tersebut tetap menjadi, /
petunjuk dalam menjalani kehidupan, /
hidupmu sendiri. / Adapun yang
menjadi pelindung / ialah
perumpamaan empat hal tersebut, /
sebagai wujud ajaran kehidupan bagi
masyarakat Jawa, / yang menuntunmu
untuk mencapai keselamatan hidup kita.
1

76) /o/ ingkang wénang amasésa /
[kaca 15] obah osiking rat kaki /
tétég rasaning kang iman / lah iku
poma dén éling / tétépé dén arani /
sangsaya kawréda kulup / iya sang
mantri muka / ing méngko wasita
mami / nyaritakkén ingkang dadya
pangayoman /

Yang berhak dan berkuasa / atas
bergeraknya dunia / ialah keteguhan
rasa iman / hal itulah selalu diingat, /
yang dinamakan / semakin dewasa nak,
/ yaitu ibarat mantri-muka. / Yang nanti
dalam ajaranku, / menceritakan tentang
yang menjadi pelindung. /

77) lo/ wadana patang prakara |/
minangka sang nindya mantri /
pépatih sajroning purda / kang
sinupékét ing Gusti / mawa
prabawa luwih / dibya pamunahing
satru / kawasd amangrurah /
parangmukaning nagari / iya iku
krasa lir lali kelingan //

Adanya perumpamaan empat hal /
sebagai sang mentri, / patih di dalam
keraton, / yang dekat dengan Tuhan, /
dengan kekuatan lebih, / sakti mampu
mengalahkan  musuh. / Berkuasa
merusak / musuh-musuh negara, / yaitu
terasa seperti lupa-lupa ingat. //
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78) /ol pan iya tétép ingaran / nayaka
waktra sinélir / ing méngko gantya
kacrita / ing Téjamaya nagari /
kang juménéng narpati / risang
wirotameng kewuh / darbyambég
sadu budya / mangka ingkang den
pépundhi / linuhurkén ing atasing
gésang kita //

Akan tetapi, tetap disebut / pemimpin. /
Selanjutnya berganti cerita, / di negara
Tejamaya, / yang bertahta sebagai raja /
ialah sang prajurit pemberani, / yang
punya watak hati yang suci. / Raja
itulah yang disanjung / diutamakankan
dalam hidup kita //

79) /o/ ing dunyad prapténg délahan /
nora lilda muhung saking / ing sirat
soroting iman / kang tan klayan roh
sayékti / padhangé anélahi / wus
tanpa karand kulup / maharjana
pribadya / tétep risang narapati / Sri
Naréndra pinandhi kawirotama //

di dunia sampai akhirat. / Tidak rela
sekalipun dari / pancaran cahaya
keimanan, / yang tidak ada rohnya /
terangnya menerangi, / yang tiada
taranya nak. /  Kepribadiannya
menjadikan keselamatan bagi orang
lain. / Tetaplah sang raja, / sri narendra
dijunjung oleh prajurit pemberani. //

80) (Pocung) /o/ artinipun lir saloka
putraningsun / rangkd manjing
criga / rupa karo katon siki / sipat
Gusti kawula botén katingal //

Artinya seperti sebuah saloka nak, /
rangkd manjing crigd / keduanya
kelihatannya satu, / sifat Tuhan-hamba
tidak terlihat. //

81) /o/ critanipun sang naréndra
sudibya nung / ingkang pinasthika /
jémbar weéwéngkoning nagri /
wratd résik datan  kéna yen
c<i>'®néngkal //

Ceritanya Sang Raja yang linuwih, /
yang sakti mandaguna, / luas wilayah
kerajaannya, / rata bersih tidak dapat
diukur. //

82) /o/ éndi lamun kang katujweng ing
sakayun / ti[kdca 16]non wus
sarwéndah / déné hawaning nagri /
Téjamaya maweh ayéming
dumadya //

Dimanapun yang menjadi tujuan
keinginan, / yang terlihat hanyalah
serba indah. / Keadaan udara di
kerajaan / Tejamaya memberikan
ketenangan bagi masyarakatnya. //

83) /o/ prabanipun wéning weénés
angénguwung / ing dunya tan
samar / tan and mangka upami /
wityaradya winastanan Téjamaya //

Cahayanya terang cerah bentuknya
melengkung. / Di dunia tidak terlihat
samar-samar / tidak ada
perumpamaannya. / Nak itulah yang
disebut Tejamaya. //
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84) /o/ puranipun kang rinéngga
sésotya byur / ingkang sarwa rétna /
dédhatulayaning nagri / Mayasidi
iku angger aranira //

Keratonnya berhiaskan intan permata, /
yang serba indah. / Tahta raja di negara
itu / disebut Mayasidi nak. //

85) /o/ tégésipun Téjamaya
putraningsun / mangka pralampita /
pasémon araning nagri / iya iku
rasaning Bétal Mukaram //

Arti Teja Maya itu nak, / sebagai
pertanda, / perumpamaan sebutan
negara, / yaitu rasanya Baitul Mukaram.
I

86) /o/ déné kulup Mayasidi kratonipun
/ tétép ingaran / maya siddhi
trangiréki / ttmbung Arab rasaning
Bétal Mukayat //

Sedangkan Mayasidi keratonnya itu
nak, / tetap disebut / Mayasidi. Jelasnya
dalam / bahasa Arab yaitu rasanya
Baitul Mukayat. //

87) /o/ dhuh putraningsun manawa kit
puniku / andarbeni kodrat / tumiba
janma utami / kang rumiyin paham
mring paprincenira //

Dhuh anakku kalau kita ini, / memiliki
kodrat, / menjadi manusia yang utama, /
yang dahulu paham pada rinciannya. //

88) /o/ iya iku tri sabawa kasbut
dhuwur / kang wus kawarsita /
murih gésang kitd kaki / wignya

Ya rincian tiga hal yang telah
disebutkan diatas, / yang sudah
diajarkan, / supaya hidup kita ini nak, /

mlébu ing nagara tejamaya // mudah masuk ke dalam negara
Tejamaya, //
89) /o/ nuksmeng térus mring Mayasidi | Merasuk  terus  hingga  keraton

kadhatun / mangreh mantri-muka /
myang nayaka sadayéki / sarwa-
sarwi bau dhéndha nyakrawatya //

Mayasidi, dapat memerintah perdana
mentri, / juga para mentri semuanya, /
bahu-membahu  mengatur  negara
bersama. //

90) /o/ dadi ratu néng Téjamaya
linuhung / sayékti kawulda /
kumambang purbaning Gusti / iya
kaki mung kari Wallahu’alam //m//

Menjadi Raja di negara Tejamaya yang
agung, / sesungguhnya aku, / mengikuti
kuasa Tuhan, / aku cukup melafalkan
Wallahu’alam.

91) (Dhandhanggula) /o/ télitinén
aywa médal sumbi / dén satiti
anampi wiyatd / purwa prapténg
weékasané / kang bisa kraséng kalbu
/ wignya buka warsita lungit /

Diperiksa lagi jangan sampai keluar
dari ranah. / Yang hati-hati dalam
menerima ajaranku. / Dari awal hingga
akhir, / resapkanlah hingga ke dalam
batin, / pandai dan pekalah dalam
mempelajari sebuah ajaran, /
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[kadca 17] nganti bisa sampurna
lair batinipun / pangudi saking tyas
martd / élingd yén kataman ing
saksérik / dén ayém jroning nala //

hingga dapat mencapai kesempurnaan
di lahir maupun di batin. / Belajar dari
kesabaran, / ingatlah bila mengalami
sakit hati, / yang tenang di dalam hati. //

92) /o/ pangudiné wis tinamtu saking /
ing makarti mandwa tan sagah /
sanggém kasandhangan angger /
panca baya ranipun / iku dudu
janma utami / wujuding panca baya
/' mangkéné liripun / sapisané
asanggéma / yen  kataman
sangsararda raniréki / wardiné pan
mangkana //

Dalam belajar sudah ditentukan, /
dengan aturan yang tidak tumpang
tindih. Apabila merasa tidak sanggup /
menjalaninya nak, / akan mendapatkan
rintangan. / Bila seperti itu namanya
bukan manusia utama. / Bentuk bahaya
bermacam-macam, / begini jelasnya, /
pertama sangguplah dalam menjalani, /
bila. mengalami  yang  disebut
sangsararda, / artinya yaitu, //

93) /o/ yén kataman rékasaning dhiri /
lah dén éling kaki angésthiya / kang
bétah méngangkah balé / lawan
santoseng kalbu / Iémbah manah
sahari ratri / kapindho ran cuwarda
| kaki tégésipun / rékasanireng
wardayd / kang ngesthid énéng
éning awas éling / ngaliling sabén
dina//

Bila diri mengalami kesusahan, / ya
ingatlah nak laksanakanlah, dengan
kuat melangkah menuju rumah, / dan
kukuhkanlah hati, / sabar di waktu
siang maupun malam. / Yang kedua
disebut cuwarda, / artinya itu nak, /
kesusdhan di hati, / lakukanlah énéng
éning awas éling, itu dilakukan setiap
hari. //

94) /o/ kang ingaran ragarda katri / lah
térangé sésakiting badan / lamun
nandhang  mangkono  ger /
ngesthiya jroning kalbu / dén arila
légaweng budi / témén narima ing
tyas / ing salaminipun / kaping paté
wirang arda / wardinira sasakiting
ati budi / yen nadhang kang
mangkana

Yang ketiga disebut ragardd, / yang
jelasnya ialah penyakit yang ada di
badan, / namun jika mengalami hal
seperti itu nak, / lakukanlah dalam hati,
[/ yang ikhlas dalam melakukan
kebajikan, /  bersungguh-sungguh,
menerima dengan lapang hati, /
selamanya. / Yang keempat adalah
wirang arda, / artinya adalah penyakit
hati dan pikiran, / bila mengalami yang
seperti itu, /

95) /o/ poma kaki dén agé angesthi /
tata titi tétég lan wéwéka / kalima
durgarda rané / pan pakéwuhing
kalbu / lah bukanén sukcining

Ingatlah segera lakukan, / taat pada
aturan, teguh, dan berhati-hati, / yang
kelima adalah durgardad. / artinya
ketidaknyamanan hati, /
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bébudi / dadiné nora arda / bératén
den kusus / lamun sinandhang
mangkana / angeésthiya kang kandél
nétél ing ati / ngandél kumandél ing
Hyang //

ya bukalah kesucian pikiran, / hingga
tidak berlebihan, / bersihkanlah hatimu.
/ Bila mengalami hal itu, / lakukanlah
dengan kemantapan di hati, / percaya
kepada Tuhan. //

96) /o/ sang palinggih angandika aris /
dhuh nak anggeér sird [kaca 18]
Dyan Suséna / pamarsitan sajatiné
/ ing méngko pan wus cukup / lah
rasaknd pitutur mami nanging ta
kawruhana / wédharan sun mau /
yén sird ayun uningd / amarsudi
méloking urip / sayogya pruwitaha
Il

Sang Guru vyang sedang duduk
berbicara lembut, / dhuh anakku Dyan
Susena, / pengajaran yang sebenarnya, /
telah usai, / renungkanlah ajaranku, /
tetapi pelajarilah, / penjelasanku tadi. /
Bila kamu ingin, / mempelajari jelasnya
kehidupan itu, / sebaiknya bergurulah.
1

97) /o/ marang para sarjana dimurti /
kang wus gambuh oleh kawruh rasa
/ amarsita saméloké / nanging pama
tyasing sun / nora wani amiyak
gaib / awit iku larangan / ajrih
mring Hyang Agung / manawa
manggih déduka / ing satémah karo
pisan nora bécik / Dyan Suséna tur
sémbah //

Kepada para manusia utama, / yang
sudah sering mendapatkan kawruh
rasa, / belajarlah sejelas-jelasnya. /
Akan tetapi bila hatimu, / tidak berani
membuka gaib, / karena itu sebuah
larangan, / juga takut terhadap kuasa
Tuhan Yang Maha Agung. / Bilamana
menemui kesialan, / sekali waktu
hingga tidak baik sama sekali. Dyan
Susena menyembah sambil berkata. //

98) /o/ matur nuwun mring maharési /
yén sinawang sumeh ing ngujwala /
pama puspita pindhané / kang
ambabar ganda rum / maweh
langén asmareng ati / tondha lamun
wus tompa / tésing warsita yu /
sang wiku nulyd ajéngkar / sing
paoman anganthi marang sang
pékik / cantrik lawan jéjanggan /

Berterima kasih kepada Sang Maha
Guru, / bila dipandang wajahnya murah
senyum, / diumpamakan seperti bunga,
/ yang menyebarkan wewangian, /
membuat hati senang, / tak ada yang
dapat mengimbangi. Telah menerima /
ajaran tentang keselamatan. / Sang

Guru segera pergi. / Yang telah
mendapatkan ajaran tersebut
menggandheng sang siswa Yyang

menonjol, murid lain dan abdi-abdi.
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99) /o/ myang manguyu wus bibaran | Semuanya sudah bubar, / penulisan
sami / paripurna titining panitra / | telah selesai, / pada hari Ahad Wage, /
anujwari Akad Wage / siyam | bulan puasa (ramadhan), / mongsa
mangsa sapuluh / ping wolu lan | kesepuluh, / hari ke-8 pada jam 9 pagi, /
jam sanga énjing / wukunira | tepat pada wuku Kuningan, / ringkelan
Kuningan / ringkélan Mawulu / ing | Mawulu, / pada taun Dal terlihat dari
taun Dal sinéngkalan / tata tata | sengkalan berikut; tata tata ngésthi
ngesthi Gusti (1855) mrih léstari / | gusti (1855) supaya tetap lestari dalam /
marsudi kautaman //i/l belajar keutamaan.

2. Cathétan Terjemahan Teks SWP
Saking asiling terjemahan teks SWP ing nginggil kapanggihakén témbung-
témbung angél dipunalihbasakakén. Pramild, dipunbétahakén satunggaling
cathétan terjemahan ingkang sagéd dipunginakakén kanggé ngandharakén
tégésipun témbung-témbung ménikd. Ancasing ndamél cathétan terjemahan
inggih ménika kanggé sardna ngandharakén témbung-témbung ingkang angel
dipunalihbasakakén manawi kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun ukara. Cathétan
terjemahan ménika wujud pertanggungjawaban saking asiling damél terjemahan
(Widyastuti, 2001: 94). Anggenipun damél alih basa témbung-témbung wontén
cathétan terjemahan ngginakakén kamus Baoesastra Djawa (Poerwadarminta,
1939) saha nggatosakén kontekstual. Cathétan terjemahan teks SWP

kaandharakén ing ngandhap ménika.
1) laku kautaman inggih ménika patrap utawi tumindak kanggé nggayuh
kasampurnaning gésang ingkang sagéd awujud tapabrata, ngéndhakakén hawa

népsu, tumindak kasaenan dhaténg tiyang sanes, Isp. umpaminipun njagi
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Iésanipun, tansah ndamél manahing liyan téntrém, nyingkur sipat umuk
(Poerwadarminta, 1939: 257).

2) pitutur inggih ménika piwulang kabécikan (Poerwadarminta, 1939: 494). Ing
terjemahan teks ngginakakén témbung pitutur’ amargi bobotipun langkung saé
tinimbang témbung ‘nasihat’ ing basa Indonesia.

3) Kawruh inggih ménika ngelmi ingkang gayutipun kaliyan Gusti utawi ngéwrat
ajaran sampurnaning gésang, ingkang namung sagéd kagayuh kanthi laku
utawi tirakat. Ing terjemahan teks SWP témbung kawruh ing basa Jawi
tingkatipun langkung inggil tinimbang témbung ‘ilmu umum’ ing basa
Indonesia.

4) Urap utawi kuluban inggih ménika dhaharan saking sayuran ingkang
dipuncampur bumbu klapa aném. Urap kalébét ubarampénipun sésajén.

5) Lalaban inggih ménika ron-ronan ingkang méntah limrahipun kanggé lawuh
dhahar (Poerwadarminta, 1939: 257)

6) Linuwih inggih ménika pinunjul ing kawruh (Poerwadarminta, 1939: 275)

7) Kawruh gaib, tégés kontekstual-ipun inggih ménikd kawruh ingkang
mulangakén bab manunggalipun kawula-Gusti.

8) Mantri-muka ménika ibarat, ingkang tégésipun patih (Poerwadarminta, 1939:
292)

9) Saloka ménika tétémbungan kados déné paribasan nanging ngéwrat suraos
pépindhan (Poerwadarminta, 1939: 541)

10) Rangka manjing criga ménika ishat Jawi ingkang nédahakén kamanunggalan

antawisipun kawula saha Gusti.
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11) Kawruh rasa inggih ménika kawruh ingkang mahyakakén prakawis ingkang
sipatipun sinamar utawi sinamun ing samudana (Poerwadarminta, 1939: 521).

12) Mangsa inggih ménika wulan miturut pranata mangsanipun (Poerwadarminta,
1939: 294)

13) Kuningan inggih ménika salah satunggaling ndma pawukon ingkang kaping
kalihwélas (Poerwadarminta, 1939: 237).

14) Mawulu inggih ménika salah satunggaling nama pétangan paringkélan,
manawi nyébar wiji botén badhé thukul (Poerwadarminta, 1939: 530)

15) Dal inggih ménikd namaning warsa ingkang kaping gangsal ing windu
(Poerwadarminta, 1939: 63)

16) Sengkalan inggih ménika téténgéring warsa ingkang sinandi ing tétémbungan

utawi ukara (Poerwadarminta, 1939: 558)

D. Pangrémbaging Kawruh Anggayuh Raosing Gésang ingkang Sajatos
wontén Teks Sérat Wedya Prastawa

Panalittn ménika ngrémbag bab suraosing teks SWP inggih ménika
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos adhédhasar SWP kajumbuhakén
kaliyan mistik kajawén saha Al-Quran. Ananging, saderengipun ngrémbag
langkung Iébét bab kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos ménika,
kaandharakén rumiyin bab kawonténan gésangipun manungsa ingkang gadhah
kapenginan pados kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Bab kasébut

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
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1) Kawonténan gésangipun Manungsa ingkang Gadhah “Kapénginan” Ngudi
Kawruh Anggayuh Raosing Gésang ingkang Sajatos
» Tiyang ingkang ngraosakén kéképon ing manahipun.

Kanggé mahyakakén suraosing teks, panganggit ngandharakén lumantar
cariyos satunggaling siswa andma Dyan Suséna ingkang némbé pados kawruh
utawi ngelmi anggayuh raosing gésang ingkang sajatos utawi Ssampurnaning
agésang. Dyan Susénda lajéng sowan dhaténg satunggaling padhépokan
kagunganipun Resi Mayasidi ingkang mapan wontén ing séla-sélanipun rédi
Wahyamaya. Salajéngipun, andharan bab Dyan Suséna minangka representasi
manungsa ingkang pados kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos kados
ingkang sinérat ing indikator ngandhap ménika.

/ol siswanira sang rési winarni / langkung pékik nama Dyan Suséna /

trah witya radya jatiné /... (Dhandhanggula, 11: 1-3)

lo/ wus diwasa amépék birahi / nédhéngira kridhaning asmara /

nanging ta iku jatiné / mring palakrama lumuh / rémén mangun olah

sémadi / ahli marang surasa / sampurnaning ngilmu /

(Dhandhanggula, 12: 1-7).

... | suméngka graning gunung / asuméwa mring maharési / kéképon

neng pratapan /... (Dhandhanggula, 11: 4-6).

... | ngudi amrih datan samar / amikani rasaning urip sajati / adréng

pratignyéng driya // (Dhandhanggula, 12: 8-10)

... | yun wikan rasaning gésang / sanityasa cégah dhahar lawan guling

/ subrata mati raga //m// (Dhandhanggula, 13: 8-10)

Saking indikator ing nginggil, dipunmangrétosi bilih Dyan Suséna ménika
sajatosipun taksih trahing aluhur. Kacariyosakén bilih Dyan Suséna ménika
sampun diwasa ugi sagéd mépék raos rémén dhaténg wanita. Yuswanipun taksih
anem saéngga némbé nédhéng-nédhéngipun kasmaran, nanging dereng wantun

palakrami. Dyan Suséna ménika rémén sémadi, ahli memaknai ilmu, nanging

piyambakipun ngraosakén “kéképon” ing pratapan kagunganipun Resi Mayasidi.
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“Kéképon” tégésipun inggih ménikd ngraos sisah ingkang awujud bingung saha
kéwuhan manahipun (Poerwadarminta, 1939: 197).

Sinaosa sampun gadhah sangu ingkang kathah, nanging piyambakipun
ménggalih bilih sangu ménika déréng cékap satémah ndadosakén tuwuhipun raos
samar ménawi nglampahi pagésangan samangké. Awit saking ménika, Dyan
Suséna lajéng ngraos adréng utawi “kapéngin sangét” nyinau raosing gésang
ingkang sajatos. Dyan Suséna miwiti nyinau raosing gésang sajatos kanthi
sanityasa cégah dhahar, tilém, saha tapa mati raga.

Ménawi tiyang saménika ingkang taksih gadhah raos méri, dréngki, srei,
nguja hawa népsunipun, umuk Isp. sagéd dipunéndhakakén kados déné
lampahipun Dyan Suséna inggih ménika pados kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos. Manungsa saménika, sinaosd sampun langkung bandhanipun,
sampun putus pendidikan-ipun, kadangkala déréng sagéd ngraosakén nikmat
saking bandha ménika. Pramila, ménika ndayani manungsa lajéng pados raosing
gésang ingkang sajatos umpaminipun kanthi mlebet pesantren utawi nyuwun pirsa
dhaténg tiyang ingkang pintér supados pikantuk kawruh kadospundi cak-
cakanipun nggayuh raosing gésang ingkang sajatos ménika.

Bab kawonténanipun manungsa ingkang gadhah kapénginan nggayuh
raosing gésang ingkang sajatos sampun kaandharakén ing nginggil. Salajéngipun,
dipunandharakén bab unggah-ungguhipun siswa ingkang badhé maguru kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos.

2) Unggah-Ungguhipun Siswa ingkang Badhé Maguru Kawruh Anggayuh
Raosing Gésang ingkang Sajatos
Saben tumindaking manungsa mliginipun ing tlatah Jawi, kédahipun

ngécakakén tatd krami. Samantén ugi siswa dhaténg guru ingkang samangké
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badhé mulangakén kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Sadaya
tumindaking siswa kédahipun ndamél sang Guru kérsa mulangakén kawruhipun.
Sanadyan ta siswanipun saking trahing aluhur nanging ménawi botén sagéd
tumindak kanthi ngécakakén unggah-ungguh mila sang Guru ugi botén badhé lila
mulangakén kawruhipun.

Wontén teks SWP ugi ngéwrat bab tatad krami siswa dhaténg gurunipun
supados gurunipun kanthi lild Iégawaning manah kérsa paring kawruh utawi
pitutur dhaténg siswanipun. Salajéngipun, kaandharakén bab unggah-ungguhipun
siswa ingkang prayogi dipunlampahi déning tiyang ingkang badhé maguru kados
ingkang sinérat ing ngandhap ménika.

a. Ngurmat sangét dhateng gurunipun

Indikator bab urmat dhaténg gurunipun kados ingkang sinérat ing
ngandhap ménika.

... | Dyan Susénd anéng ngayun / sumungkém mring sang dwija /...
(Pangkur, 16: 3-4)
... matur aris Dyan Suséna awotsantun /... (Pangkur, 20: 5)

Saking indikator ing nginggil dipunmangrétosi bilih Dyan Suséna
minangka siswa ingkang ngajéng-ajéng ngélmi utawi kawruhipun guru tansah
urmat dhaténg gurunipun. Rikald sowan lajéng sungkém dhaténg gurunipun,
botén namung lénggah mbégégég ing ngajéngipun guru. Sungkém wontén teks
SWP konteks-ipun inggih ménika siswa ngraup sukuning guru.

Ménawi sampun sungkém, lajéng anggénipun siswa wawan-pangandikan
kaliyan gurunipun ugi tansah aris sarta awotsantun. Tégésipun matur kanthi aris

inggih ménika matur kanthi Iémbah manah. Ananging, matur kanthi Iémbah

manah tuwuh saking manah ingkang lérém saéngga témbung-témbung ingkang
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dipunucapakén tansah andamél énaking manah mliginipun tumrap gurunipun.
Lajéng, rikala ngestokakén ngendikanipun guru, kajawi matur kanthi aris ugi
nyémbah kanthi nangképakén astanipun déné jémpol dipungathukakén ing grana.

Kanthi dipunsowani sartd sungkem, lajéng anggénipun siswa wawan-
pangandikan kaliyan gurunipun ugi tansah aris sartd awotsantun, guru ingkang
sampun “ngérti ing sému” sagéd mangrétos bilih niat siswanipun maguru botén
namung éthok-éthok. Niat siswanipun sampun saestu badhé maguru ngelmi utawi
kawruh sarta ngajéng-ajéng sangét bilih gurunipun kérsa maringakén kawruh
utawi ngelminipun.
b. Tansah sandika dhawuhipun guru

Wontén ing teks SWP kaandharakén bilih sang Rési Mayasidi paring
syarat ingkang kédah dipunlampahi déning siswanipun Dyan Suséna kados ing
sub-bab 5. Pituturipun guru sampun tinamtu botén badhé mblasukakén
siswanipun. Kadosdéné othak-athik basa Jawi, guru ménika “digugu lan ditiru”,
awit saking ménika prayogi minangka siswa nglampahi utawi nggéga ménapa
kémawon ingkang sampun dipun-ngéndika-akén déning gurunipun tanpa suldya.
¢. Nyuwun karilaning gurunipun

Ménawi guru sampun pirsa dhaténg unggah-ungguhipun siswa ingkang
ngrénani ing manah, mila guru kanthi lilda légawaning manah ugi badhé
mulangakén ngélmi utawi kawruhipun. Kanthi manahipun guru ingkang lila
légawa ing mangké sasampunipun ngélmi utawi kawruhipun sampun kawarsita,

sagéd migunani tumrap dhirinipun siswa.
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Ananging, ménawi guru botén ngraos lila 1égawa utawi mulangakén kanthi
dipunpaksa sagéd ndadosakén ngélmi utawi kawruh ingkang sampun kawarsita
dados muspra botén migunani tumrap dhirinipun siswa pribadi. Dados, karilan
utawi pangestu saking guru ingkang badhé mulangakén ngelmi utawi kawruh
ménika wigatos sangét amargi sambét kaliyan pigunanipun ngélmi utawi kawruh
sasampunipun ngelmi utawi kawruh dipuntampi déning para siswanipun.

Bab unggah-ungguhipun siswa ingkang badhé maguru kawruh anggayuh
raosing gésang ingkang sajatos sampun kaandharakén. Salajéngipun,
dipunandharakén bab kawonténanipun manungsa ingkang sagéd dipundadosakén
guru ingkang mulangakén kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos
3) Kawonténan Gesangipun Guru ingkang Mulangakén Kawruh Anggayuh

Raosing Gésang ingkang Sajatos

o/ ing sajuga ari sang maharsi / Iénggah munggwing balé pacrabakan /

réspati sésawangané / bawané wiku luhung/ sanityasa saha milangoni /

solah bawaning wipra / mawéh séngsém kalbu / kathah sami
anjéjanggan / amanguyu nyényantrik marang sang yogi / supénuh ing

pratapan // (Dhandhanggula: 10: 1-10)

.... | dibya sékti sidik paningalird trus / subratd amati raga / lénjéh

mati jroning urip // (Pangkur: 14: 5-7)

/ol prasasat sarira suksma / yuswanird ing wanci pan wus lingsir /

sareh titis wicara rum / momot Iégaweng driya / solah bawa jatmika /

dédégnya ngrangkung / pantés pandhitd ing praja / cahya wénés

anéngsémi // (Pangkur: 15: 1-7)

o/ tata titi yen ngandika / wignya karya énak tyasing sésami /...

(Pangkur: 16: 1-2)

Adhédhasar indikator wontén teks SWP ing nginggil, ngéwrat kawonténan
satunggaling manungsa sagéd dipundadosakén guru ingkang mulangakén kawruh

anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Kawonténan satunggaling manungsa

sagéd dipundadosakén guru kasébut kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
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a) réspati sésawangané tégésipun anggenipun mirsani kanthi réséping manah.
Kajawi ménika ugi wéruh ing sadérengipun winarah utawi manahipun lantip.

b) Sipatipun tansah luhur utawi saé. Solah bawanipun jatmika tégésipun tansah
ngécakakeén tata-trapsila ndadosakén séngséming manah utawi kalbu.

c) Rémén mangun tapa mati raga. Jiwa saha yuswanipun sampung tutug ing
kawruh.

d) Alus budi saha basanipun nédahakén manah ingkang légdwa. Ngatos-atos
ménawi wawan-pangandikan kaliyan tiyang sanés. Polatanipun tansah résik
sumringah, saéngga damél énaking manah tiyang sanes.

Dados, sinténa ingkang dipundadosakén guru ingkang sagéd mulangaken
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos inggih ménika tiyang ingkang
sabotén-boténipun sagéd nguwaosi sakawan syarat ing nginggil. Ménawi tiyang
ingkang dipunanggép guru ingkang sagéd mulangaken kawruh anggayuh raosing
gésang ingkang sajatos nanging déréng sagéd nguwaosi sadaya syarat ing
nginggil, mild déréng sagéd dipunsébut guru ingkang linangkung.

Bab kawonténanipun tiyang ingkang sagéd dipundadosakén guru sampun
kaandharakén. Salajéngipun dipunandharakén bab papan ingkang saé kanggé
paméjangan kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos.

4) Weékdal saha Panggenan ingkang Saé kanggé Paméjangan Kawruh Anggayuh
Raosing Gésang ingkang Sajatos

Panggénan ingkang saé kanggé pamejangan ngelmi adhédhasar sérat Wirid
Hidayat Jati (Simuh, 1988: 364), inggih ménika papan ingkang suci saha
namanipun ngéwrat tégés ingkang saé. Papan ingkang dipunkajéngakén inggih
ménika papan ingkang tinarbuka, kédah wontén papan ingkang sépén, langkung

saé malih ménawi wontén papan ingkang inggil kados ta paréden
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Ing pupuh pangkur pada 17 sang Rési ngéndika dhaténg Dyan Suséna bilih
padhépokanipun papan kanggé nyépén, botén wontén manéka warni bab ingkang
andamél karéman kadostd rasukan ingkang saé saha dhaharan ingkang éca.
Salajéngipun, ing pupuh kinanthi pada kaping 57 inggih ménika ... nulya sami
anénata / paméjangan den résiki / myang dinupan sinébaran / ing sékar kang
wangi-wangi //. Saking pupuh kinanthi pada 57 dipunandharakén papan ingkang
badhé dipunginakakén kédahipun dipuntata, dipunrésiki, lajéng dipunsukani dupa
saha dipunsébar sékar ingkang arum.
Ing pada 58 inggih ménika /o/ wus ing wanci téngah dalu / alénggah

sang maha rési / munggwing balé pamarsitan... dipunmangrétosi bilih papan

paméjangan ingkang sampun Kkatatd arupi balé utawi pendhapa. Prakawis
ngengingi bab papan paméjangan wontén ing teks SWP jumbuh kaliyan andharan
wontén ing sérat Wirid Hidayat Jati inggih ménika papan ingkang tinarbuka saha
wontén ing papan ingkang inggil amargi padhépokan ménika mapan wontén ing
rédi Wahyamaya.

Salajéngipun bab wékdal ingkang sae kanggé paméjangan kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos inggih ménika ing wanci téngah dalu.
Prakawis ménika dipunjalari saking swasananipun ingkang sépén. Kados ingkang
sinerat wontén pupuh pangkur pada 20 gatra 1-2 inggih ménika /o/ saya ing dalu

bawanya / nyényét sidhém tan ana walang sisik /... saking témbung nyényét

sidhém ingkang dipungaris bawah dipunmangrétosi bilih kawonténan ing wayah
dalu ménika sépén suwung botén wontén swantén ménapa-ménapa.

Dados bab panggénan ingkang saé inggih ménika awujud péndhapa,
amargi péndhapa ménika kelébét papan ingkang tinarbuka. Lajéng, konteks-ipun

wontén ing teks SWP inggih ménika papan ingkang inggil kadosta ing parédén,
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saha kédah wontén papan ingkang swasananipun sépén. Weékdalipun ugi ing
wanci téngah dalu ingkang swasananipun sampun sépén saking swantén ménapa
kémawon.

Bab panggénan saha weékdal ingkang saé kanggé paméjangan
satunggaling ngelmi sampun kaandharakén. Salajéngipun, dipunandharakén bab
syarat ingkang kédah dipunlampahi déning siswa sadéréngipun nampi utawi
nyinau kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos.

5) Syarat ingkang Kédah Dipunlampahi déning Siswa Saderéngipun Nampi utawi
Nyinau Kawruh Anggayuh Raosing Gésang ingkang Sajatos
Adhédhasar andharaning teks SWP, wontén syarat ingkang kédah
dipunlampahi saderéngipun nampi utawi nyinau kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos. Salajéngipun syarat-syarat ingkang kawrat ing teks SWP sagéd
dipunpérang dados kalih jinis inggih ménika syarat lahiriah saha syarat batiniah.
Kalih syarat kasébut kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1) Syarat lahiriah

Syarat lahiriah wontén teks SWP inggih ménika ngawonténaken upacara
bujana sésaréngan. Upacara ménika dipunlampahi sabibaripun wanci surup kados
ingkang sinérat ing indikator ngandhap ménika.

/ol ing sawusé wanci surup / sang pandhita gya nimbali / siswa cantrik
myang jéjanggan / para manguyu sakalir / ing sawusing ngaso samya /

ingajak saréng abukti // (Kinanthi, 52: 1-6)

Saking indikator ing nginggil dipunmangrétosi bilih sang Guru nimbali
para siswanipun sasampunipun wanci surup (Maghrib) saprélu dhahar sésaréngan

saderéngipun miwiti paméjangan kawruh anggayuh raosing gésang ingkang
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sajatos. Salajéngipun ingkang dipundhahar déning Guru saha siswanipun kados
ingkang sinérat ing indikator ngandhap ménika.

/o/ botén wontén pédhotipun / sékul tumpéng béras abrit / lawuhan
gudhang kuluban / lalabané kara putih /... (Kinanthi, 51: 1-4)

Saking indikator ing nginggil, dipunmangrétosi dhaharan ménapa
kémawon ingkang wontén ing upacara dhahar sésaréngan. Dhaharan ingkang
wontén ing upacara inggih ménika sékul tumpéng béras abrit, lawuhan, gudhang
kuluban, saha lalabanipun kacang kara putih. Sabén dhaharan wontén makna
simbolis-ipun.

a. Sékul tumpéng béras abrit

Sékul tumpéng wontén ing madyaning masarakat Jawi sampun limrah
dipunwonténakén ing sabén upacara minangka sarand ingkang wajib. Témbung
tumpéng dumados saking ukara “tumungkuld sing mémpéng” (kaundhuh saking
http://backpackermom17.wordpress.com/2010/04/23/filosofi-nasi-tumpeng/
tanggal 25 Juni 2014 tabuh 13.00 WIB) sagéd ugi saking ukard “tumapaking
panguripan-tumindak ~ Iémpéng  tumuju  pangéran”  (kaundhuh  saking

http://ngudilaras.blogspot.com/2011/03/serba-serbi-tumpeng.html tanggal 25 Juni

2014 tabuh 13.30 WIB).

Kalih othak-athik témbung ing nginggil ménika ngéwrat tégés bilih
manungsa minangka titahing Gusti ménawi kapéngin pikantuk kaslamétan
kédahipun tansah ngaturakén pandonga pamuji, sétya tuhu nglampahi
dhawuhipun Gusti ingkang Murbéng Rat saha nilar samukawis ingkang

dipunlarang.


http://backpackermom17.wordpress.com/2010/04/23/filosofi-nasi-tumpeng/
http://ngudilaras.blogspot.com/2011/03/serba-serbi-tumpeng.html
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b. Lawuhan

Lawuhan ingkang biasanipun wontén ing sékul tumpéng inggih ménika
ulam, sagéd awujud ulam toya ménapa déné ayam. Lawuhan ulam toya
tuladhanipun inggih ménika Iélé saha téri/géréh pethék. Lélé ménika urip wontén
dhasaripun lepen. Lélé dados simbol kanggé tiyang ingkang gésangipun tansah
nandangi samukawis kanthi séngkud saha saréh manahipun. Simbol guyup rukun
sagéd dipunpéndhét saking téri utawi géreh pethék amargi uripipun ing samudra
tansah nggrombol.

Wondéné lawuhan ayam tuladhanipun inggih ménika ayam bakar wétah
(bucéng). Témbung bucéng kadadosan saking “nyébuta sing kéncéng!”, atégés
bilih manungsa némbé dipunparingi pacoban déning Gusti Allah Swt. Kédahipun
tansah émut lajéng nyuwun pitulungan dhaténg Gusti ingkang Murbeng Dumados.
c. Urap (gudhang kuluban)

Urap makna-nipun inggih ménika “urip-urup-urap”. “Urip” makna-nipun
inggih ménika tansah émut sangkan paran gésangipun, tumindak rikald gésang,
lajéng ménawi sampun tilar donya badhé nuju dhaténg pundi. Urup makna-nipun
inggih ménika sadanguning manungsa gésang kédahipun tansah migunani tumrap
tiyang, lingkungan, bangsa, saha agaminipun. Ingkang pungkasan inggih ménika
urap, makna-nipun inggih ménika gésang ing samadyaning bébrayan, manungsa
kédah nyawiji kaliyan sasaminipun, utawi sagéd ngumpuli saha damél énaking
manah  tiyang sanes ingkang dipunsrawungi  (kaundhuh  saking

http://backpackermom17.wordpress.com/2010/04/23/filosofi-nasi-tumpenag/

tanggal 25 Juni 2014 tabuh 13.00 WIB).


http://backpackermom17.wordpress.com/2010/04/23/filosofi-nasi-tumpeng/
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d. Lalaban kacang kara putih

Wontén ing andharaning teks SWP, ubarampé ingkang pungkasan ing
upacara dhahar sadéréngipun miwiti paméjangan kawruh anggayuh raosing
gésang ingkang sajatos inggih ménika lalab kacang kara putih. Makna-nipun
kacang kara putih inggih ménikd manungsa gadhah pangangkah utawi tujuan
ingkang putih utawi résik.
2) Syarat batiniah

a) Dipunwiwiti kanthi niyat ingkang mantép
A o ®
L JleN W)

“Innamal a’maalu binniyat” ménika sabdanipun Rasullah Muhammad
Saw. Tégeésipun sabda ing nginggil inggih ménika sadaya tumindaking manungsa
gumantung saking niyatipun, niyat ingkang saé ménapa niyat ingkang awon.
Wontén ing pupuh pangkur pada 25 gatra 4-5 inggih ménika ... / lamun siréku
trima / kawruh anggér mantép pangudimu /... siswa ingkang badhé ngudi
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos kapurih mantépakén niyatipun,
déné niyat ménika dunungipun ing batos. Saking niyat ingkang mantép saddya
“laku” kanggé nggayuh papénginan sagéd kalis lir ing sambekala.
b) Ngirangi saddya wujud hawa népsu
Hawa népsu inggih ménika tenaga saking salébéting batos ingkang
ndadosakén manungsa tansah mburu bab-bab ingkang sipatipun kadonyan. Simuh
(1988: 340) ngandharakén bab hawa népsu ingkang awon sagéd dipunpérang
dados 3 inggih ménikd nafsu lawwamah, nafsu amarah, saha nafsu supiyah.

Népsu lawwamah ménika ingkang ndadosakén manungsa ngraos ngélak, luwé,
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saha ngantuk. Népsu amarah inggih ménika népsu ingkang ndadosakén manungsa
awatak angkara murka, iri dréngki srei, saha muring. Wondéné népsu supiyah
inggih ménika népsu ingkang ndadosakén manungsd gadhah birahi, rémén
dhaténg karéman, Isp.

Dados, siswa ingkang badhé ngudi kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos kapurih ngirangi hawa népsunipun kados ingkang sinérat wontén
ing pada 25 gatra 6 inggih ménika ... / nyényuda ardaning nala /... saha ing pada
26 gatrd 2 inggih ménika / acégaha hawa napsu sakalir /. Awit hawa népsu
ménikd “larangan” tumrap tiyang ingkang ngudi kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos. Kanthi ngirangi hawa népsu ing salébéting manah atégés bilih
siswd kédah gésang kanthi prasaja, botén wontén tumindak ingkang kalangkung.
Ménawi siswa sampun sagéd nyirnakakén hawa népsu, mila manahipun sagéd
ngraos awas saha emut. Awas saha émut dhaténg tumindak ingkang saé ménapa
déné tumindak ingkang awon.

c) Rila, Témén, Pasrah, saha Pitados Dhumaténg Hyang kang Maha Agung

Wontén ing teks SWP pada 26 gatra 3-5 inggih ménika ... / lakuning
ngilmu kang luhung / rild témén myang pasrah / kumandéla maring Hyang
kang Maha Agung /, dipunmangrétosi bilih lakunipun tiyang ingkang badhé
nggayuh ngelmi ingkang luhur kédah rild, témén, pasrah, saha kumandél
dhumateng Hyang ingkang Maha Agung. Raos rila dipunwujudakén ing tumindak
rila nindakakén samukawis krana Allah Swt. kémawon. Lajéng, kanthi raos témén
(bersungguh-sungguh) nglampahi samukawis supados pikantuk ridhaning Gusti.
Wondéné pasrah inggih ménika masrahakén sadaya asil sasampunipun ngupados
kanthi témén. Kumandél dhumaténg Hyang ingkang Maha Agung, bilih Hyang

sampun kagungan réncana ingkang saé kanggé umat-ipun.
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Raos rild, temen, pasrah, saha kumandél dhumaténg Hyang ingkang Maha
Agung ménika dunungipun ing salébéting batos. Gayutipun kaliyan lakuning
siswd ingkang badhé ngudi kawruh luhur inggih ménika saddya pangudi badhé
kasil ménawi sampun pikantuk ridhaning Gusti ingkang Maha Agung.
d) Awatak Asih, Trésna, Rémén Mitulungi Tiyang Sanes, saha Gampil Paring
Pangapuntén
Wontén ing teks SWP pupuh pangkur pada 27 gatra 1-2 inggih ménika /o/
ambék asih lawan trésna / lan pitulung ngapura sagung janmi /..
dipunmangrétosi bilih siswa ingkang badhé ngudi kawruh anggayuh raosing
gésang ingkang sajatos kédah awatak asih, trésna, rémén mitulungi tiyang sanés,
saha gampil paring pangapuntén. Watak asih saha trésnd ménika sipat ingkang
dipunréméni déning Gusti Allah (kaundhuh saking
http://alrasikh.uii.ac.id/2012/03/23/allah-cinta-hati-yang-berkasih-sayang/ tanggal
25 Juni 2014 tabuh 15.00 WIB). Satunggal sabdanipun Rasulullah Muhammad
Saw. ingkang ngandharakén utamining watak asih saha trésnad (kaundhuh saking
http://tunasilmu.com/khotbah-jumat-islam-agama-kasih-sayang/ tanggal 25 Juni
2014 tabuh 15.00 WIB) kados ing ngandhap ménika.
GsanI N aaa i (el 3l 1 saa ) Ba B o ) A8 i b sl
“Orang-orang yang penyayang akan disayangi Allah Yang Maha Penyayang.
Sayangilah siapa yang ada di atas muka bumi, niscaya kalian akan disayangi
oleh siapa yang ada di langit” (HR. Tirmidzi dari Abdullah bin ‘Amr).
Saking hadis ing nginggil dipunmangrétosi bilih manungsa ingkang
awatak asih saha trésna dhaténg titahing Gusti ing jagad ugi badhé dipunasihi saha

dipuntrésnani déning Gusti Allah Swt. Awatak asih saha trésna botén winatés


http://alrasikh.uii.ac.id/2012/03/23/allah-cinta-hati-yang-berkasih-sayang/
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namung dhaténg putrd, garwa, tiyang sépuh, tiyang ingkang béda agami, nanging
ugi dhaténg sato kéwan saha tétuwuhan.

Salajéngipun, rémén mitulungi dhaténg tiyang ingkang mbétahakén.
Ananging, konteks-ipun mitulung ing tumindak saé, sanes tumindak ingkang
awon. Kados firman-ipun  Gusti  Allah  Swt. (kaundhuh  saking

http://almanhaj.or.id/content/2800/slash/O/perintah-untuk-saling-menolong-dalam-

mewujudkan-kebaikan-dan-ketakwaan/ tanggal 25 Juni 2014 tabuh 16.00 WIB)

ing ngandhap ménika.
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“Dan tolong-menolonglah kamu dalam (mengerjakan) kebajikan dan takwa, dan
janganlah tolonbg-menolong dalam berbuat dosa dan pelanggaran. Dan
bertakwalah kamu kepada Allah, sesungguhnya Allah amat berat siksa-Nya” (Q.S
Al-Maidah: 2).

Saking firman Allah Swt. ing nginggil, dipunmangrétosi bilih sasamining
manungsd kédahipun “saling menolong” ing tumindak kasaénan saha botén
“saling menolong” ing tumindak ingkang awon. Mé&nawi tétép mitulung ing
tumindak ingkang awon, siksanipun Gusti Allah ménika awrat sangét.

Sasampunipun rémén mitulungi dhaténg tiyang sanés inggih ménika
gampil paring pangapuntén dhaténg tiyang sanés. Paring pangapuntén dhaténg
tiyang sanes ménika awrat ménawi manungsa botén gadhah iman, takwa, saha

kawruh ingkang lébét bab agami Islam. Gusti Allah Swt. ingkang Murbeng

Dumados kemawon kagungan sipat Maha Paring Pangapuntén, kédahipun


http://almanhaj.or.id/content/2800/slash/0/perintah-untuk-saling-menolong-dalam-mewujudkan-kebaikan-dan-ketakwaan/
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133

manungsa ingkang namung titah sawantah ugi gadhah sipat gampil paring
pangapuntén dhaténg sasami. Dhawuhipun Gusti Allah Swt. dhaténg manungsa
supados gampil paring pangapuntén kawrat ing firman-ipun Allah Swt. (kaundhuh

saking http://quran.com/7 tanggal 25 Juni 2014 tabuh 16.30 WIB) ing ngandhap

ménika.
() > 2 P A

) el s AL 2

“Jadilah engkau pemaa}c;an. suruhlah orang mengerjakan yang ma'ruf, serta
berpalinglah dari pada orang-orang yang bodoh” (Q.S Al-A’raf: 199).

Saking firman Allah Swt. ing nginggil, dipunmangrétosi bilih manungsa
dipundhawuhi supados gampil paring pangapuntén dhaténg tiyang saneés.
Langkung saé bilih anggénipun pasrawungan kaliyan tiyang ingkang gampil
paring pangapuntén, saha nilar tiyang ingkang sipatipun “pendendam” dhaténg
sasami.
e) Kanthi Imbah manah, tlatos, saha tékad ingkang antép

Syarat ingkang salajéngipun inggih ménika Iémbah manah dén télatén
ing lakumu / nékadakén anéng arga /.. (pupuh pangkur pada 27 gatra 5-6). Sipat
Iémbah manah sami kados saréh ingkang tégésipun inggih ménika botén késésa
(Poerwadarminta, 1939: 546). Wontén teks SWP konteks-ipun inggih ménika
siswa botén prélu késésa anggenipun nyinau kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos, amargi wontén patrap-patrap ingkang kédah dipuntétépi rumiyin.
Ménawi sadaya patrap-patrap sampun katétépi kanthi saéstu, tinamtu sagéd
nguwaosi kawruh anggayuh raosing gésang ménika.

Kajawi 1émbah manah, anggenipun nyinau kédah tlatos. Tlatos tégésipun

inggih ménika nglampahi samukawis kanthi sabar sarta tabéri (Poerwadarminta,


http://quran.com/7
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1939: 609). Ménawi sampun saréh lajéng tansah srégép saha tabéri anggénipun
ngudi kawruh utawi ngelmi. Salajéngipun, siswa anggénipun ngudi kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos kédah kanthi tékad ingkang antéb
amargi ménawi siswa namung “léda-1édé” mila ngelmi utawi kawruh badhé awrat
dipunkuwaosi. Dados, kanthi Iémbah manah sarta tabéri dipunkanthéni tékad
ingkang antéb sagéd ndadosakén anggénipun nyinau kawruh utawi ngelmi
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos gampil dipunkuwaosi déning para
siswa.
f) Ngajéng-ajéng pitulunging Gusti kanthi nyépén sarana lara lapa
Syarat salajéngipun inggih ménika ngajéng-ajéng pitulunging Gusti kanthi
tuménga tumungkul sépi // (pupuh pangkur, pada 27 gatra 7) sarana /o/ némaha
mring lard 1apa / (pupuh pangkur, pada 28 gatrd 1). Manungsa kédahipun
namung nyuwun saha ngajéng-ajéng pitulung saking Gusti Allah Swt. amargi
namung Gusti Allah Swt. ingkang Nguwaosi saindénging jagad. Bab nyuwun

pitulung dhaténg Gusti Allah kawrat ing firman-ipun ngandhap ménika.

- 7 2l NG A W
(I a5 805325 80
“Hanya Engkaulah yang kami sembah, dan hanya kepada Engkaulah kami
meminta pertolongan” (Al-Fatihah: 5).

Saking firman-ipun Gusti Allah ing nginggil sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa namung sagéd nyémbah saha nyényuwun pitulungan dhaténg Gusti
Allah Swt. Ananging, Gusti Allah Swt. namung paring pitulangan dhumaténg
tiyang ingkang nyényuwun kanthi saestu tumindak kasaénan. Firman-ipun Gusti
Allah Swt ingkang ngéwrat bab pitulunging Gusti Allah kanggé tiyang ingkang

tumindak kasaénan kados ing ngandhap ménika.
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“Barangsiapa yang mengerjakan amal saleh, baik laki-laki maupun perempuan
dalam keadaan beriman, maka sesungguhnya akan Kami berikan kepadanya
kehidupan yang baik dan sesungguhnya akan Kami beri balasan kepada mereka
dengan pahala yang lebih baik dari apa yang telah mereka kerjakan“ (QS An-
Nahl: 97).

_y\é;:l.n

Saking firman-ipun Gusti Allah Swt. ing nginggil dipunmangretosi bilih
ingkang dipunparingi pitulungan déning Gusti Allah inggih ménikd tiyang
ingkang tansah tumindak kasaénan. Tumindak kasaénan adhédhasar konteks-ipun
wontén teks SWP inggih ménika awujud nglampahi laku ara-1apa utawi prihatos.

Wujuding laku lara-lapa utawi laku prihatos ingkang limrah ing jagad Jawi
inggih ménika (1) siyam, jinisipun wontén siyam sénin-kamis, siyam wéton, siya
mutih, siyam ngrowod, Isp, (2) nyépén saha ndedonga ing salébéting griya utawi
ing pasareyanipun leluhur, (3) tapa, jinisipun wontén tapa kungkum, tapa bisu,
tpa  pati  géni, tdpa mélek  kalong, Isp  (kaundhuh  saking

http://jowokejawen.wordpress.com/laku-prihatin-dan-tirakat/ tanggal 25 Juni 2014

tabuh 18.15 WIB). Wontén andharaning teks SWP, para siswa kapurih nglampahi
laku lara lapa utawi laku prihatos, supados pépénginanipun nguwaosi kawruh
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos sagéd kalampahan kanthi gampil.
g) Sampun ngantos amaoni saha ngéwani tiyang sanés

Syarat batiniah ingkang salajéngipun inggih ménika aja dhémén amaoni
/I (pupuh kinanthi pada 60 gatra 6) saha /o/ ngéwani samining manus / (pupuh
kinanthi pada 61 gatrda 1). Témbung amaoni sami tégésipun kaliyan témbung

nacad. Dados, siswa ingkang ngudi kawruh anggayuh raosing gésang ingkang
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sajatos kapurih botén nacad tiyang saneés sinaosa tiyang ménikd kathah
kirangipun. Gusti Allah ugi botén rémén dhaténg tiyang ingkang nacad tiyang
sanésipun, kados ingkang sinérat ing firman-ipun ngandhap ménika.

5156 b ) T A ST _@rﬁ
“Allah tidak menyukai ucapan buruk, (vang diucapkan) dengan terus terang
kecuali oleh orang yang dianiaya. Allah adalah Maha Mendengar lagi Maha
Mengetahui” (Q.S An-Nisa’: 147).

Saking firman-ipun Allah Swt. ing nginggil dipunmangrétosi bilih Gusti
Allah Swt. botén rémén dhaténg tiyang ingkang ngucapakén awoning tiyang sanes
kajawi tiyang ingkang dipunpildra. Lajéng, sipat amaoni ménika sambét kaliyan
sipat ngéwani.

Ngéwani ménawi katilik saking tatd basanipun sagéd saking témbung
kéwan saha éwa. {N-}kéwan{-i} dados ngéwani tiyang sanés atégés merendahkan
martabating tiyang sanés utawi tumindak sawiyah-wiyah. Umpaminipun nDara
ndawuh abdinipun tanpa lérén ngantos abdinipun nandhang sésakit ménika botén
prayogi. Wondéné {N-}éwa{-i} dados ngéwani tiyang sanés atégés bilih pirsa
solah bawaning tiyang sanés nanging botén ngrénani ing manah lajéng
nuwuhakén raos meri, dréngki, sréi, Isp. Siswa ingkang badhé ngudi kawruh
angayuh raosing gésang ingkang sajatos boten pikantuk gadhah sipat amaoni saha
ngéwani tiyang sanés, amargi para siswa kédah tansah ‘“karya énaking tyas
sasami” saéngga manahipun tiyang sanés botén sérik.

h) Kanthi béninging pangraos saha anténg botén mobah-mosik
Siswa ingkang ngudi kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos

kédah kanthi béninging pangraos, saéngga kawruh utawi ngélmi sagéd kanthi
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gampil dipunrésépakén ing manah ménapa déné ing kalbu. Anténg botén mobah
mosik atégés anggenipun miréngakén paméjangan ngelmi botén usrég, nanging
miréngakén kanthi saestu.

Syarat ingkang kédah dipunlampahi saderéngipun nampi utawi nyinau
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos sampun kaandharakén. Sadaya
syarat kédah dipunlampahi kanthi saestu supados kawruh utawi ngelmi ingkang
badhé dipunsinau gampil dipunmangrétosi.

6) Paprincéning Tri Sabawa

Ménawi manungsa sampun nglampahi syarat-syarat ingkang sampun
dipunandharakén ing nginggil atégés bilih manungsa ménika sampun siap nampi
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Adhedhasar teks SWP,
anggeénipun ngudi raosing gésang ingkang sajatos kédah mawi wéwaton tri
sabawa. Salajéngipun supados langkung gampil anggénipun mangértosi bab tri

sabawa kadamél bagan kados ing ngandhap ménika.

Tri Sabdwa
(Tiga Suara)
v v v_
Sabawa bawana Sabawa ing Driya Sagﬁ\ﬁg?ﬂ;ng
(Suara Dunia) (Suara Hati) (Suara Jiwa)

Bagan 4: Pérangan Tri Sabawa
Saking bagan 4 ing nginggil sagéd dipunmangrétosi ménawi badhé
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos kédah paham dhaténg paprincening Tri
Sabawa. Perangan Tri Sabawa ménika wontén tiga, inggih ménika (1) sabawa

bawana tégésipun suara dunia, (2) sabawa ing driya tégésipun suara hati,
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ingkang pungkasan inggih ménika (3) sabawaning suksma tégésipun suara Jiwa.
Salajéngipun, bab tri sabawa lajéng karémbag kados ing ngandhap ménika.

1. Sabawa Bawana (Swanténing Jagad tégésipun Suara Dunia)

.. | sabawané bawana iku mangkana // (Sinom, 70: h)

/ol sabarang kang kasatmata / kalawan ingkang kapyarsi / kamiréngan

déning karna / barang kang ginadnda sami / barang pangan sakalir /

kang tinampa néng rasamu / iku klébu pérangan / sabaweng rat den

arani / nyatitékna pan ing wuri maksih dawa // (Sinom, 71: a-h)

Adhédhasar cuplikan teks SWP ing nginggil, sabdwa bawana inggih
ménika sabarang ingkang katingal déning socd, ingkang kapyarsa utawi
kamiréngan déning talingan, sabarang ingkang ginanda, sabarang pangan ingkang
dipuntédha, saha sadaya kang tinampi ing raos.

Sabarang ingkang katingal mawi soca sagéd awujud barang utawi tindak-
tanduk tiyang saneés, ingkang saé utawi ingkang awon. Ningali barang ingkang
saé umpaminipun sagéd ningali waosan Al-Qur’an, buku ingkang mupangati, Isp.
déné ningali barang ingkang awon kadosdéné ningali samukawis ingkang gayut
kaliyan pornografi.

Salajéngipun, bab tindak tandukipun manungsa sagéd kapérang dados
tigang warni inggih ménika nistha, madya, saha utama. Tindak tanduk nistha
(durjand) inggih ménika tumindak ingkang awon, sagéd awujud ma-lima (madat,
maling, madon, minum, main) céngkiling dhaténg tiyang sanes, tumindak
ambéksiya dhaténg tiyang alit, Isp. Tindak tanduk madya inggih ménika tumindak
ingkang tingkat-ipun téngahan, sagéd awujud rémén paring pitulung dhaténg

tiyang ingkang mbétahakén. Wondéné, tindak-tanduk utdma inggih ménika



139
tindak-tanduk ingkang tansah karya énaking tyas sésami kadosdéné botén
ngawoni dhaténg tiyang sanes, berkorban kanggé tiyang saneés, Isp.

Sabarang ingkang kapyarsd utawi kamiréngan déning talingan sagéd
awujud pocapan utawi pawicanténan kaliyan tiyang sanés. Pocapanipun
manungsa ingkang alus, sarwa tata saha saréh ndadosakén manah tiyang ingkang
miréngakén langkung sakéca tinimbang miréngakén pocapan ingkang awujud
pisuhan, ingkang sagéd ndadosakén manahing tiyang sanés dados serik.

Wondéné rikala pawicanténan, prinsip karya enaking tyas sésami tansah
dipunanggé. Tiyang ingkang badhé micara kédah ménggalihakén sanget ménapa
kémawon ingkang badhé kaucapakén, témbung-témbungipun kédah dipuntata
supados tiyang ingkang miréngakén botén ngraosakén sérik. Tiyang ingkang
kaajak micara kédahipun siap nampi kanthi legdwa menapa ingkang badhé
dipunucapakén déning tiyang sanes. Kajawi témbung-témbung ingkang kédah
dipuntata, praén utawi polatan ugi kédah dipunjagi kanthi saéstu, amargi polatan
tansah dipungatosakén déning tiyang ingkang dipunajak pawicanténan.

Sabarang ingkang ginanda déning grana sagéd awujud ganda ingkang
arum ménapa déné ingkang bacin. Ganda arum ménika sagéd ganda saking sekar,
kajéng, ron-ronan, tétédhan ingkang taksih éca, parfum, Isp. Wondéné, ganda
bacin ménika sagéd ganda saking bathang (sato kewan), ganda saking narkoba,
alkohol, tétédhan wayu, Isp.

Sabarang pangan ingkang dipuntédha tégésipun kadospundi asalipun
tétédhan ménika saking asiling réjéki ingkang halal utawi haram. Anggénipun
pados réjéki mawi cara ingkang halal sagéd saking dagang mawi cara ingkang

halal (boten riba utawi ngapusi tiyang sanes), ménawi asalipun tétédhan saking
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asiling réjéki ingkang halal sagéd migunani utawi mbarokahi tumrap dhiri utawi
tiyang sanés. Pigunanipun tétédhan saking réjéki ingkang halal (kaundhuh saking
http://rumaysho.com/umum/pengaruh-makanan-yang-haram-2185 tanggal 4 Juni
2014 tabuh 13.00 WIB) inggih ménika: (1) réjéki saha tétédhan ingkang halal
sagéd mewariskan amalan saleh saha (2) tétédhan halal sagéd dados pencegah
saha penawar kanggé samukawis sésakit.

Wontén Al-Qur’an ugi dipunwahyakakén bab tétédhan ingkang asalipun
saking réjéki ingkang halal. Cuplikanipun kados ing ngandhap ménika.

“Hai manusia, makanlah dari apa-apa yang ada di bumi ini yang halal

dan baik, dan jangan kamu mengikuti jejak syaitan karena

sesungguhnya syaitan itu musuh yang terang-terangan bagi kamu” (Al-

Bagarah: 168).

Saking Surah Al-Bagarah ayat 168 ing nginggil sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih sadaya ingkang wontén ing bumi, tégésipun sadaya tétédhan
ingkang asalipun saking sato, tétuwuhan, anggenipun pados kédah mawi cara
ingkang halal. Salajéngipun, anggénipun nédha ugi botén waton, waton sénéng
lajéng umuk utawi murka, saéngga ing témbé nuwuhakén sésakit ing badan.
Sésakit ing badan sagéd awujud kolesterol, diabetes, jantung, kanker, Isp. Kanthi
makatén, manungsa kédahipun njagi kanthi saéstu menapa kémawon ingkang
dipuntédha saéngga ing témbénipun botén kénging sésakit menapa malih ngantos
awrat ing badan.

Wondéné ménawi tétédhan saking asiling réjéki ingkang botén halal utawi
haram sagéd saking asiling korupsi, judi, riba, utawi samukawis ingkang ilegal
sagéd ndadosakén amal ingkang katindakakén déning para manungsa ing

madyapada dados muspra. Saking Hidayatullah.com (kaunduh tanggal 4 Juni
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2014 tabuh 14.00 WIB), kaandharakén bab dampak saking tétédhan saking asiling

réjéki haram inggih ménika : (1) amalipun botén dipuntampi, (2) pandonganipun
botén dipun-kabulakén, (3) ngirangi raos iman, (4) sampun tinamtu lumébét ing
narakd, (5) ndadosaken atos manahipun, (6) haji saha harta-nipun botén
dipuntampi, (7) shadagah-ipun botén dipuntampi, (8) shalat-ipun botén
dipuntampi, saha (9) silaturahmi-nipun muspra.

Adhédhasar cuplikan teks SWP ing nginggil, suara dunia ingkang
pungkasan inggih ménika saddya ingkang tinampi ing raos. Raos ménapa
kémawon ingkang katampi saking pasrawungan kaliyan tiyang sanes. Kadosdéné
raos bingah, gétun, sérik, Isp. Ananging, tétép tansaha ngénaki tyasing sésami,
atégés bilih kita némbé ngraos bingah pikantuk berkah saking Gusti Allah Swt
awujud réjéki ingkang kalangkung, kita kédah tansah émut kaliyan tanggi-tépalih
ingkang mbétahakén. Kajawi tansah émut kaliyan tanggi-tépalih, sasagéd-
sagédipun botén kasangétén anggen kita mujudaken raos bingah, umpaminipun
botén ngantos saéngga sagéd ganggu raosing tiyang sanes.

2. Sabawa ing Driya (Swanténing Manah tégésipun Suara Hati)

/ol déné kaping kalihira / térangé sabaweéng ati / yéku rasa kang karasa /

ciptd pangrasaniréki / budi budaya kaki / krékating karsa puniku /

pérangan sabaweng tyas /... (Sinom, 72: a-f)

Adhédhasar cuplikan teks SWP ing nginggil, sabawa ing driya inggih
ménika raos ingkang karaos, gagasan saha pangraosipun tiyang sadaya, nalar,
saha karsa ingkang kékah sangét ménika kalébét pérangan sabawa ing tyas utawi
suara hati.

Raos ingkang karaos ménika meh sami kaliyan sadaya ingkang tinampi ing

raos wontén ing pérangan sabawa bawana ing nginggil. Bédanipun inggih ménika
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kadospundi ngawékani manahipun piyambak saking raos ingkang karaos ménika.
Raos ingkang karaos sagéd awujud raos sérik, raos bingah, raos sédhih, Isp. Raos-
raos kasébut sagéd dipunkawékani kanthi tansah ngraos syukur dhumaténg Gusti
Allah Swt amargi wangsul malih bilih ingkang paring gésang tumrap titah ing
madyapada ménika namung Gusti Allah ingkang Murbéng Dumados.

Salajéngipun ingkang kalébét sabawa ing driya inggih ménika cipta utawi
gagasan, pangraos, saha nalaripun manungsd. Manungsa kaparingan akal budi
déning Gusti Allah Swt supados sagéd menggalihakén gagasan-gagasan ingkang
saé, gagasan ingkang saé ménika sagéd dipunginakakén ing samadyaning
bébrayan. Tuladhanipun gagasan ingkang saé inggih ménika gagasan damél
generator listrik saking grojogan ing kalén supados dhusunipun botén namung
padhang sarana téplok. Lajéng, mawi pangraos, manungsa sagéd ngraosakén
ménapa ingkang dipunraoskén déning tiyang sanés, kadosdéné raos simpati saha
empati. Kanthi ngginakakén pangraosipun, botén badhé manungsd tumindak
ambéksiya utawi sawiyah-wiyah kaliyan tiyang sanés.

Wondéné, nalar inggih ménika caranipun manungsd menggalihakén
satunggaling prakawis ngginakakén logika-nipun utawi tétimbangan bab saé-
awonipun prakawis. Kanthi nalar, manungsa sagéd mangrétosi pundi prakawis
ingkang lérés, pundi ingkang lépat. Kanthi makatén, manungsa sagéd mbédakakén
tumindak kadospundi ingkang lérés dipuntindakakén ing pasrawungan padinténan
saha tumindak ingkang botén prélu katindakakeén.

Sabawa ing driya ingkang pungkasan inggih ménika karsa ingkang kukuh
sangét. Karsa ingkang krakét utawi kukuh sangét ménika saénipun dipunarahakén
supados botén salah kaprah. Karsa ingkang kukuh ing salébéting manahipun

manungsa ménawi kaarahakén ing tumindak ingkang saé sagéd migunani sanget
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ing samadyaning bébrayan, déné menawi karsa ingkang kukuh ménika botén
kaémpanpapanakén sagéd ndadosakén rugi. Rugi tumrap dhiri pribadi saha tiyang
sanés. ngkang wigatos, ménawi karsa ingkang kukuh ménika prelu sangét
dipunémpan-papanakén kanthi trép.

3. Sabawaning Suksma (Swanténing Roh tégésipun Suara Jiwa)

..sabaweng suksma ping katri / lah térangé karasaning kasabaran //

(Sinom, 72: g-h)

/o/ lawan rasaning karilan / karaséng kasétyan tuwin / kalayan karasa

pasrah /..(Sinom, 73: a-c)

Adhédhasar cuplikan teks SWP ing nginggil, ingkang kalébét wontén
sabawaning Widi inggih ménika raosing kasabaran, raosing Kkarilan, raosing
kasétyan saha raos pasrah. Salajéngipun, saking sabawaning suksma
dipunandharakén malih bab sakawan pralampitd wadananipun sabawaning

suksma. Wondéné, supados langkung gampil dipunmangrétosi bab pralampita

wadananipun sabawaning suksma kadamél bagan ing ngandhap ménika.

<
Kaélingan terangipun
rahseng pramana minangka
wadananipun kasabaran

Rasaning iman minangka
pralampita wadananing
karilan

-

Sabawaning suksma

~

Raseéng urip minangka
pralampita wadananing
kasétyan

Rahseng iman ingkang
langkung mulya minangka
pralampita wadananing
pasrah

Bagan 5: Bab Pralampita Wadananipun Sabawaning Suksma
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Bagan 5 ing nginggil ngéwrat wadananipun sabawaning Suksma kanthi
ringkés. Lajéng supados langkung cétha bab wadananipun sabawaning suksma
kaandharakén ing ngandhap ménika.

1) Kaélingan utawi rahseng pramana (karaosing kétéging jantung), dados
pralampitd wadananing kasabaran (kaelingan atau rahseng pramana
mendasari kesabaran).

Kaélingan dumados saking témbung éling. Eling wontén konteks
sabawaning Suksma tégésipun suara Jiwa inggih ménika éling bilih minangka
titahing Gusti manungsa kédahipun tansah émut sangkan-paranipun, ngrumaosi
bilih manungsa ménika titah ingkang lemah, saha sarwi winatés. Tansah eling
dhumaténg Gusti, amargi sadaya wiwit saha kondur dhaténg Gusti (Hadiatmaja,
2010: 74).

.sapisan kaélingamu / padhang rahséng pramand / pralampitané
kinardi / wadananing kasabaranira samya //

Adhédhasar cuplikan teks SWP ing nginggil, kaélingamu ménika rahseng
pramana. Rahseng pramana ménika tégésipun raos kétéging jantung. Manungsa
ingkang taksih gésang tamtu kagungan kétéging jantung. Ménawi manungsa
sampun paham bilih ingkang paring gésang ménika Gusti ingkang Murbeng
Dumados mila manungsa lajéng sagéd ngraosakén utawi nuwuhakén ing
manahipun menapa ingkang dipunsébut kasabaran.

Témbung sabar ménikad asalipun saking basa Arab, “shabard” ingkang
tégésipun inggih ménika mépér utawi nyégah. Kados ingkang kawrat wontén
firman-ipun Allah Swt. QS Al-Kahfi 18: 28:

“Dan bersabarlah kamu bersama-sama dengan orang-orang yang

menyeru Tuhannya di pagi hari dan senja hari dengan mengharap
keridhaan-Nya; dan janganlah kedua matamu berpaling dari mereka
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(karena) mengharapkan perhiasan kehidupan dunia ini; dan janganlah
kamu mengikuti orang yang hatinya telah Kami lalaikan dari
mengingati Kami, serta menuruti hawa nafsunya dan adalah
keadaannya itu melewati batas”

Wondéné makna-nipun témbung sabar inggih ménika mépér saking sadaya
prakawis ingkang ndadosakén botén sabar, amarah, mépér tutukipun supados
botén tansah sambat, saha mépér badan saking tumindak ingkang botén saé.
Dados, tégésipun sabar inggih ménika mépér manah, pikiran, saha badan supados
botén nindakakén sabarang prakawis ingkang sipatipun awon.

Saking andharan bab éling saha sabar ing nginggil, sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih supados sagéd paham swanténing Suksma kitad kédah éling,
éling bilih ingkang paring gésang ménika Gusti ingkang Murbéng Dumados.
Lajéng, sasampunipun kita éling bilih ingkang paring gésang ménika Gusti
ingkang Murbeng Dumadi, kita sagéd nyégah utawi mépér manah, penggalih,
saha badan saking tumindak ingkang sipatipun awon ingkang mangké sagéd
ngrisak sabarang amal ingkang sampun katindakakén déning manungsa.

2) Rasaning iman minangka prapalampitd wadananipun Kkarilan (rasa iman
sebagai dasar dari keikhlasan hati).

Raos iman inggih ménika raos pitados wonténipun Gusti ingkang Maha
Tunggal. Adhédhasar teks SWP, raos iman ménika lir péndah gébyaring rawi,
tégésipun kados soroting bagaskara. Raos iman sagéd ugi dipunsébut nur-illahi.
Nur illahi ingkang ngrasuk sabén manahipun manungsa ingkang sampun
mengimani ke-Esa-an Allah Swt. Iman kédah membenarkan di hati, diucapkan
dengan lisan, dan diamalkan dengan perbuatan. Tumrap tiyang ingkang nganut
agami Islam, iman dhumaténg Gusti ingkang Maha Tunggal ménika wigatos

sangét. Jumbuh kaliyan firman-ipun Allah SWT ing ngandhap ménika.
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“Wahai orang-orang yang beriman. Tetaplah beriman kepada Allah dan

Rasul-Nya (Muhammad) dan kepada kitab (Al-Qur’an) yang diturunkan

kepada Rasul-Nya, serta Kkitab yang diturunkan sebelumnya.

Barangsiapa ingkar kepada Allah, malaikat-malaikat-Nya, kitab-kitab-

Nya, Rasul-rasul-Nya, dan hari kemudian, maka sungguh orang itu

telah tersesat jauh”. (Q.S An-Nisa’ : 136)

Saking Q.S An-Nisa’:136 ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa kédah pitados dhaténg Gusti Allah SWT, Malaikat, Kitab, Rasul
(Muhammad), saha dintén kiyamat. Raos iman ingkang ndhasari karilan ménika
taksih awujud hubungan kaliyan tiyang sanés utawi habluminannas.
Umpaminipun kanthi rild mbiyantu tiyang sanés ingkang sawég nandhang
alangan, nglipur tangganipun ingkang sawég sédhih, Isp.

Tiyang ingkang sampun iman mésthi nindakakén samukawis utawi
maringakén samukawis kanthi rild botén nyuwun piwalésing tiyang sanes. Miturut
Sunarto (lumantar Herusatoto, 1991: 79), sipat rila inggih ménika keihlasan hati
dengan rasa bahagia dalam menyerahkan segala miliknya, hak-haknya dan
semua buah pekerjaannya kepada Tuhan, dengan tulus ikhlas dan mengingat
bahwa semua itu ada dalam kuasa Tuhan.

Saking andharan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih kanthi
raos iman sagéd dados dhasaring raos rila utawi ikhlas. Dhasar tuwuhipun raos
rila anggénipun nindakakén kuwajiban dhaténg Gustinipun saha tumindak ing
pasrawungan kaliyan tiyang sanes.

3) Rahséng urip ingkang mligi tan ana regedipun minangka pralampita

wadananing kasetyan. (rahseng urip atau rasa hidup yang bersih dari

noda/dosa menjadi dasar dari rasa kasetyan/kesetiaan)
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Raos gésang ingkang tanpa rérégéd inggih ménika raos gésang kanthi éstu
botén nindakakén samukawis ingkang awon, utawi dipunlarang déning Gusti
Allah SWT. Atégés bilih anggénipun nglampahi pagésangan ménika tansah
nuhoni raos sétyd utawi mituhu nindakakén ménapa kemawon ingkang sampun
dipunpréntahakén déning Gusti Allah SWT, saha nilar méndpa ingkang
dipunlarang déning Gusti Allah SWT.

4) Rahséng iman ingkang langkung mulya utawi luhur minangka pralampita
wadananipun pasrah (rahseng iman ingkang langkung luhur menjadi dasar
dari rasa berserah diri/pasrah).

Rahseng iman ingkang langkung mulya utawi luhur tégésipun inggih
ménika kapitadosan ingkang sampun jéro sangét, bilih samukawis prakawis
asalipun saking Gusti Allah ingkang Akarya Jagad saha témbénipun samukawis
prakawis ménika kondur dhaténg Gusti Allah SWT. Kanthi nuhoni raos iman
ingkang sampun jéro sangét ing témbé dados dhasaring raos pasrah. Adhedhasar
Baoesastra, tégésing témbung pasrah inggih ménika menehake menapa kemawon
dhumateng Gusti utawi sumeleh. Ananging, boten lajéng sadayd prakawis
dipunpasrahakén dhaténg Gusti, manungsd kédahipun usaha rumiyin. Ménawi
sampun usaha kanthi saéstu, lajéng asilipun dipunpasrahakén utawi
dipunsérahakén dhaténg Gusti ingkang Murbeng Rat.

Lajéng, anggenipun nindakakén iman ingkang sampun jéro sangét, botén
namung saking hubungan dengan Tuhan nanging ugi hubungan dengan manusia
lain atau masyarakat sekitarnya, kédah imbang antawisipun habluminallah saha

habluminannas.
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Habluminannas utawi hubungan kaliyan tiyang sanés sagéd awujud
ndherék nyéngkuyung adicara ingkang dipunwonténakén déning tangga-teparo,
shadagdh dhaténg tiyang ingkang taksih kirang, lan sapanunggalanipun.
Anggenipun nindakakén hubungan utawi pasrawungan kaliyan tiyang sanes
kédahipun dipuntindakakén kanthi rila botén nyuwun piwalésipun tiyang sanés,
nanging namung nyuwun ridhaning Gusti Allah Swt. Wondéné, habluminallah
utawi hubungan kaliyan Gusti-nipun sagéd awujud nindakakén ibadah kanthi
témén saha saéstu. Tansah nampi sadaya ingkang sampun ginaris, amargi éling
bilih kita ménika namung manungsa, sadérma nglampahi.

7) Panuntun saha Pangayomaning Gésang

Sakawan prakawis wontén sabawaning widi ingkang sampun kandharakén
ing nginggil (raos kasabaran, karilan, kasétyan sahd pasrah) ménika dados
panuntun kanggé nglampahi pagésangan. Wondéné wadand ing perangan
sabawaning suksma ingkang gunggungipun sakawan prakawis (kaelingan utawi
rahséng pramand, rasaning iman, rahséng urip saha rahséng iman ingkang luhur)
ménika dados pangayomaning gésang.

Wadana sakawan prakawis ménika namung wontén ing masarakat Jawi
kémawon, nagari utawi bangsa sanés déréng tamtu nindakakén ingkang kados
ménika. Wontén teks SWP, pangayomaning gésang ingkang gunggungipun
sakawan prakawis ménika dipunsebut nindya mantri utawi patih ingkang sagéd
nyirnakakén mungsuhipun nagari (hawa népsu).

8) Kautamaning Manungsa ingkang Sampun Paham Tri Sabawa
Saking sadaya andharan bab tri sabawa ing nginggil, dipunmangrétosi

ménawi badhé nggayuh raosing gésang ingkang sajatos manungsa kédah paham
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paprincéning tri sabawa (tiga suara). Atégés bilih manungsd sampun sagéd
miréngakén utawi ngrésépakén ing manah ménapa déné ing golbu bab tri sabawa
ménika, mila sagéd nggampilakén manungsa nguwaosi nagari Téjamaya (Betal
Mukaram ibaratipun dhadha).

Lajéng, Iénggah ing kératon Mayasidi (Betul Mukayat ibaratipun kontha)
satémah sagéd ndawuh dhaténg péara nindya mantri kanggé nyirnakakén
mungsuhipun manungsa inggih ménika hawa népsu. Salajéngipun bab nagari
Téjamaya saha kératon Mayasidi kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Nagari Téjamaya ugi dipunsébut Bétal Mukaram

/ol tégésipun téja maya putraningsun / mangka pralampita / pasémon
araning nagri / iya iku rasaning Bétal Mukaram // (Pocung, 85: a-d)

Saking cuplikan teks SWP témbang pocung pada 85 ing nginggil,
dipunmangrétosi  bilih  Téjdmayd ménikd pasémon utawi pralampita
(perumpamaan) Bétal Mukaram. Adhédhasar Sérat Wirid Hidayat Jati, Bétal
Mukaram ménika mapan ing salébéting dhadha (Hadiwijono, 1983: 85). Bétal
Mukaram sami kados Ka’bah utawi masjid Al-harram. Gusti Allah SWT ingkang
maligénipun mapan ing Bétal mukaram ingkang wontén ing salébéting dhadha
diselubungi déning rahsa, suksma, jinem, budi, jantung hati, saha dada. Miturut
Simuh (1988: 238) bilih saking dhadha ménika tuwuh pangangén-angén, supados
kita sagéd nguwaosi nagari Téjamaya utawi Bétal Mukaram ménika sampun
ngantos kita gadhah pangangén-angén ingkang awrat.

2. Kératon Mayasidi utawi Bétal Mukayat

o/ déné kulup Mayasidi kratonipun / tétép ingaran / maya siddhi
trangireki / ttmbung Arab rasaning Bétal Mukayat/ (Pocung, 86: a-d)
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Saking cuplikan teks SWP témbang pocung pada 86 ing nginggil,
dipunmangrétosi bilih Keraton Mayasidi ménika pasemon utawi pralampita
(perumpamaan) Bétal Mukayat. Témbung mukayat, asalipun saking témbung
kayat/hayat ingkang tégésipun gésang. Adhédhasar Serat Wirid Hidayat Jati
saking tigd maligé Gusti Allah ing badan manungsa ingkang tégésipun sami
kaliyan kayat/hayat (gésang) inggih ménika Bétal Mukadas ingkang mapan ing
kontha utawi zakar minangka sumber kehidupan.
9) Pituwas Tumrap Manungsa ngkang Botén Manut Wéwaton Tri Sabawa

Salajéngipun, anggenipun nyinaoni bab raosing gésang ingkang sajatos,
wéwatonipun sampun dipuntémtokaken kados ingkang sampun kaandharakén ing
nginggil. Ananging, ménawi manungsa ngraosakén botén sagah nglampahi sadaya
wéwaton ingkang sampun kaandharakén, ing témbe sagéd manggih panca baya
(lima godaan hati). Bab panca bdya kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1) Sangsararda (kesengsaraan hidup)

/ol yén kataman rékasaning dhiri / lah dén éling kaki angésthia / kang

bétah méngangkah balé / lawan santoséng kalbu / [Embah manah sahari
ratri /..(Dhandhanggula, 93: a-e)

Adhédhasar teks SWP pupuh dhandhanggula pada 93 gatra satunggal
dumugi gangsal, ménawi manggih sangsararda kitd kédah éling lajéng
nindakakén kanthi bétah saha kékah ing ati, sabar saréh ing siyang ménapa déné
ing dalu. Sabar ménawi manungsa dipunadhépakén kaliyan samukawis ingkang
ndadosakén dhiri ngrékaos kadosta kirang artd, pikantuk sasérik lan
sapanunggalanipun.

2) Cuwarda (kekecewaan hati)
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... | kapindho ran cuwarda / kaki tégésipun / rékasaniréng wardaya /
kang ngésthia énéng éning awas éling / ngaliling sabén dind //
(Dhandhanggula, 93, f-)

Woujuding panca baya ingkang kaping kalih inggih ménika cuwarda utawi
kekecewaan hati. Cuwarda sagéd awujud raos kacuwa ingkang tuwuh rikala kita
sampun ngupados kanthi saéstu satunggaling pakaryan nanging asilipun botén
sami kados ingkang dipunajéng-ajéng. Adhédhasar teks SWP pupuh
dhandhanggula pada 93 gatra ném dumugi sapuluh, ménawi manungsa nandhang
cuwarda kédah nglampahi énéng (ngénéngakén batin), éning (mengendalikan
diri), awas (tansah waspada saking godhaning hawa népsu), saha éling (tansah
émut bilih manungsd ménika titah ingkang lemah sahd winatés). Enéng éning
awas éling ménika kédah dipunlampahi sabén dintén supados cuwarda sagéd sirna
saking dhiri.

3) Ragarda (penyakit pada badan)

/ol kang ingaran ragarda katri / lah térangé sésakiting badan / lamun

nandhang mangkono gér / ngésthiya jroning kalbu / dén arila légaweng

budi / ttmén narima ing tyas / ing salaminipun/ ... (Dhandhanggula,

94: a-g)

Adhédhasar teks SWP pupuh dhandhangguld pada 94 gatra satunggal
dumugi ném, ménawi manungsa sagéd nandhang ingkang dipunsébut ragarda
utawi sésakiting badan. Ragarda awujud sésakit ing badan, sésakit ingkang ringan
ménapa ingkang awrat, tuladhanipun sésakit ingkang awrat kadosdené gadhah
sakit jantung, kanker, darah tinggi, Isp.

Ménawi nandhang ingkang kados makatén, manungsa kédah nglampahi
ing salébéting manah, rila lagawa ing manah, témén nindakakén sadaya ingkang

dipundhawuhakén déning Gusti Allah saha nampi kanthi lild 1égdwa ménapa
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kémawon ingkang sampun dipunparingakén déning Gusti Allah. Kanthi sampun
sagéd nglampahi ménika kanthi saéstu, mila manahipun manungsa sagéd ngraos
ayém lajéng sésakit ménika sagéd ical saking badan.

4) Wirangarda (penyakit hati dan pikiran)

.. | kaping paté wirang arda / wardinira sésakiting ati budi / yén
nadhang kang mangkana // (Dhandhanggula, 94: h-j) /o/ poma kaki dén
agé angeésthi / tata titi tétég lan wéwéka /.. (Dhandhanggula, 95: a-c)

Panca baya ingkang kaping sakawan dipunsébut wirangarda, inggih
ménika sésakiting manah saha budi (pikiran). Tuladhanipun wirangarda kadosta
ngraosakén sérik, séngit, dréngki srei, Isp. Adhédhasar teks SWP, ménawi
manungsa nandhang sésakiting manah saha budi, kédahipun enggal-enggal
nindakakén tata (taat pada aturan), titi (sarwi ngatos-atos), tétég (panggah), saha
wéweéka. Tata titi tétég saha wéwéka ménika dipunlampahi ing salaminipun.

5) Durgarda (rintangan yang menghalangi hati)

... | kalimad durgarda rané / pan pakéwuhing kalbu / lah bukanén

sukcining bébudi / dadiné nora arda / bératen den kusus / lamun

sinandhang mangkana / angésthiya kang kandél nétél ing ati / ngandél

kumandél ing Hyang // (Dhandhanggula, 95: d-j)

Panca baya ingkang kaping gangsal dipunsébut durgarda utawi rintangan
yang menghalangi hati. Durgarda sagéd awujud raos sombong. Ménawi
manungsa nandhang ingkang kados makatén, kédahipun kanthi saéstu
ningkatakén raos pitados dhumaténg Hyang ingkang Maha Tunggal. Kanthi
pitados ingkang saéstu dhumaténg Hyang ingkang Maha Tunggal mila ing manah
sagéd éling bilih botén wontén panguwaos ingkang sagéd madhani utawi

langkung inggil tinimbang Gusti Allah Swt.



BAB V
PANUTUP
A. Dudutan
Asiling panaliten saha pangrémbagipun naskah Sérat Wédya Prastawa
sampun dipunandharakén ing bab IV. Adhédhasar pangrémbagipun ing bab 1V,

sagéd dipunpéndhét dudutanipun ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Deskripsi naskah saha teks Sérat Wédya Prastawa

Adhédhasar  asiling inventarisasi  naskah, naskah ingkang
dipuntémtokaken dados sumber data panaliten inggih ménika naskah SWP
ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya kanthi nomér
koleksi BB. 1. 134. Irah-irahaning naskah kapanggihakén wontén katalog saha
wontén ing samak dalam naskah SWP.

Kawonténanipun naskah Sérat Wédya Prastdwa taksih saé, jilidanipun
namung lépas ing kacéa sakawan saha gangsal nanging botén wontén kaca ingkang
ical nanging botén ndadosakén teks botén kawaos. Dlancangipun naskah SWP
wontén ingkang bolong amargi dipunpangan réngét ndadosakén wontén aksara
ingkang risak nanging taksih sagéd dipunwaos déné warninipun dlancang sampun
kuning sému soklat. Naskah Sérat Wédya Prastawa kaserat mawi aksara Jawa
cithak ingkang kaserat jéjég, déné dhapukanipun teks inggih ménika sékar
macapat. Naskah Sérat Wédya Prastawa ngéwrat piwulang kawruh wéwatonipun
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos inggih ménikd kédah paham

paprincening tri sabawa.
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2. Alih tulis teks Sérat Wédya Prastawa
Alih tulis teks Sérat Weédya Prastawa inggih ménika transliterasi teks,
lajéng dipundamél suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik. Metode
transliterasi ingkang dipunginakakén inggih ménika metode transliterasi standar.
Metode transliterasi standar inggih ménika nggantos sérataning teks adhédhasar
ejaan ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi EYD ingkang dipunginakakén
nanging taksih nggatosakén témbung-témbung ingkang dados titikaning rikala
naskah dipunsérat.

Panaliten ménika ngginakakén suntingan teks edisi standar dipundamél
kanthi mantha-manthd tétémbungan, ukara, sartd komentar bab kalépatan-
kalépataning teks. Kanthi suntingan teks edisi standar sagéd nggampilakén
anggenipun maos sadha mangrétosi teks. Wondéné aparat kritik inggih ménika
wujud tanggél jawab ilmiah tumrap panaliti teks SWP. Aparat kritik ngéwrat
andharan bab penyuntingan tumrap teks SWP. Penyuntingan tumrap teks SWP
awujud éwah-éwahan ingkang sagéd nambahi, ngirangi, utawi nggantos wiwit

saking aksara, wanda, utawi témbung wontén teks SWP.

3. Terjemahan-ipun teks Sérat Wédya Prastawa

Terjemahan teks SWP ngginakakén terjemahan harfiah, terjemahan isi
utawi makna, saha terjemahan bebas. Terjemahan harfiah inggih ménika alih
basa sabén témbung saking basa Jawi dhateng basa Indonesia. Ananging, ménawi
boten saged dipun-terjemah-akén ngginakakén terjemahan harfiah, lajéng

ngginakakén terjemahan isi utawi makna, ménawi botén sagéd dipun-terjemah-



155
akén ngginakakén terjemahan isi utawi makna lajéng ngginakakén terjemahan
bebas. Sadaya metode terjemahan dipunlampahi kanthi nggatosakén kontekstual-
ipun. Kajawi ngginakakén terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha
terjemahan bebas, anggéenipun ndamél terjemahan teks adhédhasar maos teks

kanthi heuristik sdh& hermeneutik.

4, Kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos wontén teks Sérat Wédya
Prastawa

Teks Sérat Wédya Prastawa ngéwrat piwulang bab kawruh wéwatonipun
anggayuh raosing gésang ingkang sajatos. Wonten ing perangan analisis,
sadéeréngipun ngrémbag langkung Iébét bab paprincening tri sabawa kaandharakén
rumiyin bab (1) kawonténanipun manungsa ingkang gadhah “kapénginan” ngudi
kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos, lajéng (2) unggah-ungguhipun
siswa ingkang badhé maguru kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos,
(3) kawonténanipun manungsa ingkang sagéd dipundadosakén guru ingkang
mulangakén kawruh anggayuh raosing gésang ingkang sajatos, (4) wékdal saha
panggénan ingkang saé kanggé paméjangan kawruh anggayuh raosing gésang
ingkang sajatos, (5) syarat ingkang kédah dipunlampahi déning siswa
saderéngipun nampi utawi nyinau kawruh anggayuh raosing gésang ingkang
sajatos.

Ménawi sadaya syarat sampun dipunlampahi kanthi saestu lajéng wiwit
ngrémbag bab (6) paprincéning tri sabawa, (7) panuntun saha pangayomaning
gésang, (8) kautamaning manungsa ingkang sampun paham tri sabawa, pungkasan

(9) pituwas tumrap manungsa ingkang botén manut wéwaton tri sabawa.
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B. Pamrayogi

Adhédhasar panaliten teks Sérat Weédya Prastawa ingkang sampun
dipungarap témtu wontén pamrayoginipun. Pamrayogi kasébut kaandharakén
kados ing ngandhap ménika.

1. Teks Sérat Wédya Prastdwa taksih prélu dipuntliti malih kajumbuhakén
kaliyan bab sastra, budaya, piwulang, ménapa déné bab sanésipun.

2. Panalittn naskah-naskah kina, mliginipun naskah-naskah Jawi minangka
tétilaran saking para sésépuh ing jaman rumiyin taksih prélu dipungarap
kanggé ngléstantunakén isinipun naskah. Kajawi kanggé ngléstantunakén
isinipun naskah ugi supados piwulang ingkang kawrat ing salébéting teks
ingkang sagéd dipunjumbuhakén kaliyan pagésangan saménika botén ical

muspra.

C. Implikasi

Asiling panalitén saha pangrémbagipun sampun kaandharakén ing bab
IV. Adhédhasar asiling panalitén saha pangrémbagipun kasébut wontén implikasi-
nipun. Wondéné implikasi panalittn ménika kanggé lingkungan perguruan tinggi
mliginipun ing Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah, lampahing panalitén kanthi
filologi (inventarisasi naskah, deskripsi naskah saha teks, alih tulis teks,
terjemahan teks) ingkang sampun kalampahan sagéd dipuncakakén wontén ing

panalitén naskah Jawi sanésipun.
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